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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON THE QUESTION OF EAST TIMOR

The Governments of Indonesia and Portugal,

Recalling General Assembly resolutions 1514 (XV), 1541 (XV), 2625 (XXV) and the
relevant resolutions and decisions adopted by the Security Council and the General Assem-
bly on the question of East Timor;

Bearing in mind the sustained efforts of the Governments of Indonesia and Portugal
since July 1983, through the good offices of the Secretary-General to find a just, compre-
hensive and internationally acceptable solution to the question of East Timor;

Recalling the agreement of 5 August 1998 to undertake, under the auspices of the
Secretary-General, negotiations on a special status based on a wide-ranging autonomy for
East Timor without prejudice to the positions of principle of the respective Governments
on the final status of East Timor;

Having discussed a constitutional framework for an autonomy for East Timor on the
basis of a draft presented by the United Nations, as amended by the Indonesian Govern-
ment;

Noting the position of the Government of Indonesia that the proposed special autono-
my should be implemented only as an end solution to the question of East Timor with full
recognition of Indonesian sovereignty over East Timor;

Noting the position of the Government of Portugal that an autonomy regime should
be transitional, not requiring recognition of Indonesian sovereignty over East Timor or the
removal of East Timor from the list of Non-Self-Governing Territories of the General As-
sembly, pending a final decision on the status of East Timor by the East Timorese people
through an act of self determination under United Nations auspices;

Taking into account that although the Governments of Indonesia and Portugal each
have their positions of principle on the prepared proposal for special autonomy, both
agree that it is essential to move the peace process forward and that therefore the Govern-
ments of Indonesia and Portugal agree that the Secretary-General should consult the East
Timorese people on the constitutional framework for autonomy attached hereto as an an-
nex;

Bearing in mind that the Governments of Indonesia and Portugal requested the Secre-
tary-General to devise the method and procedures for the popular consultation through a
direct, secret and universal ballot;

Agree as follows:

Article I

Request the Secretary-General to put the attached proposed constitutional framework
providing for a special autonomy for East Timor within the unitary Republic of Indonesia
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to the East Timorese people, both inside and outside East Timor, for their consideration
and acceptance or rejection through a popular consultation on the basis of a direct, secret
and universal ballot.

Article 2

Request the Secretary-General to establish, immediately after the signing of this
Agreement, an appropriate United Nations mission in East Timor to enable him to effec-
tively carry out the popular consultation.

Article 3

The Government of Indonesia will be responsible for maintaining peace and security
in East Timor in order to ensure that the popular consultation is carried out in a fair and
peaceful way in an atmosphere free of intimidation, violence or interference from any side.

Article 4

Request the Secretary-General to report the result of the popular consultation to the Se-
curity Council and the General Assembly, as well as to inform the Governments of Indo-
nesia and Portugal and the East Timorese people.

Article 5

If the Secretary-General determines, on the basis of the result of the popular consulta-
tion and in accordance with this Agreement, that, the proposed constitutional framework
for special autonomy is acceptable to the East Timorese people, the Government of Indo-
nesia shall initiate the constitutional measures necessary for the implementation of the con-
stitutional framework, and the Government of Portugal shall initiate within the United
Nations the procedures necessary for the removal of East Timor from the list of Non-
Self-Governing Territories of the General Assembly and the deletion of the question of
East Timor from the agendas of the Security Council and the General Assembly.

Article 6

If the Secretary-General determines, on the basis of the result of the popular consulta-
tion and in accordance with this Agreement, that the proposed constitutional framework
for special autonomy is not acceptable to the East Timorese people, the Government of In-
donesia shall take the constitutional steps necessary to terminate its links with East Timor
thus restoring under Indonesian law the status East Timor held prior to 17 July 1976, and
the Governments of Indonesia and Portugal and the Secretary-General shall agree on ar-
rangements for a peaceful and orderly transfer of authority in East Timor to the United Na-
tions. The Secretary-General shall, subject to the appropriate legislative mandate, initiate
the procedure enabling East Timor to begin a process of transition towards independence.
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Article 7

During the interim period between the conclusion of the popular consultation and the
start of the implementation of either option, the parties request the Secretary-General to
maintain an adequate United Nations presence in East Timor.

Done in New York, on this 5th day of May, 1999.

For the Government of Portugal:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Indonesia:

ALl ALATAS
Minister for Foreign Affairs

Witnessed:

KOFI A. ANNAN
Secretary-General

United Nations
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ANNEX

A CONSTITUTIONAL FRAMEWORK FOR A SPECIAL AUTONOMY

FOR EAST TIMOR

PART ONE. RESPECTIVE AREAS OF COMPETENCE

CHAPTER I. THE INDONESIAN (CENTRAL) GOVERNMENT

SECTION A. FOREIGN RELATIONS

Article I

The Indonesian Government, hereinafter referred to as the Central Government, shall
have responsibility for and competence over the foreign affairs of the Special Autonomous
Region of East Timor (SARET). It shall consult the Government of the SARET for the
purpose of taking into account the views of the Government of the SARET on issues of
particular relevance to the SARET.

SECTION B. DEFENCE

Article 2

The Central Government shall have responsibility for and competence over the exter-
nal defence of the SARET as part of the territory of the unitary state of the Republic of In-
donesia.

Article 3

For such purpose, the Indonesian armed forces (Tentara Nasional Indonesia -- TNI)
shall maintain a military presence in the SARET in the context of defending and safeguard-
ing the external security of the SARET.

Article 4

In the event of an external armed attack, or an imminent threat of such an attack, the
Indonesian armed forces (TNI) may be deployed outside their bases or normal areas of op-
eration in the exercise of its duty to defend the sovereignty and territorial integrity of the
unitary state of the Republic of Indonesia.
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SECTION C. ECONOMIC AND FISCAL POLICIES

Article 5

The SARET shall be a part of the Indonesian monetary and customs unit subject to
those national monetary and fiscal policies, and laws and regulations of Indonesia which
are consistent with this Agreement.

Article 6

The Central Government will continue its assistance to the development of the
SARET.

Article 7

The Central Government shall have exclusive competence over national taxation and
the Government of the SARET shall have exclusive competence over local taxation, in con-
formity with the existing laws and regulations.

Article 8

Natural resources in the SARET, except those considered to be strategic or vital un-
der national laws, shall be under the control of the Government of the SARET. In the ex-
ploitation of all natural resources, the Central Government and the Government of the
SARET may establish cooperative or joint undertakings.

Article 9

For the purposes of its overall development the Government of the SARET may re-
ceive foreign assistance which is to be channelled through the Central Government.

Article 10

The Government of the SARET can enter into domestic loans to finance part of its bud-
get, with the consent of the Regional Council of People's Representatives of the SARET.

SECTION D. CONTINUITY OF INDONESIAN LAWS

Article II

Indonesian laws in force upon the date of the entry into force of this Agreement that
fall within the competence of the Central Government, as defined in this Chapter, shall re-
main in force for the SARET.
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CHAPTER lI. THE GOVERNMENT OF THE SPECIAL AUTONOMOUS REGION OF EAST TIMOR

Article 12

All matters, other than those listed within Chapter I of Part One, and as provided in
other relevant provisions of this Agreement, shall be within the responsibility and compe-
tence of the Government of the SARET.

Article 13

The powers of the Government of the SARET shall be exercised in accordance with

the provisions of this Agreement and also in accordance with the Constitution of the Re-
public of Indonesia.

Article 14

The Government of the SARET shall not:

a. Restrict the rights of workers as recognized by law; and

b. Reserve any occupation or public office solely to persons with East Timorese iden-
tity.

CHAPTER III. JURISDICTIONS OF THE CENTRAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF

THE SARET

Article 15

The Government of the SARET shall have jurisdiction over crimes committed in the
SARET with the exception of those related to treason and terrorism, narcotics and other in-
ternational crimes, over which Indonesian laws and jurisdiction shall prevail.

PART Two. EAST TIMORESE IDENTITY AND IMMIGRATION

CHAPTER I. DEFINITION

Article 16

Any person,

a. Who was a lawful resident of East Timor prior to or in December 1975,

b. Whose father, mother, grandfather, or grandmother was a lawful resident of East
Timor prior to or in December 1975, or

c. Who has permanently resided in East Timor for a period of at least five years at the
time of the entry into force of this Agreement,

shall be considered to have East Timorese identity, irrespective of nationality, and
have the right to permanent domicile in East Timor.
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CHAPTER II. ACQUISITION OF IDENTITY AND IMMIGRATION

Article 17

The Government of the SARET shall have the exclusive right to establish the rules and
procedures under which persons who do not have East Timorese identity may acquire such
identity.

Article 18

The Central Government shall have the power to apply immigration controls on entry
into and departure from the SARET of persons who are neither citizens of Indonesia nor
have East Timorese identity, pursuant to its authority under Article 1 of this Agreement.

Article 19

The SARET shall have the authority to issue documents to individuals in order to iden-
tify those who have East Timorese identity.

CHAPTER III. SYMBOLS OF IDENTITY

Article 20

The SARET may adopt its own coat of arms. The Indonesian national flag and Indo-
nesian national anthem "Indonesia Raya" shall be flown and performed at such places and
occasions as required by the existing laws and practices.

Article 21

The SARET may participate under its own name, with the concurrence of the Central
Government, in international cultural and sports events in which other non-state entities
participate.

PART THREE. POWERS AND INSTITUTIONS OF THE SARET

CHAPTER I. LEGISLATIVE POWERS AND INSTITUTIONS OF THE SARET

Article 22

The legislative power of the SARET shall extend to all matters not within the jurisdic-
tion of the Central Government, as defined in Chapter I of Part One. This power shall in-
clude, the establishment of political, economic, and social policies in the SARET; cultural
and educational matters: designation of a second language or languages in addition to the
official language, Bahasa Indonesia; the establishment of courts of first instance pursuant
to Article 40; rules of family law and succession; and public order, including the creation
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of an East Timor police force that shall be responsible for enforcement of all laws and reg-
ulations in the SARET, in accordance with the laws and regulations of the Republic of In-
donesia.

Article 23

The SARET may adopt legislations regulating or restricting the ownership of property
by persons who do not have East Timorese identity without contravening legitimately ac-
quired rights.

Article 24

The SARET shall have the authority to establish a Land Claims Commission, whose
members shall be selected in accordance with the manner prescribed for the selection of
judges in Article 42, which shall make recommendations in order to decide on all disputed
claims to title over real property through the court.

Article 25. The Regional Council of People's Representatives of the SARET

1. The legislative power of the SARET shall be vested in and exercised by the Regional
Council of People's Representatives of the SARET, elected by persons of East Timorese
identity as defined in Part Two, on the basis of universal adult suffrage. The implementa-
tion of elections for the Regional Council of People's Representatives of the SARET shall
be further determined by the SARET and need not coincide with national elections.

2. Members of the Regional Council of People's Representatives of the SARET shall
be persons who fulfill the eligibility requirements for membership. No racial, ethnic, reli-
gious, nationality, or other requirement unrelated to the exercise of the functions of a mem-
ber of the Council shall be imposed.

3. Members of the Regional Council of People's Representatives of the SARET shall
be immune from legal action in respect of their oral or written statements or actions relating
to the business of the Council, or made or taken in their capacity as members of the Coun-
cil.

CHAPTER II. EXECUTIVE POWERS AND INSTITUTIONS OF THE GOVERNMENT OF THE SARET

Article 26

The executive power of the Government of the SARET shall be exercised by a Gover-
nor who will be assisted by an Advisory Board whose members shall be appointed by the
Governor upon the recommendation of the Regional Council of People's Representatives
of the SARET.
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Article 27

The Government of the SARET shall have the competence to design, guide and im-
plement policies and programmes and issue executive decrees and regulations within the
scope of the laws of the SARET. It shall also be responsible for ensuring that all laws and
regulations applicable in the SARET are faithfully administered and enforced.

Article 28

The Governor of the SARET shall be elected by a majority of the members of the Re-
gional Council of People's Representatives of the SARET and responsible to it. The list of
candidates for the post of Governor of the SARET shall first be consulted with and ap-
proved by the President of the Republic of Indonesia.

Article 29

The Governor-elect shall be formally confirmed to the post by the President of the Re-
public of Indonesia and shall be formally invested before the Regional Council of People's
Representatives of the SARET.

Article 30

The Governor shall designate officials who shall be in charge of the executive services
and other bodies of the SARET.

Article 31

The Government of the SARET shall have responsibility for the maintenance of public
order in the SARET and for the administration and enforcement of all laws and regulations
within the SARET.

Article 32

There shall be a Police Force of the SARET which shall be organized in accordance
with regional laws.

Article 33

The Police Force of the SARET shall be subject to the authority and control of the Gov-
enment of the SARET.

Article 34

Members of the Police Force of the SARET shall be recruited without discrimination
on racial, ethnic, or religious grounds.
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Article 35

The primary functions of the Police Force of the SARET shall be:

a. To preserve internal peace and good order in East Timor; and

b. To maintain and, as necessary, enforce the law in an impartial and objective manner.

CHAPTER III. JUDICIAL POWERS AND INSTITUTIONS OF THE SARET

Article 36

The Judicial power of the SARET shall be vested in and exercised by an independent
judiciary.

Article 37

The judiciary of the SARET shall have jurisdiction over all civil, criminal, administra-
tive, and other matters that fall within the competence of the SARET.

Article 38

In any civil suit, with the consent of all of the parties to such suit, the judiciary can ap-
ply any customary law applicable between such parties and recognized as such by the Ju-
diciary of the SARET.

Article 39

The judiciary of the SARET shall consist of such Courts of First Instance as may be
established by regulations of the SARET, a Court of Appeal, a Court of Final Appeal and
a Public Prosecutor.

Article 40. Courts of First Instance

1. There shall be Courts of First Instance in the SARET for the administration of jus-
tice. Such courts shall have such original civil, criminal and administrative jurisdiction as
may be necessary to administer the laws in force in the SARET.

2. The Courts of First Instance shall consist of such judges as may be required for the
proper administration of justice.

Article 41. The Court ofAppeal

1. There shall be a Court of Appeal, consisting of a President and as many other judges
as may be required, which shall have appellate jurisdiction from judgments of the Courts
of First Instance.
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2. The Court of Appeal also shall have original and appellate jurisdiction over all cases
that concern the interpretation of Indonesian laws applicable to the SARET or the interpre-
tation of Parts One, Five and Six of this Agreement.

3. The President of the Court of Appeal shall be appointed by the Chief Justice of the
Supreme Court of the Republic of Indonesia, upon the recommendation of an independent
Judicial Commission, which will be established in accordance with procedures adopted by
the Regional Council of People's Representatives of the SARET.

Article 42

Judges of the Courts of First Instance and the Court of Appeal shall be selected by the
Judicial Commission.

Article 43

The Judicial Commission also shall be responsible for disciplinary and other issues re-
lated to judicial performance, as specified by the Regional Council of People's Representa-
tives of the SARET.

Article 44. Court of Final Appeal

1. The court of final appeal of the SARET shall be the Supreme Court of Indonesia.

2. An appeal shall lie from decisions of the Court of Appeal to the Supreme Court of
Indonesia which is the right of the disputing parties:

a. In all cases concerning laws and regulations of Indonesia applicable in the SARET;

b. In all cases concerning the interpretation of this Agreement, provided that the Su-
preme Court shall establish a special chamber to hear such cases composed of an odd num-
ber of judges drawn from the Supreme Court of Indonesia and ad hoc judges drawn from
the East Timor Court of Appeal of the SARET.

3. An appeal shall lie from decisions of the Court of Appeal to the Supreme Court of
Indonesia with the leave of the Court of Appeal:

a. In all cases concerning the interpretation of the regional laws and regulations of the
SARET;

b. On questions of law arising in criminal and civil cases.

Article 45

The Public Prosecutor shall be appointed, discharged and shall have such duties as
provided for by the regional laws and regulations of the SARET.
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PART FOUR. PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS

Article 46

The Central Government and the Government of the SARET shall promote, protect

and respect human rights and fundamental freedoms without discrimination of any kind, as
set forth, inter alia, in the Universal Declaration of Human Rights, the 1993 Vienna Decla-

ration on Human Rights and the Decree of The People's Consultative Assembly No. XVII/

MPR/1998 Concerning Human Rights. These rights and fundamental freedoms include:

a. Freedom of thought, conscience, and religion;

b. The right to life, liberty, and security of person;

c. Freedom from torture, violence, arbitrary arrest, detention, or exile;

d. The right to a full and fair hearing by an independent and impartial tribunal in the
determination of any civil rights or obligations or any criminal charge;

e. Freedom of expression in all its forms, association, and peaceful assembly;

f. The right to form political parties specific to East Timor without restrictions of any
kind and subject to the provision of Article 57;

g. The right to participate in government without discrimination, through free periodic

elections and non-discriminatory access to public service, subject to the provisions of Ar-
ticle 25;

h. The right to participate in Indonesian national political life, including the right to

vote in general elections and to be elected as a member of the Indonesian national Parlia-

ment or be appointed as a member of the People's Consultative Assembly;

i. The right to participate in Indonesian public and administrative services without dis-
crimination on any grounds;

j. Freedom of movement throughout the territory of the Republic of Indonesia;

k. The right of everyone to enjoy and participate in his or her culture;

1. The right to own property and not to be arbitrarily deprived of it;

m. The right to protection for family life, privacy, home and correspondence;

n. The right to education, including, as a minimum, the right to a free primary educa-
tion for all;

o. The right to an adequate standard of living, subject to available resources and capa-

bilities;

p. The right of women to full and equal participation in political, civil, economic, so-
cial and cultural life;

q. The rights of the child, without discrimination of any kind, as set forth in the UN

Convention on the Rights of the Child.
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PART FIVE. RELATIONSHIP BETWEEN THE CENTRAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT

OF THE SARET

Article 47

The Central Government shall take into account the views of the Government of the
SARET in the adoption of laws, regulations and policies within the competence of the Cen-
tral Government that may have a direct effect in the SARET.

Article 48

In the implementation of those laws, regulations or policies of the Central Government
that are applicable in the SARET, as set forth in Chapter I of Part One, the Government of
the SARET shall coordinate, with the relevant offices of the Central Government.

Article 49

The Central Government shall appoint a senior official, who shall reside in Dili, to ex-
ercise the competences of the Central Government in the SARET, and to coordinate and
supervise such Central Government officials in the SARET as may be necessary to assist
the Government of the SARET in the implementation of laws, regulations and policies
within the competence of the Central Government, as set forth in Chapter I of Part One, and
to perform the functions provided for in Article 50 below.

Article 50

The Central Government and the Government of the SARET may create bodies or oth-
er arrangements to facilitate consultation, cooperation and coordination on such matters as
police matters, tourism, transportation, telecommunications, education, health and the en-
vironment.

Article 51

In the performance of its duties, the Police Force of the SARET shall consult and co-
operate with the Central Government authorities with respect to the enforcement of Indo-
nesian national laws in the SARET.

Article 52

The Police Force of the SARET shall take the necessary action, at the request of the
Indonesian National Police to apprehend persons in the SARET accused of having commit-
ted crimes outside the SARET.
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Article 53

The Indonesian National Police shall take the necessary action, in cooperation with the
Police Force of the SARET, to apprehend persons outside the SARET accused of having
committed crimes in the SARET.

Article 54

In exceptional cases the Indonesian National Police will assist the Police Force of the
SARET in the performance of its functions.

PART Six. RELATIONSHIPS BETWEEN THE SPECIAL AUTONOMOUS REGION OF EAST TIMOR

AND OTHER ENTITIES

Article 55

Without prejudice to the responsibility and competence of the Central Government as
set forth in Article 1,

a. The Government of the SARET may, with the consent of the Central Government
enter into agreements and engage in social, cultural, trade, environmental, transportation,
scientific, technical, tourism, and sports activities with regional governments/cities of for-
eign countries and international organizations;

b. The Government of the SARET may seek and obtain international development as-
sistance with the consent of the Central Government; and

c. Foreign governments may open, with the consent of the Central Government, non-
diplomatic representative offices in the SARET.

PART SEVEN. THE UNITED NATIONS

Article 56

The United Nations Secretary-General shall have the responsibility and authority to
monitor and verify compliance with this Agreement. This authority includes monitoring the
election of members of the Regional Council of People's Representatives of the SARET
and verifying that such elections are free and fair. For this purpose, the United Nations Sec-
retary-General may establish in the SARET such offices as he deems necessary which
would operate within a specific time-frame to be further agreed upon between the United
Nations and the Indonesian Government.

PART EIGHT. GENERAL PROVISION

Article 57

The special autonomy for East Timor as provided in this Agreement is granted within
the framework of the Constitution of the Republic of Indonesia.
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PART NINE. BASIC LAW OF THE SARET

Article 58

The SARET shall be governed by a basic law, enacted by the first elected Regional
Council of People's Representatives of the SARET and which shall be in accordance with
the provisions of this Agreement.

PART TEN. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 59

The following provisions shall be in effect during the time between the entry into force
of this agreement and the election and assumption of office by the Regional Council of
People's Representatives of the SARET and the Government of the SARET:

a. There shall be a broadly representative Transitional Council, composed of no more
than 25 persons of East Timorese identity, whose members shall be appointed by the Unit-
ed Nations Secretary-General in consultation with relevant individuals and groups within
the SARET and with the Government of Indonesia.

b. The Transitional Council can enact the regional laws and regulations for the election
of the first Regional Council of People's Representatives of the SARET and for such sub-
jects as may be agreed upon by the parties to this Agreement, in accordance with existing
laws, while maintaining the smooth functioning of the general administration, public ser-
vices and public order.

c. The Secretary-General of the United Nations, the Government of Indonesia and the
Transitional Council shall engage in consultations to ensure the effective implementation
of this Agreement, and the smooth and peaceful process of transition in the SARET.

d. The Secretary-General of the United Nations, the Government of Indonesia and the
Transitional Council shall establish a working group that will address transitional security
arrangements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE SUR LA QUESTION DU TIMOR ORIENTAL

Les Gouvemements de l'Indon6sie et du Portugal,

Rappelant les resolutions 1514 (XV), 1541 (XV) et 2625 (XXV) de l'Assemblre
ggn6rale, ainsi que les resolutions et decisions pertinentes adoptres par le Conseil de srcu-
rit6 et l'Assemblge grnrrale sur la question du Timor oriental,

Ayant A l'esprit les efforts soutenus que les Gouvemements indon6sien et portugais d6-
ploient depuis juillet 1983, en faisant appel aux bons offices du Secr6taire grnrral, en vue
de trouver une solution juste, globale et internationalement acceptable i la question du
Timor oriental,

Rappelant 'Accord du 5 aofit 1998 tendant A ce que soient entreprises, sous les auspic-
es du Secrrtaire grnrral, des nrgociations sur un statut sprcial fond sur une large auton-
omie pour le Timor oriental, sans prejudice des positions de principe des gouvemements
respectifs quant au statut d6fmitif du Timor oriental,

Ayant examin6 un cadre constitutionnel pour l'autonomie du Timor oriental sur la base
d'un projet prgsent6 par l'Organisation des Nations Unies et modifi6 par le Gouvernement
indonrsien,

Notant la position du Gouvemement indon6sien, suivant laquelle lautonomie sprciale
envisagre ne devrait &tre mise en oeuvre qu'en tant que solution definitive A la question du
Timor oriental, la souverainet6 de l'Indonrsie sur le Timor oriental 6tant pleinement recon-
nue,

Notant la position du Gouvemement portugais, suivant laquelle un regime d'autonomie
devrait 8tre transitoire et ne pas exiger que soit reconnue la souverainet6 de lIndon~sie sur
le Timor oriental ou que le Timor oriental soit ray6 de la liste des territoires non autonomes
de l'Assemblke g~n~rale, en attendant que les Timorais prennent une decision definitive sur
le statut du Timor oriental par un acte d'autod~termination accompli sous les auspices de
l'Organisation des Nations Unies,

Consid~rant qu'en d~pit du fait qu'ils ont chacun leurs positions de principe sur la prop-
osition relative A l'autonomie sp6ciale, les Gouvernements indon~sien et portugais convi-
ennent l'un et l'autre qu'il est essentiel de faire progresser le processus de paix et s'accordent
en consequence A estimer que le Secrrtaire grnrral devrait consulter les Timorais au sujet
du cadre constitutionnel pour lautonomie joint en annexe,

Considrrant que les Gouvernements indonrsien et portugais ont demand6 au Secrrtaire
grnrral de mettre au point des modalitrs de consultation populaire au scrutin direct, secret
et universel;

Sont convenus:
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Article premier

De demander au Secrrtaire grnrral de soumettre le projet de cadre constitutionnel ci-
joint, prrvoyant une autonomie sprciale pour le Timor oriental au sein de la Rrpublique
unitaire d'Indonrsie, aux Timorais se trouvant tant au Timor oriental qu'en dehors du terri-
toire, pour examen et approbation ou rejet par voie de consultation populaire au scrutin di-
rect, secret et universel.

Article 2

De demander au Secrrtaire grnrral de mettre en place, aussit6t le present Accord sign6,
une mission de l'Organisation des Nations Unies au Timor oriental qui lui permette de
procrder comme il convient A la consultation populaire.

Article 3

Que le Gouvernement indonrsien sera responsable du maintien de la paix et de la srcu-
rit6 au Timor oriental, qu'il assurera afm que la consultation populaire puisse se drrouler de
faqon r~guli~re et pacifique, dans un climat exempt d'intimidation, de violence ou d'in-
grrence quelle qu'elle soit.

Article 4

De demander au Secr~taire g~n~ral de faire connaitre les r6sultats de la consultation
populaire au Conseil de srcurit6 et A l'Assemblke grnrrale de meme qu'aux Gouvernements
indonrsien et portugais et A la population du Timor oriental.

Article 5

Que, si le Secrrtaire grnrral determine, sur la base des rrsultats de la consultation pop-
ulaire et en conformit6 avec le present Accord, que le projet de cadre constitutionnel pour
l'autonomie sprciale rencontre l'agrrment des Timorais, le Gouvemement indonrsien pren-
dra les mesures constitutionnelles voulues pour mettre le cadre constitutionnel en applica-
tion, et le Gouvemement portugais entreprendra A l'Organisation des Nations Unies les
drmarches nrcessaires pour faire rayer le Timor oriental de ]a liste des territoires non auto-
nomes de l'Assemblke grnrrale et retirer la question du Timor oriental de l'ordre du jour du
Conseil de srcurit6 et de celui de l'Assembl~e grnrrale.

Article 6

Que, si le Secrrtaire grnrral determine, sur la base des rrsultats de la consultation pop-
ulaire et en conformit6 avec le present Accord, que le projet de cadre constitutionnel pour
'autonomie sprciale ne rencontre pas l'agrment des Timorais, le Gouvernement in-

donrsien prendra les mesures constitutionnelles voulues pour rompre ses liens avec le
Timor oriental, rrtablissant ainsi au regard de la l6gislation indonrsienne le statut du Timor
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oriental qui 6tait celui du territoire avant le 17 juillet 1976, et les Gouvemements in-
dondsien et portugais ainsi que le Secrdtaire gdndral s'entendront sur les dispositions a pren-
dre pour assurer le transfert pacifique et en bon ordre i l'Organisation des Nations Unies de
I'autorit6 au Timor oriental. L'Organisation mettra alors en train la procedure requise pour
permettre au Timor oriental de s'engager sur la voie de l'inddpendance.

Article 7

De demander au Secrdtaire gdndral de maintenir une presence adequate des Nations
Unies au Timor oriental au cours de la pdriode qui s'6coulera entre le moment ofu prendra
fin la consultation populaire et celui ou sera mise en application celle des deux formules a
laquelle il aura 6t6 abouti.

Fait i New York, le 5 mai 1999.

Pour le Gouvemement portugais:
Le Ministre portugais des affaires 6trangres,

JAIME GAMA

Pour le Gouvernement indondsien:
Le Ministre indondsien des affaires 6trang~res,

ALI ALATAS
Fait en presence du Secrdtaire gdiiral
de l'Organisation des Nations Unies:

KOFI A. ANNAN
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APPENDICE

CADRE CONSTITUTIONNEL POUR L'AUTONOMIE SPECIALE

DU TIMOR ORIENTAL

PREMItRE PARTIE. DOMAINES DE COMPtTENCE RESPECTIFS

CHAPITRE PREMIER. GOUVERNEMENT (CENTRAL) INDONtSIEN

SECTION A. RELATIONS ETRANGtRES

Article premier

Le Gouvernement indon~sien, ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement central, a la re-
sponsabilit6 des affaires ftrang~res de la Region autonome sp~ciale du Timor oriental ("la
Region") et la comptence lui revient pour ce qui y a trait. I1 consulte le Gouvernement de
la Region en vue de tenir compte de sa position sur les questions pr~sentant un int~r~t par-
ticulier pour celle-ci.

SECTION B. DEFENSE

Article 2

Le Gouvemement central est responsable de la defense de la Region en tant que terri-
toire de la R~publique unitaire d'Indon~sie et la competence lui revient pour ce qui y a trait.

Article 3

cet effet, les forces armies indon~siennes (Tentara Nasional Indonesia -- TNI) main-
tiennent une presence militaire dans la Region en vue d'en assurer la defense et la s~curit6
vis-a-vis de 'ext~rieur.

Article 4

En cas d'attaque arm~e lanc6e de l'ext~rieur ou de menace imminente de pareille at-
taque, les forces armies indon~siennes (TNI) peuvent 8tre d~ployes en dehors de leurs
bases ou zones normales d'op~rations dans raccomplissement de leur devoir de difendre la
souverainet6 et l'int~grit6 territoriale de la R~publique unitaire d'Indon~sie.
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SECTION C. POLITIQUES ICONOMIQUES ET FISCALES

Article 5

La Region fait partie de l'entit6 mon~taire et douani~re indon~sienne, et les politiques
mon~taires et fiscales, de meme que les lois et r~glements de l'Indon~sie qui sont compati-
bles avec le present Accord s'y appliquent.

Article 6

Le Gouvemement central continue d'aider au d~veloppement de la Region.

Article 7

Le Gouvernement central a competence exclusive pour ce qui a trait i l'imp6t national
et le Gouvemement de la Region a competence exclusive quant i l'imp6t local, conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur.

Article 8

Les ressources naturelles de la Region, A l'exception de celles auxquelles la legislation
nationale attribue une importance capitale ou strat~gique, sont administr~es par le Gouv-
emement de la Region. Le Gouvernement central et le Gouvernement de la Region peuvent
6tablir des cooperatives ou operations en association pour 1'exploitation de toutes les res-
sources naturelles.

Article 9

Aux fins du d~veloppement g~n~ral de la Region, le Gouvernement de la Region peut
recevoir une assistance 6trang~re par l'intermndiaire du Gouvemement central.

Article 10

Le Gouvemement de la Region peut contracter des emprunts int~rieurs af'm de fimancer
en partie son budget, avec l'assentiment du Conseil r6gional des repr~sentants de la popu-
lation de la Region.

SECTION D. CONTINUITt DES LOIS INDONESIENNES

Article II

Celles des lois indon6siennes en vigueur i la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord qui ressortissent i la comptence du Gouvemement central, tel que celui-ci est d6fmi
dans le pr6sent chapitre, demeurent en vigueur dans la R6gion.
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CHAPITRE II. GOUVERNEMENT DE LA RtGION AUTONOME SPtCIALE DU TIMOR ORIENTAL

Article 12

Toutes questions autres que celles 6num~r~es au chapitre premier de la premiere partie,
ou dont il est autrement d~cid6 par d'autres dispositions du present Accord, ressortissent i
la responsabilit6 et A la competence du Gouvernement de la R6gion.

Article 13

Les pouvoirs du Gouvernement de la Region sont exerc~s conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, ainsi qu'avec celles de la Constitution de la R~publique d'In-
don~sie.

Article 14

Le Gouvemement de la Region ne doit pas :

a) Restreindre les droits des travailleurs que reconnait la l6gislation;

b) R~server d'emplois ou de charges publiques A des Timorais.

CHAPITRE III. COMPtTENCES DU GOUVERNEMENT CENTRAL ET DU GOUVERNEMENT DE LA

REGION

Article 15

Le Gouvernement de la Region a competence pour les drlits commis dans la Region,
Sl'exception de ceux qui se rapportent A la trahison et au terrorisme ou aux stup~fiants, ainsi

que des autres d~lits internationaux, pour lesquels la l6gislation et la competence des in-
stances indon~siennes prevalent.

DEUXIEME PARTIE. IDENTITt DU TIMOR ORIENTAL ET IMMIGRATION

CHAPITRE PREMIER. DItFINITION

Article 16

Quiconque,

a) Etait l6galement resident du Timor oriental antrrieurement A d~cembre 1975 ou i
cette date;

b) Dont le pare, la mere, le grand-pare ou la grand-mere 6tait 1galement resident du
Timor oriental ant~rieurement A d~cembre 1975 ou i cette date; ou

c) Reside en permanence au Timor oriental depuis au moins cinq ans i la date d'entr~e
en vigueur du present Accord,
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est r6put6 avoir l'identit6 du Timor oriental, quelle que soit sa nationalit6, et a le droit
d'avoir son domicile permanent au Timor oriental.

CHAPITRE II. ACQUISITION DE L'IDENTITt ET IMMIGRATION

Article 17

Le Gouvernement de la R6gion a seul comptence pour 6tablir les r~gles et proc6dures
en vertu desquelles les personnes qui ne poss~dent pas l'identit6 du Timor oriental peuvent
acqu6rir ladite identit6.

Article 18

Le Gouvernement central a le pouvoir de soumettre A des mesures de contr6le de lim-
migration A l'entr6e et au d6part de la R6gion quiconque nest pas citoyen indon6sien ou n'a
pas l'identit6 du Timor oriental, en vertu des pouvoirs conf6r6s audit Gouvernement en ver-
tu de 'article premier du pr6sent Accord.

Article 19

La R6gion a le pouvoir de d6livrer des documents aux individus aux fins d'identifier
les personnes qui poss~dent l'identit6 du Timor oriental.

CHAPITRE III. SYMBOLES DE L'IDENTITI

Article 20

La R6gion peut adopter son propre emblkme. Le drapeau national indon6sien et
'hymne national indon~sien "Indonesia Raya" seront respectivement hiss6 etjou6 aux lieux

et occasions pr6vus par les lois et les pratiques en vigueur.

Article 21

La R6gion peut participer sous son propre nom, avec 'agr6ment du Gouvernement
central, aux manifestations culturelles et sportives internationales auxquelles d'autres en-
tit6s non 6tatiques participent.

TROISILME PARTIE. POUVOIRS ET INSTITUTIONS DE LA REGION

CHAPITRE PREMIER. POUVOIRS ET INSTITUTIONS LIGISLATIFS

Article 22

Le pouvoir 16gislatif de la R6gion englobe toutes les mati~res qui ne relvent pas de la
comptence du Gouvernement central suivant la d6fmition qui figure au Chapitre premier
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de la Premire partie. Ce pouvoir comprend : la determination des choix politiques,
6conomiques et sociaux dans la Region; les questions culturelles et d'6ducation; la drsig-
nation d'une deuxi~me langue ou de langues s'ajoutant i la langue officielle, le bahasa In-
donesia; l'tablissement de tribunaux de premiere instance conformrment i l'article 40; les
r~gles du droit de la famille et des successions; l'ordre public, y compris la creation d'une
force de police du Timor oriental qui est chargre d'assurer le respect de tous les r~glements
et lois de la Region conformrment aux lois et r~glements de la Rrpublique d'Indonrsie.

Article 23

La Region peut 16gifrrer pour rrglementer ou restreindre le droit de proprit6 immo-
bili~re des personnes qui ne poss~dent pas l'identit& du Timor oriental, dans 'entier respect
des droits 16gitimement acquis.

Article 24

La Region a le pouvoir d'6tablir une Commission des reclamations foncires dont les
membres sont choisis suivant les modalitrs prrvues i rarticle 42 pour le choix des magis-
trats; ladite Commission fait des recommandations, en vue d'une decision du tribunal com-
prtent, sur toutes les contestations qui concernent le droit de proprit6 des biens
immobiliers.

Article 25. Le Conseil r~gional des reprdsentants de la population de la Rfgion

1. Le pouvoir l6gislatif de la Region est conf&r6 au Conseil regional des reprrsentants
de la population de la Region et exerc6 par lui; le Conseil regional des reprrsentants de la
population de la Region est O1u par les personnes qui poss~dent l'identit6 du Timor oriental
conform~ment A la d~fmition figurant i la Deuxi~me partie, au suffrage universel des per-
sonnes majeures. La tenue des 6lections au Conseil r6gional des repr6sentants de la popu-
lation de la R6gion est arr~t6e plus en d6tail par la R6gion et ne coincide pas n6cessairement
avec les 6lections nationales.

2. Les membres du Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion
sont des personnes qui remplissent les conditions d'61igibilit6 aux fonctions de membre.
Aucune condition de race, d'appartenance ethnique, de religion, de nationalit6 ou autre con-
dition sans rapport avec l'exercice des fonctions de membre du Conseil n'est impos6e.

3. Les membres du Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion
sont exempts de toutes poursuites A raison de leurs paroles ou 6crits ou de leurs actions en
rapport avec l'activit6 du Conseil, ou de leurs paroles, 6crits ou actions prononc6es, produits
ou accomplies en leur qualit6 de membre du Conseil.
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CHAPITRE II. POUVOIRS ET INSTITUTIONS EXACUTIFS DU GOUVERNEMENT DE LA REGION

Article 26

Le pouvoir ex6cutif du Gouvernement de la R6gion est exerc6 par un Gouverneur, as-
sist6 d'un Conseil consultatif dont les membres sont nomm6s par le Gouvemeur sur la re-
commandation du Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion.

Article 2 7

Le Gouvernement de la R6gion est comptent pour concevoir, orienter et appliquer les
politiques et les programmes et adopter des d6crets et rbglements dans les domaines regis
par les lois de la R6gion. I1 est responsable aussi de veiller i ce que tous les r6glements et
lois applicables au Timor oriental soient administr6s et respect6s fidblement.

Article 28

Le Gouverneur de la R6gion est 6lu A la majorit6 des membres du Conseil r6gional des
repr6sentants de la population de la R6gion et responsable devant ledit Conseil r6gional. La
liste des candidats aux fonctions de gouverneur de la R6gion est d'abord 6tablie en consul-
tation avec le Pr6sident de la R6publique d'Indon~sie et approuv6e par lui.

Article 29

Le Gouvemeur 6lu est confirm6 officiellement dans les fonctions de gouverneur par le
Pr6sident de la R6publique d'Indon6sie; il est install officiellement devant le Conseil r6-
gional des repr6sentants de la population de la R6gion.

Article 30

Le Gouverneur nomme les fonctionnaires responsables des services ex6cutifs et des
autres organes de la R6gion.

Article 31

Le Gouvernement de la R6gion est responsable du maintien de l'ordre public au Timor
oriental et de l'administration et de la police de tous les r6glements et lois dans la R6gion.

Article 32

I1 est cr66 une force de police de la R6gion autonome sp6ciale du Timor oriental, or-
ganis6e conform6ment aux lois r6gionales.
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Article 33

La force de police de la Region est plac~e sous l'autorit6 et le contr6le du Gouveme-
ment de ]a Region.

Article 34

Les membres de la force de police de la Region sont recrut~s sans discrimination pour
des motifs de race, d'appartenance ethnique ou de religion.

Article 35

Les fonctions primordiales de la force de police de la Region sont les suivantes:

a) Preserver la paix int~rieure et l'ordre au Timor oriental;

b) Maintenir et, selon les besoins, faire respecter la loi d'une mani~re impartiale et ob-
jective.

CHAPITRE III. POUVOIR ET INSTITUTIONS JUDICIAIRES DE LA REGION

Article 36

Le pouvoir judiciaire de la R6gion est confi6 A une magistrature ind~pendante et exerc6
par elle.

Article 37

Les tribunaux de la Region ontjuridiction dans toutes les mati&res civiles, p~nales, ad-
ministratives et autres qui rel~vent de la comptence de la Region.

Article 38

Dans toute action civile, avec le consentement de toutes les parties i l'action, le tribunal
peut appliquer toute loi coutumi~re applicable entre lesdites parties et reconnue telle par les
tribunaux de la Region.

Article 39

L'appareil judiciaire de la Region se compose des tribunaux de premiere instance qui
pourront tre 6tablis par les r~glements de la Region, d'une cour d'appel, d'une cour d'appel
en dernier ressort et d'un procureur public.

Article 40. Tribunaux de premiere instance

1. Des tribunaux de premiere instance sont 6tablis dans la Region pour administrer la
justice. Ces tribunaux sont comptents en premier ressort dans les matibres civiles, p~nales



Volume 2062, 1-35682

et administratives selon qu'il est n6cessaire pour administrer les lois en vigueur dans la R6-
gion.

2. Les tribunaux de premiere instance se composent des juges qu'exige la bonne ad-
ministration de la justice.

Article 41. La cour d'appel

1. Une cour d'appel est 6tablie, compos6e d'un pr6sident et d'autant d'autres juges qu'il
est n6cessaire; la cour d'appel est comptente en appel des jugements des tribunaux de
premiere instance.

2. La cour d'appel est aussi comptente en premier ressort et en appel dans toutes les
affaires qui concement l'interpr6tation des lois indon6siennes applicables A la R6gion ou
rinterpr~tation des Premiere, Cinqui~me et Sixi~me parties du pr6sent Accord.

3. Le Pr6sident de la cour d'appel est nomm6 par le Premier Pr6sident de la Cour su-
pr~me de la R6publique d'Indon6sie sur la recommandation d'une commission judiciaire in-
d6pendante qui sera 6tablie conform6ment aux proc6dures adopt~es par le Conseil r6gional
des repr6sentants de la population de la R6gion.

Article 42

Les juges des tribunaux de premiere instance et de la cour d'appel sont choisis par la
Commission judiciaire.

Article 43

La Commission judiciaire est responsable aussi des questions disciplinaires et autres
en rapport avec le fonctionnement des tribunaux de justice comme pr6vu par le Conseil r6-
gional des repr6sentants de la population de la R6gion.

Article 44. Cour d'appel en dernier ressort

1. La cour d'appel en demier ressort de la R6gion est la Cour supreme d'Indon6sie.

2. Les parties aux litiges ont le droit de former appel des d6cisions de la Cour d'appel
aupr~s de ]a Cour suprEme d'Indon6sie :

a) Dans toutes les affaires qui concernent les lois et r~glements d'Indon6sie applicables
au Timor oriental;

b) Dans toutes les affaires qui concernent l'interpr6tation du pr6sent Accord, 6tant en-
tendu que ]a Cour supreme cr6e une chambre sp6ciale pour entendre ces affaires, compos6e
d'un nombre impair de juges appartenant A la Cour suprEme d'Indon6sie et de juges ad hoc
appartenant A la cour d'appel du Timor oriental de la R6gion.

3. Sous rserve de lautorisation de la cour d'appel, appel peut etre form6 devant la
Cour supreme d'Indonesie contre les decisions de la cour d'appel;
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a) Dans toutes les affaires qui concement l'interpr~tation des lois et r~glements region-
aux du Timor oriental;

b) Sur les questions de droit qui s'6lkvent dans les mati&res p6nales et civiles.

Article 45

Le procureur public est nomm6 et r~voqu6 conformment aux dispositions des lois et
r~glements r~gionaux de la Region; ses fonctions sont d~finies par lesdits lois et r~gle-
ments.

QUATRItME PARTIE. DtFENSE ET PROTECTION DES DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTES
FONDAMENTALES

Article 46

Le Gouvernement central et le Gouvemement de la Region d~fendent, prot~gent et re-
spectent les droits de lhomme et les libert~s fondamentales sans discrimination d'aucune
sorte, comme il est pr~vu, entre autres, dans la Declaration universelle des droits de hom-
me, la Declaration de Vienne de 1993 sur les droits de l'homme et le D~cret No XVII/MPR/
1998 de l'Assemble consultative du Peuple concernant les droits de rhomme, notamment
les droits et libert~s fondamentales ci-apr~s :

a) Libert6 de pens~e, de conscience et de religion;

b) Droit A la vie, A la libert& et A la s~curit6 de la personne;

c) Droit de ne pas 8tre soumis A la torture et A la violence et de ne pas 8tre arbitraire-
ment arrt6, d6tenu ni exile;

d) Droit qu'a toute personne A ce que sa cause soit entendue 6quitablement et publique-
ment, par un tribunal ind~pendant et impartial, qui d~cidera, soit de ses droits et obligations,
soit du bien-fond6 de toute accusation en mati6re p~nale dirig~e contre elle;

e) Libert6 d'expression sous toutes ses formes, de r6union et d'association pacifique;

f) Droit de constituer des partis politiques sp~cifiques au Timor oriental sans restriction
d'aucune sorte et sous r6serve des dispositions de Particle 57;

g) Droit de prendre part A la direction des affaires publiques sans discrimination, A la
suite d'6lections honn~tes tenues p~riodiquement, et d'acc~der sans discrimination aux
fonctions publiques, sous reserve des dispositions de l'article 25;

h) Droit de participer A la vie politique nationale indon~sienne, notamment droit de
voter lors des 6lections g~n~rales et d'etre lu au Parlement national indon6sien ou nomm
A l'Assembl~e consultative du Peuple;

i) Droit de participer aux services publics et administratifs indon~siens, sans discrimi-
nation d'aucune sorte;

j) Droit de circuler librement dans tout le territoire de la R~publique d'Indon~sie;

k) Droit qu'a chacun de jouir de sa propre culture et d'y prendre part;

1) Droit de poss~der des biens et de ne pas en Etre arbitrairement priv6;
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m) Droit i la protection de la vie familiale, de la vie priv6e, du foyer et de la correspon-
dance;

n) Droit a l'ducation, qui doit 8tre gratuite, au moins en ce qui concerne l'enseigne-
ment 616mentaire;

o) Droit i un niveau de vie ad6quat, sous r6serve des ressources disponibles et des ca-
pacit6s;

p) Droit des femmes de participer pleinement et sur un pied d6galit6 A la vie politique,
civile, 6conomique, sociale et culturelle;

q) Droits de l'enfant, sans discrimination d'aucune sorte, comme pr6vu dans la Conven-
tion des Nations Unies relative aux droits de l'enfant.

CINQUIIME PARTIE. RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT CENTRAL ET LE Gou-
VERNEMENT DE LA RtGION

Article 47

Le Gouvernement central tient compte des vues du Gouvernement de la R6gion dans
l'adoption des lois, reglements et politiques relevant de sa competence qui peuvent avoir un
effet direct dans la R6gion.

Article 48

Aux fins de la mise en oeuvre des lois, r6glements ou politiques du Gouvernement cen-
tral qui s'appliquent dans la R6gion, comme pr6vu au chapitre premier de la premiere partie,
le Gouvernement de la R6gion agit en coordination avec les services competents du Gouv-
emement central.

Article 49

Un haut fonctionnaire, r6sidant i Dili, est nomme par le Gouvemement central pour
exercer les competences de ce demier dans la R6gion et coordonner et superviser les activ-
it6s de ses fonctionnaires affect6s dans la R6gion pour aider son gouvernement i assurer
l'application des lois, reglements et politiques relevant de la competence du Gouvernement
central, comme pr6vu au chapitre premier de la premiere partie, et exercer les fonctions pr6-
vues l'article 50 ci-dessous.

Article 50

Le Gouvernement central et le Gouvernement de la R6gion peuvent cr6er des organes
ou mettre en place d'autres arrangements de nature i faciliter les consultations, la coop6ra-
tion et la coordination sur des questions comme la police, le tourisme, les transports, les
t66communications, l'ducation, la sant6 et lenvironnement.
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Article 51

Dans l'exercice de ses fonctions, la Force de police de la Region consulte les autorit~s
du Gouvernement central et coop&re avec elles aux fins de l'application des lois nationales
indon~siennes dans la Region.

Article 52

La Force de police de la R&gion prend les mesures n6cessaires, A la demande de la Po-
lice nationale indon~sienne, pour apprehender les personnes dans la Region qui sont ac-
cusses d'avoir commis des d~lits en dehors de la R6gion.

Article 53

La Police nationale indon~sienne prend les mesures necessaires, en cooperation avec
la Force de police de la Region, pour apprehender les personnes en dehors de la Region qui
sont accus~es d'avoir commis des d~lits dans la Region.

Article 54

Dans des cas exceptionnels, la Police nationale indon~sienne aide la Force de police
de la Region A s'acquitter de ses fonctions.

SIXIEME PARTIE. RELATIONS ENTRE LA REGION ET D'AUTRES ENTITES

Article 55

Sans prejudice des responsabilit~s et de la comptence du Gouvemement central, telles
qu'6nonc6es A 'article premier,

a) Le Gouvemement de la Region peut, avec l'assentiment du Gouvemement central,
conclure des accords et participer A desactivit~s dans les domaines social, culturel, com-
mercial, environnemental, scientifique, technique, touristique et sportif et dans celui des
transports avec des autorit~s r~gionales ou des villes trangres et des organisations inter-
nationales;

b) Le Gouvernement de la R6gion peut demander et obtenir une aide internationale au
d6veloppement avec le consentement du Gouvemement central;

c) Les gouvernements 6trangers peuvent ouvrir, avec le consentement du Gouveme-
ment central, des bureaux de repr~sentants non diplomatiques dans la Region.

SEPTItME PARTIE. L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Article 56

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies est charg6 de surveiller et de
verifier l'application du present Accord. A ce titre, il surveille l'6lection de membres du
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Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion et v6rifie que ces 61ections
sont libres et r6guli~res. I1 peut A cette fin 6tablir dans la R6gion tout bureau qu'il jugera
n6cessaire et qui exercera ses activit6s au cours d'une p6riode qui sera convenue entre
l'ONU et le Gouvemement indon6sien.

HUITItME PARTIE. DISPOSITION GtNtRALE

Article 57

L'autonomie sp6ciale du Timor oriental vis6e dans le pr6sent Accord est conf6r6e dans
le cadre de la Constitution de la R6publique d'Indon6sie.

NEUVIEME PARTIE. LOI FONDAMENTALE DE LA REGION

Article 58

La R6gion est administr6e en vertu d'une loi fondamentale, promulgu6e par le premier
Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion et compatible avec les dis-
positions du pr6sent Accord.

DIXIEME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 59

Les dispositions ci-apr6s s'appliquent au cours de la p6riode allant de ]a date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord A la date de l'61ection et de l'entr6e en fonctions du Conseil
r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion et du Gouvemement de la Rgion:

a) I1 est constitu& un Conseil de transition largement repr6sentatif, comprenant au max-
imum 25 personnes poss~dant l'identit6 du Timor oriental, nomm6es par le Secr~taire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies en consultation avec des personnes et des
groupes pertinents de la Rgion et avec le Gouvernement indon6sien;

b) Le Conseil de transition peut promulguer des lois et r6glements r6gionaux pour
l'61ection du premier Conseil r6gional des repr6sentants de la population de la R6gion et
pour toute autre question convenue par les parties au present Accord, conform6ment aux
lois en vigueur, tout en veillant au bon fonctionnement de l'administration et des services
publics et au maintien de l'ordre public;

c) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, le Gouvemement in-
don6sien et le Conseil de transition procdent A des consultations pour assurer l'application
effective du pr6sent Accord ainsi qu'un processus de transition ordonn6 et pacifique dans
la R6gion;

d) Le Secr6taire g6n(ral de l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement in-
don6sien et le Conseil de transition constituent un groupe de travail charg6 d'examiner les
arrangements transitoires en matire de s6curit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT REGARDING THE MODALITIES FOR THE POPULAR CON-
SULTATION OF THE EAST TIMORESE THROUGH A DIRECT BALLOT

The Governments of Indonesia and Portugal and the Secretary-General of the United
Nations,

Agree as follows:

Immediately following the conclusion of the agreement between the two Governments
requesting the Secretary-General to consult the East Timorese people on whether they
would accept or reject the proposed constitutional framework for autonomy, the Secretary-
General will, subject to the appropriate legislative mandate, begin preparations for the pop-
ular consultation by deploying in East Timor such personnel as will be adequate for the pur-
pose of executing the various phases of the consultation process. Preparations for the vote
outside East Timor will also begin at locations of major East Timorese concentration out-
side East Timor.

A. DATE FOR CONSULTATION

The ballot will take place on Sunday, 8 August 1999, both inside and outside East
Timor.

B. QUESTION TO BE PUT BEFORE THE VOTERS

The question that the Secretary-General will put to the voters is:

[Do you accept the proposed special autonomy for East Timor within ACCEPT -]
the Unitary State of the Republic of Indonesia?"

OR
"Do you reject the proposed special autonomy for East Timor, leading to REJECT Li

East Timor's separation from Indonesia?"

The United Nations logo will appear on the ballot papers. The ballot papers will in-
clude symbols to facilitate voting by illiterate persons.

C. ENTITLEMENT TO VOTE

The following persons, aged 17 years or above, shall be eligible to vote in the popular
consultation:

(a) Persons born in East Timor,

(b) Persons born outside East Timor but with at least one parent having been born in
East Timor, and
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(c) Persons whose spouses fall under either of the two categories above.

D. SCHEDULE OF THE CONSULTATION PROCESS (IN OVERLAPPING TIME PERIODS)

The schedule for the operational stages of the consultation process will be approxi-
mately as follows:

Operational planning/Deployment 10 May - 15 June
Public information programme/Voter education 10 May - 5 August
Preparation and Registration 13 June - 17 July

Exhibition of lists and challenges/Decisions on challenges and 18 July - 23 July
complaints

Political Campaign 20 July - 5 August*
Cooling off period 6 August - 7 August
Polling Day 8 August

* Subject to revision

E. OPERATIONAL PHASES

a) Information Campaign

The United Nations will make available the text of the main Agreement and the auton-
omy document to be voted on in the following languages: Tetun, Bahasa Indonesia, Portu-
guese and English.

The United Nations will disseminate and explain the content of the main Agreement
and the autonomy document in an impartial and factual manner inside and outside East
Timor.

The United Nations will explain to voters the process and procedure of the vote, and
the implications of an 'accept' or 'reject' vote.

The radio stations and the newspapers in East Timor as well as other Indonesian and
Portuguese media outlets will be utilized in the dissemination of this information. Other ap-
propriate means of dissemination will be made use of as required.

b) Registration

Registration inside and outside East Timor will take place for a continuous period of
20 days.

Two hundred registration centres will be opened in East Timor for this purpose.

Outside East Timor, special registration centres will be opened in Jakarta, Yogyakarta,
Surabaya, Denpasar, Ujung Pandang, Sydney, Darwin, Perth, Melbourne, Lisbon, Maputo,
Macau, New York with adjustments to be made as appropriate. The United Nations may
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utilize the services of the Australian Electoral Commission for the balloting in Australia
and of the International Organization for Migration (IOM) in Portugal and elsewhere.

The registration lists will be exhibited for five days at the end of the registration period
at the respective registration centres, regional offices and at Dili headquarters. Challenges
to the lists shall be submitted to the regional offices for a final decision by the Electoral
Commission prior to polling day.

c) Campaign

Supporters and opponents of the autonomy proposal. will campaign ahead of the vote
in a peaceful and democratic manner during the period designated for this purpose.

There will be a Code of Conduct for the campaign, to be proposed by the United Na-
tions and discussed with the supporters and opponents of the autonomy proposal.

The United Nations will devise the means to provide equal opportunity for the two
sides to disseminate their views to the public.

Officials of the Governments of Indonesia and Portugal will not participate in the cam-
paign in support of either option.

East Timorese government officials may campaign in their personal capacity. All such
campaigning will be carried out strictly according to the Code of Conduct without use of
public funds and government resources or recourse to pressure of office.

d) Balloting in East Timor

Voting in East Timor will take place in approximately 700 registration/polling stations
located in 200 polling centres.

e) Balloting outside East Timor

Voting will take place in polling stations set up in the same locations as the registration
centres mentioned above.

f) Observers

Indonesia and Portugal shall be entitled to send an equal number of representatives to
observe all the operational phases of the consultation process both inside and outside East
Timor.

International observers will be able to observe the consultation process under terms to
be developed by the United Nations to regulate their presence.

F. FUNDING

The Secretary-General will seek the approval of the Security Council for the operation
in order to ensure assessed budgetary funding. Voluntary contributions will be channeled
through a Trust Fund established for this purpose.

G. SECURITY

The Indonesian authorities will ensure a secure environment for a free and fair popular
consultation process and will be responsible for the security of United Nations personnel.
A number of United Nations security guards will be deployed to ensure the security and
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safety of United Nations personnel and property. A number of international civilian police
will be available in East Timor to advise the Indonesian Police during the operational phas-
es of the popular consultation and, at the time of the consultation, to supervise the escort of
ballot papers and boxes to and from polling sites.

Done in New York on this 5th day of May, 1999.

For the Government of Indonesia:

ALl ALATAS

Minister for Foreign Affairs

For the United Nations:

KOFi A. ANNAN

Secretary-General

For the Government of Portugal:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LES MODALITES DE CONSULTATION POPU-
LAIRE DES TIMORAIS AU SCRUTIN DIRECT

Les Gouvemements indon&sien et portugais et le Secr~taire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Immrdiatement apr~s la conclusion de l'accord entre les deux Gouvernements par
lequel il doit 6tre demand6 au Secrrtaire g~n~ral de consulter les Timorais sur la question
de savoir s'ils acceptent ou rejettent le cadre constitutionnel propos6 pour rautonomie, le
Secr~taire g~n~ral, lorsqu'il aura k6 investi du mandat appropri6, mettra en train les pr6-
paratifs de la consultation populaire en d6ployant au Timor oriental le personnel ndcessaire
pour mener A bien les diverses phases du processus de consultation. Les pr6paratifs du vote
en dehors du Timor oriental seront 6galement mis en train dans diverses localit~s oil sont
concentr~s les Timorais de l'ext6rieur.

A. DATE DE LA CONSULTATION

Le scrutin aura lieu le dimanche 8 aofit 1999, tant au Timor oriental qu'i l'ext~rieur.

B. QUESTION A METTRE AUX VOIX

La question que le Secrtaire g~ndral mettra aux voix est la suivante

"Acceptez-vous rautonomie sp~ciale propos~e pour le Timor oriental au J'ACCEPT- j
sein de la Rrpublique unitaire d'Indonrsie?"

OU
"Rejetez-vous l'autonomie sprciale proposre pour le Timor oriental, JE REJETTE

option conduisant le Timor oriental A se s6parer de l'Indon~sie?" ED

L'emblbme de l'ONU figurera sur les bulletins, qui porteront 6galement des symboles
visant A faciliter le vote des analphab&tes.

C. DROIT DE VOTE

Les personnes 6num~res ci-apr~s, figres de 17 ans au moins, seront en droit de prendre
part A la consultation populaire :

a) Personnes nres au Timor oriental;

b) Personnes nres en dehors du Timor oriental, mais dont un parent au moins est n6 au
Timor oriental;



Volume 2062, 1-35683

c) Personnes dont le conjoint peut ftre class6 dans lune des deux cat6gories ci-dessus.

D. CALENDRIER DU PROCESSUS DE CONSULTATION

Les phases op6rationnelles du processus de consultation se d6rouleront aux dates ap-
proximatives ci-apr~s :

Planification op6rationnelle/d6ploiement 10 mai- 15 juin

Campagne d'information/6ducation des 6lecteurs 10 mai-5 aofit

Pr6paration et inscription 13 juin- 17 juillet

Affichage des listes et contestations/Prisedes d6cisions sur les 18-23 juillet
contestations et les plaintes

Campagne politique 20 juillet - 5 aofit*

D61ai de r6flexion 6 aofit - 7 aofit

Scrutin 8 aofit

* Dates sujettes A r6vision

E. PHASES OPERATIONNELLES

a) Campagne d'information

L'Organisation des Nations Unies fera distribuer le texte de l'Accord principal et du
document relatif A 'autonomie sur lequel doit porter le scrutin dans les langues suivantes
tetun, bahasa indonesia, portugais et anglais.

L'Organisation des Nations Unies diffusera et expliquera le contenu de l'Accord prin-
cipal et du document relatif i rautonomie de fagon impartiale et factuelle, tant au Timor
oriental qu'A 1'extrieur.

L'Organisation des Nations Unies expliquera les modalit6s du scrutin et les con-
s6quences d'un vote pour ou contre aux 6lecteurs.

Les stations de radio et les journaux du Timor oriental, de mEme que les autres m~dias
indon~siens et portugais seront mis A contribution pour diffuser ces 616ments d'information.
II sera fait usage, selon qu'il y aura lieu, d'autres moyens appropri6s de diffusion.

b) Inscription

L'inscription au Timor oriental et A 'ext~rieur se d~roulera sur une p~riode ininterrom-
pue de 20 jours.

Deux cents centres d'inscription seront ouverts au Timor oriental.

En dehors du Timor oriental, des bureaux d'inscription sp~ciaux seront ouverts i Jakar-
ta, Yogyakarta, Surabaya, Denpasar, Ujung Pandang, Sydney, Darwin, Perth, Melbourne,
Lisbonne, Maputo, Macao et New York, sous reserve de modifications en fonction des be-
soins.
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L'Organisation des Nations Unies pourra utiliser les services de la Commission 6lec-
torale australienne pour le scrutin en Australie et ceux de rOrganisation internationale pour
les migrations (OIM) au Portugal et ailleurs.

Les listes d'inscription seront affichres pendant cinq jours A l'issue de la prriode d'in-
scription aux centres d'inscription, aux bureaux rrgionaux ainsi qu'au siege de Dili. Les
contestations des listes seront soumises aux bureaux rrgionaux, qui en rrfrreront A la Com-
mission 6lectorale, laquelle tranchera avant le scrutin.

c) Campagne

La campagne pour ou contre la proposition relative A lautonomie se drroulera de faqon
pacifique et drmocratique au cours de la prriode prrcrdant le scrutin drsignre A cet effet.

Un code de conduite pour la campagne sera propos6 par 'Organisation des Nations
Unies, et il en sera discut6 avec les tenants du pour et les tenants du contre la proposition
relative A l'autonomie.

L'ONU fera en sorte que chacun des deux c6trs puisse faire connaitre ses vues sur un
pied d'6galit6 avec 'autre.

Ni le Gouvernement indonrsien, nile Gouvemement portugais ne prendront part A la
campagne pour ou contre la proposition relative A l'autonomie.

Les fonctionnaires timorais pourront faire campagne A titre personnel. Cette activit6
se drroulera de fagon strictement conforme au code de conduite, sans sollicitation de fonds
et de ressources publics ou de moyens de pression.

d) Scrutin au Timor oriental

Le scrutin au Timor oriental se drroulera dans quelque 700 bureaux d'inscription et de
vote 6tablis dans 200 localitrs.

e) Scrutin en dehors du Timor oriental

Le scrutin se drroulera dans les bureaux de vote 6tablis aux m~mes endroits que les
centres d'inscription susmentionnes.

f) Observateurs

L'Indonrsie et le Portugal seront en droit d'envoyer un nombre 6gal de reprrsentants
observer toutes les phases oprrationnelles du processus de consultation, tant au Timor ori-
ental qu'i l'extrrieur.

Des observateurs internationaux pourront assister au processus de consultation aux
conditions qu'6tablira l'Organisation des Nations Unies.

F. FINANCEMENT

Le Secr~taire grnrral demandera au Conseil de srcurit6 d'approuver l'oprration de
fagon que celle-ci puisse etre fmancre par prrl~vement sur le budget ordinaire. Les contri-
butions volontaires seront versres A un Fonds d'affectation sprciale.



Volume 2062, 1-35683

G. StCURITE

Les autorit6s indon6siennes veilleront A ce que r~gne le climat de s6curit6 voulu pour
que puisse se tenir un processus de consultation populaire libre et r6gulier, et seront respon-
sables de la s6curit6 du personnel de l'Organisation des Nations Unies. Un certain nombre
d'agents de s6curit6 de I'ONU seront d6ploy6s afin d'assurer la s6curit6 du personnel et des
biens de l'Organisation. Un certain nombre de membres de la police civile internationale
seront d6ploy6s au Timor oriental afin de conseiller la police indon6sienne au cours des
phases op6rationnelles de la consultation populaire et d'aider A convoyer urnes et bulletins
de vote.

Fait A New York, le 5 mai 1999.

Pour le Gouvernement indon6sien:
Le Ministre indon6sien des affaires 6trang~res,

ALl ALATAS

Pour le Gouvemement portugais:
Le Ministre portugais des affaires 6trang&res,

JAIME GAMA

Fait en pr6sence du Secr6taire g6n6ral
de 'Organisation des Nations Unies:

KOFI A. ANNAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EAST TIMOR POPULAR CONSULTATION

AGREEMENT REGARDING SECURITY

The Governments of Indonesia and Portugal and the Secretary-General of the United
Nations,

Agree as follows:

1. A secure environment devoid of violence or other forms of intimidation is a prereq-
uisite for the holding of a free and fair ballot in East Timor. Responsibility to ensure such
an environment as well as for the general maintenance of law and order rests with the ap-
propriate Indonesian security authorities. The absolute neutrality of the TNI (Indonesian
Armed Forces) and the Indonesian Police is essential in this regard.

2. The Commission on Peace and Stability established in Dili on 21 April 1999 should
become operational without delay. The Commission, in cooperation with the United Na-
tions, will elaborate a code of conduct, by which all parties should abide, for the period pri-
or to and following the consultation, ensure the laying down of arms and take the necessary
steps to achieve disarmament.

3. Prior to the start of the registration, the Secretary-General shall ascertain, based on
the objective evaluation of the UN mission, that the necessary security situation exists for
the peaceful implementation of the consultation process.

4. The police will be solely responsible for the maintenance of law and order. The Sec-
retary-General, after obtaining the necessary mandate, will make available a number of ci-
vilian police officers to act as advisers to the Indonesian Police in the discharge of their
duties and, at the time of the consultation, to supervise the escort of ballot papers and boxes
to and from the polling sites.

Done in New York on this 5th day of May 1999.

For the Government of Indonesia:

ALl ALATAS

Minister for Foreign Affairs
Indonesia

For the United Nations:

KOFI A. ANNAN

Secretary-General
United Nations

For the Government of Portugal:

JAIME GAMA

Minister for Foreign Affairs
Portugal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULTATION POPULAIRE AU TIMOR ORIENTAL

ACCORD CONCERNANT LA SECURIT-

Les Gouvemements indonrsien et portugais et le Secrrtaire grnrral de lOrganisation
des Nations Unies sont convenus de ce qui suit :

1. Un climat de srcurit6 exempt de violence et de toute autre forme d'intimidation con-
stitue une condition prralable A l'organisation d'un scrutin libre et rrgulier au Timor orien-
tal. C'est aux autorit~s indon~siennes comp~tentes en mati~re de srcurit6 qu'il appartient
de crrer ce climat ainsi que d'assurer le maintien de l'ordre. La neutralit6 absolue des forces
armres indonrsiennes (TNI) et de la police indonrsienne est essentielle A cet 6gard.

2. Il importe que la Commission pour la paix et la stabilit6 6tablie A Dili le 21 avril 1999
devienne rapidement oprrationnelle. La Commission, en cooperation avec l'Organisation
des Nations Unies, 61aborera un code de conduite pour la prriode qui prrcrdera et suivra la
consultation, auquel devront se conformer toutes les parties, et elle veillera A ce que les
armes soient drposres et prendra les mesures nrcessaires pour assurer le drsarmement.

3. Avant que ne drbute l'inscription, le Secrrtaire grnrral s'assurera, en se fondant sur
l'6valuation objective de la mission des Nations Unies, que les conditions de srcurit6 vou-
lues pour que le processus de consultation puisse se drrouler dans le calme ont 6t6 cr66es.

4. La police sera seule responsable du maintien de l'ordre. Apr~s avoir obtenu le man-
dat nrcessaire, le Secrrtaire grnrral chargera un certain nombre de membres de la police
civile d'aider la police indonrsienne A s'acquitter de ses taches et, au moment de la consul-
tation, de superviser le convoyage des urnes et bulletins de vote.

Fait i New York, le 5 mai 1999.

Pour le Gouvernement indonrsien:
Le Ministre indonrsien des affaires 6trang&res,

ALl ALATAS

Pour le Gouvemement portugais:
Le Ministre portugais des affaires 6trang&res,

JAIME GAMA

Fait en presence du Secrrtaire grnrral
de lOrganisation des Nations Unies:

KOFI A. ANNAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING A SCOTTISH TRIAL IN THE NETHERLANDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of the Netherlands;

Recalling that on 21 December 1988 Pan American World Airways flight 103 was
bombed over Lockerbie in Scotland and 270 persons died;

Recalling that on 13 November 1991, following the presentation of a petition by the
Procurator Fiscal for Dumfries, the Sheriff of South Strathclyde, Dumfries and Galloway
in Scotland granted a warrant for the arrest of Abdelbaset Ali Mohmed Al Megrahi and Al
Amin Khalifa Fhimah ("the accused") on charges of conspiracy to murder, murder and con-
travention of the Aviation Security Act 1982 of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

Recalling that the Security Council of the United Nations, acting under Chapter VII of
the United Nations Charter, in its Resolutions 748 (1992) and 883 (1993), demanded inter
alia that Libya ensure the appearance of the accused for trial before a Scottish court;

Noting the letter of 24 August 1998 from the acting Permanent Representatives of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the United States of America
to the Secretary-General of the United Nations proposing that the accused be tried before a
Scottish Court sitting in the Kingdom of the Netherlands in accordance with the arrange-
ments set out in that letter (Annex 1);

Having due regard to the decisions of the Security Council, acting under Chapter VII
of the Charter of the United Nations, in its Resolution 1192 (1998) (Annex 2);

Whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Kingdom of the Netherlands wish to conclude an Agree-
ment regulating the sitting of the Scottish Court in the Netherlands and all matters
necessary for the proper functioning of that Scottish Court in the Netherlands for the pur-
pose of the trial of the accused;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "The host country" means the Kingdom of the Netherlands;

(b) "The Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "The competent authorities" means national, provincial, municipal and other com-
petent authorities under the law of the host country;
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(d) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations done
at Vienna on 18 April 1961;

(e) "Procurator Fiscal" means the Procurator Fiscal for Dumfries and any person hold-
ing a commission from the Lord Advocate to act as Procurator Fiscal or Procurator Fiscal
Depute for the purposes of the trial;

(f) "Sheriff" means a Sheriff of South Strathclyde, Dumfries and Galloway in Scotland
and any officials of that Sheriffdom;

(g) "The accused" means Abdelbaset Ali Mohmed Al Megrahi and Al Amin Khalifa
Fhimah, charged with the offences of conspiracy to murder, murder and contravention of
the Aviation Security Act 1982 of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land ("the offences") specified in the Procurator Fiscal's Petition upon which warrant for
arrest was issued by the Sheriff of South Strathclyde, Dumfries and Galloway in Scotland
on 13 November 1991;

(h) "Lord Advocate" means the Lord Advocate of Scotland and any officials, Advocate
Deputes, Scottish police officers or other persons acting under his directions, or any person
directly assisting him;

(i) "The trial" means the public trial of the accused in respect of the offences and any
preliminary proceedings, investigative steps, preparations for the trial, preliminary hear-
ings and appeals following service of the indictment, any determination of law or fact and
the imposition of penal sanctions, and any appeal by the accused following conviction, all
in accordance with Scots law and practice;

(j) "Solicitors and advocates" means persons, being legally qualified in Scotland, in-
structed on behalf of the Lord Advocate or on behalf of the accused;

(k) "Witnesses" means persons, including experts, cited to give evidence in the trial of
the accused;

(1) "The Scottish Court" means the High Court of Justiciary (including that Court sit-
ting in an appellate capacity) and the Sheriff Court, sitting in the Netherlands in accordance
with the provisions of this Agreement;

(m) "Registrar" means the person designated as such by the Director of Scottish Courts
Administration to act on his behalf;

(n) "International observers" means persons nominated, by the Secretary-General of
the United Nations, to attend the public hearings, pursuant to arrangements between the
Secretary-General and the Government of the United Kingdom;

(o) "The premises of the Scottish Court" means the complex of buildings and land, in-
cluding installations and facilities, made available by the host country and maintained, oc-
cupied and used for the purpose of the trial, including detention of the accused;

(p) "The Parties" means the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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Article 2. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement regulates the sitting of the Scottish Court in the Netherlands and the
matters arising out of the trial and the proper functioning of the Scottish Court.

Article 3. The Scottish Court

(1) The Government undertakes to host the Scottish Court for the sole purpose, and for
the duration, of the trial in the Netherlands. For this purpose the Government shall make
available adequate premises for the trial. Within these premises the Scottish Court shall
provide reasonable accommodation for persons with a legitimate interest in attending the
public trial, including members of the families of the victims or their representatives.

(2) The jurisdiction of the Scottish Court is limited to the trial.

(3) The Government permits the detention of the accused for the purposes of the trial,
and, in the event of conviction, pending their transfer to the United Kingdom, within the
premises of the Scottish Court in accordance with Scots law and practice. The enforcement
of all other sanctions involving the deprivation of liberty of persons within those premises
is not permitted, except in so far as the Scottish Court orders:

(a) The temporary detention of witnesses transferred in custody to the premises of the
Scottish Court;

(b) The temporary detention of witnesses in the course of their evidence;

(c) The temporary detention of persons who may have committed offences within the
premises of the Scottish Court, including contempt of court; and

(d) The imprisonment of persons found guilty summarily of contempt of court.

(4) The trial will be deemed to be ended when any of the following events, but not nec-
essarily the same event, has occurred in relation to both accused:

(a) The accused is acquitted;

(b) The trial is discontinued by process of law preventing any further trial under Scots
Law; or

(c) Any judgments of the Scottish Court following conviction have become final and
conclusive.

Article 4. Juridical Personality of the Scottish Court

(1) The Scottish Court shall possess in the host country full juridical personality. This
shall, in particular, include the capacity:

(a) To contract and to enter into exchanges of letters of understanding with the host
country as envisaged in Article 27;

(b) To acquire and dispose of movable and immovable property; and

(c) To institute legal proceedings.

(2) For the purpose of this article the Scottish Court shall be represented by the Regis-
trar.
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Article 5. Inviolability of the Premises of the Scottish Court

(1) The premises of the Scottish Court shall be inviolable. The competent authorities
shall take whatever action may be necessary to ensure that the Scottish Court shall not be
dispossessed of all or any part of the premises of the Scottish Court without the express con-
sent of the Scottish Court. The property, funds and assets of the Scottish Court, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisition, con-
fiscation, expropriation or any other form of interference, whether by executive, adminis-
trative, judicial or legislative action.

(2) The competent authorities shall not enter the premises of the Scottish Court to per-
form any official duty, except with the express consent of, or at the request of, the Registrar
or an official designated by him. Judicial actions and the service or execution of legal pro-
cess, including the seizure of private property, shall not be enforced on the premises of the
Scottish Court except with the consent of, and in accordance with conditions approved by,
the Registrar.

(3) In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the
event that the competent authorities have reasonable cause to believe that such an emergen-
cy has occurred or is about to occur on the premises of the Scottish Court, the consent of
the Registrar, or an official designated by him, to any necessary entry into the premises of
the Scottish Court shall be presumed if neither of them can be reached in time.

(4) Subject to paragraphs (1), (2) and (3), the competent authorities shall take the nec-
essary action to protect the premises of the Scottish Court against fire or other emergency.

(5) The Scottish Court may expel or exclude from the premises of the Scottish Court
persons whose presence is not considered conducive to the maintenance of order or the con-
duct of the trial.

Article 6. Law and Authority on the Premises of the Scottish Court

(1) The premises of the Scottish Court shall be under the control and authority of the
Scottish Court, as provided in this Agreement.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement, the laws and regulations of the
host country shall apply within the premises of the Scottish Court.

(3) The Scottish Court shall have the power to make regulations operative on the pre-
mises of the Scottish Court for the purpose of establishing therein the conditions in all re-
spects necessary for the full execution of its functions. The Scottish Court shall promptly
inform the competent authorities of regulations thus made in accordance with this para-
graph. No law or regulation of the host country, which is inconsistent with a regulation of
the Scottish Court, shall, to the extent of such inconsistency, be applicable within the pre-
mises of the Scottish Court.

(4) Any dispute between the Scottish Court and the host country as to whether a regu-
lation of the Scottish Court is authorised by this article, or as to whether a law or regulation
of the host country is inconsistent with any regulation of the Scottish Court authorised by
this article, shall be promptly settled by the procedure set out in Article 28. Pending such
settlement, the regulation of the Scottish Court shall apply and the law or regulation of the
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host country shall be inapplicable within the premises of the Scottish Court to the extent
that the Scottish Court claims it to be inconsistent with its regulation.

Article 7. Protection of the Premises of the Scottish Court

(1) The competent authorities shall have full responsibility for the external security of
the premises of the Scottish Court. They shall exercise due diligence to ensure the security
and protection of the Scottish Court and to ensure that the tranquillity of the Scottish Court
is not disturbed by the intrusion of persons or groups of persons from outside the premises
of the Scottish Court or by disturbance in their immediate vicinity, and shall provide to the
premises of the Scottish Court the appropriate protection as may be required.

(2) If so requested by the Registrar, the competent authorities shall provide adequate
police force necessary for the preservation of law and order within the premises of the Scot-
tish Court or in the immediate vicinity thereof, and for the removal of persons therefrom.

Article 8. Immunity of the Scottish Court

The Scottish Court, its funds, assets and other property, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar
as in any particular case the Scottish Court has expressly waived its immunity. It is under-
stood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

Article 9. Inviolability ofArchives and All Documents of the Scottish Court

The archives of the Scottish Court, and in general all documents and materials made
available, belonging to or used by it, wherever located in the host country and by whomso-
ever held, shall be inviolable.

Article 10. Exemption from Taxes and Duties

(1) Within the scope of its official functions, the Scottish Court, its assets, income and
other property, shall be exempt from all direct taxes, which include inter alia income tax,
capital tax, corporation tax, as well as direct taxes levied by local and provincial authorities.

(2) The Scottish Court shall:

(a) On application be granted exemption from motor vehicle tax in respect of vehicles
used for its official activities;

(b) Be exempt from all import duties and taxes in respect of goods, including publica-
tions and motor vehicles, whose import or export by the Scottish Court is necessary for the
exercise of its official activities,

(c) Be exempt from value-added tax paid on any goods, including motor vehicles, or
services of substantial value, which are necessary for its official activities. Such claims for
exemption shall be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis
or involving considerable expenditure;
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(d) Be exempt from excise duty included in the price of alcoholic beverages, tobacco
products and hydrocarbons, such as fuel oils and motor fuels, purchased by the Scottish
Court and necessary for its official activities;

(e) Be exempt from the Tax on Private Passenger Vehicles and Motor Cycles (Belast-
ing van personenauto's en motorrijwielen, BPM) with respect to motor vehicles for its of-
ficial activities.

(3) The exemptions provided for in paragraph (2) (c) and (d) may be granted by way
of a refund. The exemptions referred to in paragraph (2) shall be applied in accordance with
the formal requirements of the host country. These requirements, however, shall not affect
the general principles laid down in this article.

(4) The provisions of this article shall not apply to taxes and duties which are consid-
ered to be charges for public utility services provided at a fixed rate according to the amount
of services rendered and which can be specifically identified, described and itemised.

(5) Goods acquired or imported under paragraph (2) shall not be sold, given away, or
otherwise disposed of, except in accordance with conditions agreed upon with the Govern-
ment.

Article 11. Communications Facilities

(1) The Scottish Court shall enjoy, with respect to its official communications, treat-
ment not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission
in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cable-
grams and teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

(2) No official correspondence or other communication of the Scottish Court shall be
subject to censorship by the Government. Such immunity from censorship shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications, and other forms of com-
munications as may be used by the Scottish Court. The Scottish Court shall be entitled to
use codes and to dispatch and receive correspondence and other material or communica-
tions either by courier or in sealed bags, all of which shall be inviolable and shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

(3) The Scottish Court shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on frequencies allocated to it by the Government, between the premises
of the Scottish Court and means of transport, within and outside the host country.

(4) For the fulfilment of its purposes, the Scottish Court shall have the right to publish
freely and without restrictions within the host country in conformity with this Agreement.

(5) The provisions of this article shall apply also to the Lord Advocate.

Article 12. Public Services for the Premises of the Scottish Court

(1) The competent authorities shall secure, on fair conditions and upon the request of
the Registrar or made on his behalf, the public services needed for the premises of the Scot-
tish Court such as, but not limited to, postal, telephone and telegraphic services, electricity,
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water, gas, sewage, collection of waste, fire protection, local transportation and cleaning of
public streets.

(2) In cases where electricity, water, gas or other services referred to in paragraph (1)
are made available for the premises of the Scottish Court by the competent authorities, or
where the prices thereof are under their control, the rates for such services shall not exceed
the lowest comparable rates accorded to essential agencies and organs of the Government.

(3) In case of force majeure resulting in a complete or partial disruption of the afore-
mentioned services, the Scottish Court shall, for the performance of its functions, be ac-
corded the priority given to essential agencies and organs of the Government.

(4) Upon request of the competent authorities, the Registrar, or an official designated
by him, shall make suitable arrangements to enable duly authorised representatives of the
appropriate public services to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers on the premises of the Scottish Court under conditions which
shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Scottish Court. Un-
derground constructions may be undertaken by the competent authorities on the premises
of the Scottish Court only after consultation with the Registrar, or an official designated by
him, and under conditions which shall not disturb the carrying out of the functions of the
Scottish Court.

Article 13. Emblem, Markings and Flag

The Scottish Court shall be entitled to display its emblem and markings, as well as the
appropriate flag, on its premises.

Article 14. Privileges and Immunities of Judges and Officials

(1) The judges and officials of the Scottish Court, the Registrar, the Lord Advocate,
the Sheriff and the Procurator Fiscal, shall enjoy the privileges, immunities and facilities
accorded to diplomatic agents in accordance with the Vienna Convention.

(2) The privileges and immunities are accorded to the judges and officials of the Scot-
tish Court, the Registrar, the Lord Advocate, the Sheriff and the Procurator Fiscal in the in-
terest of the Scottish Court and not for the personal benefit of the persons themselves. The
right and duty to waive the immunity in any case where it can be waived without prejudice
to the purposes for which it is accorded shall vest in the British Ambassador at The Hague.

Article 15. Solicitors and Advocates

(1) The solicitors and advocates of the accused shall not be subjected by the host coun-
try to any measure which may affect the free and independent exercise of their functions
under Scots law.

(2) In particular, they shall be accorded:

(a) Exemption from immigration restrictions;

(b) Inviolability in respect of all documents relating to the exercise of their functions
as solicitor or advocate of the accused;
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(c) Immunity from criminal and civil jurisdiction in respect of words spoken or written
and acts performed by them in their capacity as solicitor or advocate of the accused. Such
immunity shall continue to be accorded to them after termination of their functions as a so-
licitor or advocate of the accused.

(3) The provisions of paragraphs (2)(a) and (b) shall apply also to persons directly as-
sisting solicitors or advocates of the accused.

(4) This article shall be without prejudice to such disciplinary rules as may be applica-
ble to solicitors and advocates.

Article 16. The Accused

(1) At the time of the arrival of the accused in the host country, the Government of the
United Kingdom shall, in accordance with the relevant treaties, request the Government to
transfer the accused to the premises of the Scottish Court for the purpose of the trial and to
detain them pending their transfer, having regard to the requirements of United Nations Se-
curity Council Resolution 1192 (1998).

(2) After their transfer to the premises of the Scottish Court the accused shall not be
transferred to the territory of the United Kingdom. However, the Govemment of the United
Kingdom may, after due notification to the Government, transfer the accused from the pre-
mises of the Scottish Court directly to the territory of the United Kingdom, but only:

(a) For the purpose of trial by jury in Scotland, provided that the accused have given
their written agreement, and have confirmed that agreement in person to the High Court of
Justiciary in the presence of any counsel instructed by them, or

(b) For the purpose of serving a custodial sentence imposed by the Scottish Court fol-
lowing the conviction of the accused.

(3) The host country shall not exercise its criminal jurisdiction over the accused in re-
spect of acts, omissions or convictions prior to their arrival in the host country. The immu-
nity shall cease when the accused, being obliged to leave the territory of the host country,
have not done so or, having left it, have returned.

(4) The accused shall be obliged to leave the host country on:

(a) The trial being discontinued by process of law preventing any further trial under
Scots Law; or

(b) Their acquittal.

Article 17. Witnesses

(1) The host country shall permit the entry into the Netherlands of witnesses for the
sole purpose of attending the trial.

(2) Where appropriate, the host country shall permit the transfer of a witness from the
border of the host country to the premises of the Scottish Court in accordance with the rel-
evant treaties and its national law.

(3) For the purpose of paragraph (2), the Scottish Court may make requests for such
transfer directly to the Ministry of Justice of the Netherlands.
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(4) Upon request by the Lord Advocate or the Scottish Court, the host country shall
provide for protection of a witness, in accordance with its law and practice.

(5) Subject to paragraph (2), a witness shall not be prosecuted, detained or subjected
to any other restriction of his or her personal liberty, by the authorities of the host country
in respect of acts or convictions prior to his or her entry into the territory of the host country.

(6) The immunity provided for in paragraph (5) shall cease on departure of the witness
from the territory of the Netherlands, or following the elapse of 15 days from the date when
his or her presence at the trial is no longer required and during which he or she has had an
opportunity to leave the Netherlands and has not done so or, having left it, has returned,
unless such return is required for the purposes of the trial.

(7) Without prejudice to paragraph (4), a witness shall not be subjected by the host
country to any measure which may affect the free and independent exercise of his or her
functions.

Article 18. International Observers

The host country shall permit the entry into the territory of the Netherlands of interna-
tional observers for the sole purpose of attending the trial. They shall not be subjected by
the host country to any measure which may affect the free and independent exercise of their
functions.

Article 19. Co-operation with the Competent Authorities

(1) Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the host
country. They also have the duty not to interfere in the internal affairs of the host country.

(2) The Scottish Court shall co-operate at all times with the competent authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuse of the privileges, immunities and facilities accord-
ed under this Agreement.

(3) The Scottish Court shall observe security directives issued by the host country, as
well as directives of the competent authorities responsible for fire prevention regulations.

Article 20. Notification

(1) The Registrar shall notify the Government of the names and status of persons re-
ferred to in this Agreement, other than members of the public, and of any change in their
status. The provisions of this Agreement shall apply only to those persons who have been
so notified.

(2) The Registrar shall also notify the Government of the name and identity of any per-
sonnel entitled to carry firearms within the premises of the Scottish Court, as well as the
name, type, calibre and serial number of the arm or arms at his or her disposition. The Reg-
istrar shall issue permits to be carried at all times by any personnel entitled to carry firearms
within the premises of the Scottish Court.
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Article 21. Entry, Exit and Movement within the Host Country

All persons notified by the Registrar to the Government in accordance with Article 20
(1) shall have the right of unimpeded entry into, exit from and movement within the host
country, as necessary for the purposes of the trial. They shall be granted facilities for speedy
travel. Visas, entry permits or licences, where required, shall be granted free of charge and
as promptly as possible. The same facilities shall be accorded to persons accompanying
witnesses, provided that each such person has been notified by the Registrar to the Govern-
ment.

Article 22. Identification Cards

At the request of the Registrar, the Government shall issue identification cards to per-
sons notified by the Registrar in accordance with Article 20 (1).

Article 23. Security, Safety and Protection of Persons Referred to in This Agreement

Without prejudice to Article 17 (4), the competent authorities shall, in accordance with
the law and practice of the Netherlands, take effective and adequate action which may be
required to ensure the appropriate security, safety and protection of persons referred to in
this Agreement, indispensable for the proper functioning of the Scottish Court, free from
interference of any kind.

Article 24. Costs

(1) All costs:

(a) Relating to the establishment and sitting of the Scottish Court in the Netherlands,
and

(b) Incurred by the host country relating to the sitting of the Scottish Court in the Neth-
erlands,

shall be borne by the Government of the United Kingdom.

(2) The Government of the United Kingdom shall, in accordance with further arrange-
ments made in an exchange of letters of understanding with the Government of the Neth-
erlands, deposit in a designated account, prior to each quarter, the amount which the
Ministry of Justice of the Netherlands estimates will be incurred by it in that quarter.

(3) An accounting shall be supplied by the Government of all sums expended by it ev-
ery quarter.

(4) On the termination of this Agreement, the Government of the United Kingdom and
the Government of the Netherlands shall agree a final accounting with regard to the costs
incurred by the latter, and shall make any balancing payment which may be required.
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Article 25. Legal Co-operation

Nothing in this Agreement shall prejudice the application of treaties on legal co-oper-
ation in criminal matters, except in so far as otherwise provided in this Agreement.

Article 26. Internal Security of the Host Country

Nothing in this Agreement shall affect the right of the host country to take such mea-
sures as it may consider necessary for the purpose of protecting its national security.

Article 27. Additional Arrangements

With a view to the practical application of this Agreement, letters of understanding
may be exchanged between the Registrar and the designated representative of the Ministry
of Justice of the Netherlands.

Article 28. Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved by consultation and negotiation between the Parties.

Article 29. Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force on a date to be agreed by the Parties, provid-
ed that they may agree in the meantime to apply provisionally any of its provisions.

(2) Subject to paragraph (3), this Agreement shall remain in force for one year from its
entry into force, with the possibility of extending it by mutual agreement.

(3) This Agreement shall terminate

(a) On the day after the date of the end of the trial (as defined in Article 3(4)), and any
person then detained or imprisoned in accordance with Article 3(3)(c) or (d) shall be re-
leased on that day, or

(b) Seven days after the date on which the Parties, after consultations with the Secre-
tary-General of the United Nations, agree in an exchange of notes that there is no reason-
able prospect of the trial taking place before the Scottish Court in the Netherlands as
envisaged in this Agreement.

(4) Termination following completion of the trial shall not affect:

(a) Those provisions of this Agreement which are required for the orderly termination
of the operation of the Scottish Court, including the transfer of the accused in accordance
with Article 16(2)(b); and

(b) The continuation of the immunity from legal process in respect of words spoken or
written or acts done in the capacity as solicitor or advocate of the accused.

(5) This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.
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(6) With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague on the 18th day of September 1998, in the English lan-
guage.

For the Governmentof the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ROSEMARY SPENCER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.J. VAN AARTSEN
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ANNEX 1

LOCKERBIE: TEXT OF UK/US LETTER TO THE UN SECRETARY-GENERAL

1. The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the United States of America are gravely concerned that almost ten years after the terrorist
bombing of Pam Am flight 103 over Lockerbie, those accused have not yet stood trial. Sev-
eral years have passed since the Security Council, in resolutions 731 (1992), 748 (1992) and
883 (1993) required the Libyan Arab Jamahiriya to ensure the appearance of the two ac-
cused for trial in the appropriate United Kingdom or United States court.

2. Our two Governments consider that it is essential for the promotion of international
peace and security that justice is done and is seen to be done before the eyes of the interna-
tional community in the appropriate Scottish or United States court. Despite the compre-
hensive assurances given as to the fairness of a trial in these jurisdictions, the report of those
independent legal experts appointed by you to look at the Scottish judicial system (S/1997/
1991) and the offer made by the Government of the United Kingdom to accommodate in-
ternational observers at a Scottish trial, Libya has failed to ensure the appearance of the two
accused. Our two Governments reiterate their profound concern at this disregard of the Se-
curity Council's demands.

3. Nevertheless, in the interest of resolving this situation in a way which will allow jus-
tice to be done, our Governments are prepared, as an exceptional measure, to arrange for
the two accused to be tried before a Scottish court sitting in the Netherlands. After close
consultation with the Government of the Kingdom of the Netherlands, we are pleased to
confirm that the Government of the Kingdom of the Netherlands has agreed to facilitate ar-
rangements for such a court. It would be a Scottish court and would follow normal Scots
law and procedure in every respect except for the replacement of the jury by a panel of three
Scottish High Court judges. The Scottish rules of evidence and procedure, and all the guar-
antees of fair trial provided by the law of Scotland, would apply. Arrangements would be
made for international observers to attend the trial. Attached is the text of the intended
Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the United Kingdom.

4. The two accused will have safe passage from Libya to the Netherlands for the pur-
pose of the trial. While they are in the Netherlands for the purpose of the trial, we shall not
seek their transfer to any jurisdiction other than the Scottish court sitting in the Netherlands.
If found guilty, the two accused will serve their sentence in the United Kingdom. If acquit-
ted, or in the event of the prosecution being discontinued by any process of law preventing
any further trial under Scots law, the two accused will have safe passage back to Libya.
Should other offences committed prior to arrival in the Netherlands come to light during
the course of the trial, neither of the two accused nor any other person attending the court,
including witnesses, will be liable for arrest for such offences while in the Netherlands for
the purpose of the trial.

5. The two accused will enjoy the protection afforded by Scottish law. They will be
able to choose Scottish solicitors and advocates to represent them at all stages of the pro-
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ceedings. The proceedings will be interpreted into Arabic in the same way as a trial held in
Scotland. The accused will be given proper medical attention. If they wish, they can be vis-
ited in custody by the international observers. The trial would of course be held in public,
adequate provision being made for the media.

6. Our two Governments are prepared to support a further Security Council resolution
for the purposes of the initiative (which would also suspend sanctions upon the appearance
of the two accused in the Netherlands for the purpose of trial before the Scottish court) and
which would require all states to cooperate to that end. Once that resolution is adopted, the
Government of the United Kingdom will legislate to enable a Scottish court to hold a trial
in the Netherlands. The necessary United Kingdom legislation has already been prepared
and it is attached.

7. This initiative represents a sincere attempt by the Governments of the United King-
dom and the United States to resolve this issue, and, is an approach which has recently been
endorsed by others, including the Organisation of African Unity, the League of Arab States,
the Non-Aligned Movement and the Islamic Conference (S/1994/373, S/1995/834, S/1997/
35, S/1997/273, S/1997/406, S/1997/497, S/1997/529). We are only willing to proceed in
this exceptional way on the basis of the terms set out in this letter (and its attachments), and
provided that Libya cooperates fully by:

(a) Ensuring the timely appearance of the two accused in the Netherlands for trial be-
fore the Scottish court;

(b) Ensuring the production of evidence, including the presence of witnesses before the
court;

(c) Complying fully with all the requirements of the United Nations Security Council
resolutions.

8. We trust that Libya will respond promptly, positively and unequivocally by ensuring
the timely appearance of the two accused in the Netherlands for trial before the Scottish
court. If it does not do so, our two Governments reserve the right to propose further sanc-
tions at the time of the next Security Council review. They also reserve the right to with-
draw this initiative.

9. We have the honour to request that you convey the text of this letter and its enclo-
sures to the Government of the Libyan Arab Jamahiriya. We would be grateful if you would
agree to give the Libyan Arab Jamahiriya any assistance it might require with the physical
arrangements for the transfer of the two accused directly to the Netherlands.

10. We request that this letter be circulated as a document of the Security Council.
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ANNEX 2

RESOLUTION 1192 (1998)

ADOPTED BY THE SECURITY COUNCIL AT ITS 3920TH MEETING, ON 27 AUGUST 1998

The Security Council,

Recalling its resolutions 731 (1992) of 21 January 1992, 748 (1992) of 31 March 1992
and 883 (1993) of 11 November 1993,

Noting the report of the independent experts appointed by the Secretary-General (S/
1997/991),

Having regard to the contents of the letter dated 24 August 1998 from the Acting Per-
manent Representatives of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
of the United States of America to the Secretary-General (S/1998/795),

Noting also, in light of the above resolutions, the communications of the Organization
of African Unity, the League of Arab States, the Non-Aligned movement and the Islamic
Conference (S/1994/373, S/1995/834, S/1997/35, S/1997/273, S/1997/406, S/1997/497, S/
1997/529) as referred to in the letter of 24 August 1998,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Demands once again that the Libyan Government immediately comply with the
above-mentioned resolutions;

2. Welcomes the initiative for the trial of the two persons charged with the bombing of
Pan Am flight 103 ("the two accused") before a Scottish court sitting in the Netherlands, as
contained in the letter dated 24 August 1998 from the Acting Permanent Representatives
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the United States of
America ("the initiative") and its attachments, and the willingness of the Government of the
Netherlands to cooperate in the implementation of the initiative;

3. Calls upon the Government of the Netherlands and the Government of the United
Kingdom to take such steps as are necessary to implement the initiative, including the con-
clusion of arrangements with a view to enabling the court described in paragraph 2 to ex-
ercise jurisdiction in the terms of the intended Agreement between the two Governments,
attached to the said letter of 24 August 1998;

4. Decides that all States shall cooperate to this end, and in particular that the Libyan
Government shall ensure the appearance in the Netherlands of the two accused for the pur-
pose of trial by the court described in paragraph 2, and that the Libyan Government shall
ensure that any evidence or witnesses in Libya are, upon the request of the court, promptly
made available at the court in the Netherlands for the purpose of the trial;

5. Requests the Secretary-General, after consultation with the Government of the
Netherlands, to assist the Libyan Government with the physical arrangements for the safe
transfer of the two accused from Libya direct to the Netherlands;

6. Invites the Secretary-General to nominate international observers to attend the trial;
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7. Decides further that, on the arrival of the two accused in the Netherlands, the Gov-
ernment of the Netherlands shall detain the two accused pending their transfer for the pur-
pose of trial before the court described in paragraph 2;

8. Reaffirms that the measures set forth in its resolution 748 (1992) and 883 (1993) re-
main in effect and binding on all Member States, and in this context reaffirms the provi-
sions of paragraph 16 of resolution 883 (1993), and decides that the aforementioned
measures shall be suspended immediately if the Secretary-General reports to the Council
that the two accused have arrived in the Netherlands for the purpose of trial before the court
described in paragraph 2 or have appeared for trial before an appropriate court in the United
Kingdom or the United States, and that the Libyan Government has satisfied the French ju-
dicial authorities with regard to the bombing of UTA 772;

9. Expresses its intention to consider additional measures if the two accused have not
arrived or appeared for trial promptly in accordance with paragraph 8;

10. Decides to remain seized of the matter.
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I
BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

FROM THE AMBASSADOR

ROSEMARY SPENCER CMG

18 September 1998

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland concerning a Scottish trial in the Netherlands, which was signed today.

With respect to that Agreement the Government of the United Kingdom offers the fol-
lowing explanations in relation to the punishment of Contempt of Court.

(a) The Scottish Court in the Netherlands will only be able to deal with and punish
Contempt of Court summarily, that is to say, where, incidentally to the trial of the accused
but in the course of the proceedings against them, the Scottish Court finds that a person has
by his or her conduct or words acted in Contempt of Court.

(b) Under Scots Law the Lord Advocate and the accused are entitled to institute pro-
ceedings for Contempt of Court against persons before the High Court of Justiciary. Such
proceedings are separate from the relevant trial proceedings, but the Scottish Court sitting
in the Netherlands will not have jurisdiction to deal with any such proceedings for Con-
tempt of Court.

(c) The Lord Advocate will be able to institute criminal proceedings in Scotland
against any person in respect of any offence alleged to have been committed in the course
of, or in relation to, the trial and, where extradition is possible under the relevant treaties,
the Government of the United Kingdom may seek extradition from the Netherlands to Scot-
land.

(d) Where the Scottish Court in the Netherlands is considering any question of dealing
summarily with a person for Contempt of Court, but it is also possible for him or her to be
prosecuted in Scotland in respect of the same alleged conduct, words or general behaviour
for an offence committed in the course of, or in relation to the trial (such as perjury, subor-
nation of perjury, assault, threats or attempts to pervert the course of justice), the Lord Ad-
vocate will consider instituting criminal proceedings in Scotland. Where he considers that
the matter would more appropriately be dealt with by criminal proceedings in Scotland, he
will inform the Scottish Court of his willingness to institute or give further consideration to
instituting criminal proceedings in Scotland and will invite the Scottish Court not to deal
with the matter as Contempt of Court. Similarly, if the Lord Advocate has been advised that
the matter may competently be dealt with by way of criminal proceedings brought by the
authorities of the Netherlands, and he considers that the matter would more appropriately
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be dealt with by them, he will advise the Scottish Court in the Netherlands accordingly and
invite it not to deal with the matter as Contempt of Court.

In Article 16(1) of the Agreement the relevant extradition treaties are the European
Convention on Extradition, done in Paris on 13 December 1957, and the European Conven-
tion on the Suppression of Terrorism, done in Strasbourg on 27 January 1977.

In Article 25 of the Agreement the relevant treaties for the purpose of transfer of wit-
nesses are the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, done in
Strasbourg on 20 April 1959, and the European Convention on the Suppression of Terror-
ism, done in Strasbourg on 27 January 1997. The Government of the United Kingdom un-
derstands that, despite the reservation which the United Kingdom made with regard to
Article 11 (2) of the former Convention, the Government of the Kingdom of the Netherlands
accepts that for the purpose of the Agreement the Scottish Court may claim the application
of Article 11.

I have the honour to seek confimation that the foregoing also represents the under-
standing of the Government of the Netherlands.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ROSEMARY SPENCER

H.E. Mr. J. J. Van Aartsen
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
The Hague

II
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

The Hague, 18 September 1998

Excellency,

I have the honour to refer to Your Note of today's date relating to the Agreement be-
tween our two countries concerning a Scottish trial in the Netherlands.

I have furthermore the honour to confu-m that the contents of that Note also represent
the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Yours sincerely,

J. J. VAN AARTSEN
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
H.E. Ms R. J. Spencer CMG
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland at The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A UN PROCES ItCOSSAIS AUX
PAYS-BAS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,

Rappelant que le 21 d~cembre 1998, un attentat A la bombe a abattu le vol 103 de Pan
American Airways au-dessus de Lockerbie (tcosse), faisant 270 morts,

Rappelant que le 13 novembre 1991, apr~s presentation d'une requite du Procurator
Fiscal de Dumfries, le Sheriff de South Strathclyde, Dumfries et Galloway, en Ecosse, a
6mis un mandat d'arrestation d'Abdelbaset Ali Mohmed Al Megrahi et d'Al Amin Khalifa
Fhimah (ci-apr~s d~nomm~s les "accuses") pour entente en vue de commettre un assassinat,
assassinat et violation de la Loi britannique de 1982 relative A la scurit6 de l'aviation,

Rappelant que le Conseil de s&curit6 de l'Organisation des Nations Unies, agissant en
vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies, a, dans ses resolutions 748 (1992) et
883 (1993), exig6 que la Libye garantisse la comparution des accuses pour qu'ils puissent
6tre jug~s devant un Tribunal 6cossais,

Prenant note de la lettre du 24 aofit 1998 adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies par les repr6sentants permanents par int6rim des Etats-Unis
d'Am6rique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord proposant que les
accus6s soient jug6s devant un tribunal 6cossais si6geant au Royaume des Pays-Bas con-
form6ment aux arrangements 6nonc6s dans ladite lettre (annexe 1),

Tenant dfiment compte des decisions prises par le Conseil de s6curit6, agissant en vertu
du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies, dans sa r6solution 1192 (1998) (annexe 2),

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas souhaitent conclure un accord r6-
glementant la constitution du Tribunal 6cossais aux Pays-Bas et toutes !es questions li6es
au bon fonctionnement du Tribunal 6cossais aux Pays-Bas aux fins du proc~s des accus6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression "pays h6te" d~signe le Royaume des Pays-Bas;

b) L'expression "Gouvemement" d6signe le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas;

c) L'expression "autorit6s comptentes" d~signe les autorit6s nationales, provinciales,
municipales et les autres autorit6s comp6tentes conform6ment i la 16gislation du pays h6te;
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d) L'expression "Convention de Vienne" d6signe la Convention de Vienne sur les re-
lations diplomatiques faite i Vienne le 18 avril 1961;

e) L'expression "Procurator Fiscal" d6signe le Procurator Fiscal de Dumfries et toute
personne d6sign6e par le Lord Advocate afin d'agir en qualit6 de Procurator Fiscal ou de
Procurator Fiscal Depute aux fins du proc~s;

f) Le terme "Sheriff' d6signe le Sheriff de South Strathclyde, Dumfries et Galloway
(Ecosse) et tous agents de cette circonscription;

g) Le terme "accus6s" d6signe Abdelbaset Ali Mohmed Al Megrahi et Al Amin Khal-
ifa Fhimah, inculp6s d'entente en vue de commettre un assassinat, d'assassinat et de viola-
tion de la Loi britannique de 1982 relative A la s6curit6 de l'aviation (faits ci-apr~s
d6nomm6s les "infractions") comme sp6cifi6 dans la requ~te du Procurator Fiscal sur la
base de laquelle le Sheriff de South Strathclyde, Dumfries et Galloway, en Ecosse, a 6mis
un mandat d'arrestation le 13 novembre 1991;

h) L'expression "Lord Advocate" d6signe le Lord Advocate d'cosse et tous agents,
Advocate Deputes, agents de la police 6cossaise et autres personnes agissant sur ses instruc-
tions ou toute autre personne l'assistant directement;

i) Le terme "proc~s" d6signe le procs public des accus6s du chef des infractions ainsi
que toutes proc6dures pr6liminaires, enquetes, pr6paratifs, audiences pr6liminaires et re-
cours suivant la signification de 'acte d'accusation, toute d6cision concernant des points de
droit ou de fait et l'imposition de sanctions p6nales ainsi que tout recours des accus6s apr~s
condamnation, le tout conform6ment A la pratique et au droit 6cossais;

j) L'expression "avocats et conseils" d6signe les personnes 16galement habilit6es pra-
tiquer la profession en tcosse et agissant pour le compte du Lord Advocate ou pour le
compte des accus6s;

k) Le terme "t6moins" d6signe les personnes, y compris des experts, appelks d6poser
lors du procbs des accus6s;

1) L'expression "Tribunal 6cossais" d6signe la High Court of Justiciary (y compris
si6geant comme Cour d'appel) et la Sheriff Court si6geant aux Pays-Bas conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord;

m) Le terme "Greffier" d6signe la personne d6sign6e en tant que telle par le Directeur
de l'administration des tribunaux 6cossais pour agir en son nom;

n) L'expression "observateurs internationaux" d6signe les personnes nomm6es par le
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour assister aux audiences pub-
liques conform6ment aux arrangements conclus entre le Secr~taire g~n~ral et le Gouveme-
ment du Royaume-Uni;

o) L'expression "locaux du Tribunal 6cossais" d6signe rensemble de bfitiments et
zones, y compris les installations et am6nagements, mis A la disposition du tribunal par le
pays h6te et entretenus, occup6s ou utilis6s aux fins du procbs, y compris pour la d6tention
des accus6s;

p) Le terne "Parties" d6signe le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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Article 2. Objet et champ d'application de l'Accord

Le pr6sent Accord r6glemente l'tablissement du Tribunal 6cossais aux Pays-Bas et les
questions li6es au proc~s et au bon fonctionnement du Tribunal 6cossais.

Article 3. Tribunal cossais

1) Le Gouvemement s'engage a accueillir le Tribunal 6cossais aux seules fins et pour
la dur6e du procbs aux Pays-Bas et fournit pour cela des locaux ad6quats, A l'int6rieur
desquels le Tribunal 6cossais prend les mesures n6cessaires pour accueillir les personnes
16gitimement int6ress6es par le procbs public, y compris les membres des families des vic-
times ou leurs repr6sentants.

2) La comptence du Tribunal 6cossais est limit6e au proc~s.

3) Le Gouvemement permet que les accus6s soient d6tenus aux fins du proc s et, en
cas de condamnation, en attendant leur transferement au Royaume-Uni dans les locaux du
Tribunal 6cossais conform6ment i la pratique et au droit 6cossais. I1 ne peut Etre appliqu6
aucune autre peine privative de libert6 A l'int6rieur desdits locaux, sauf si le Tribunal 6cos-
sais ordonne :

a) La d6tention temporaire de t6moins devant &re gard6s A vue dans les locaux du Tri-
bunal 6cossais;

b) La d6tention temporaire de t6moins pendant leurs d6positions;

c) La d6tention temporaire de personnes pouvant avoir commis des infractions dans les
locaux du Tribunal 6cossais, notamment pour outrage au tribunal; et

d) L'emprisonnement de personnes reconnues coupables, A lissue d'une procedure
sommaire, d'outrage au tribunal.

4) Le proc~s est r6put6 s'achever par Pun quelconque des 6v6nements ci-apres, mais
pas n6cessairement le mdme, concernant les deux accus6s:

a) Acquittement;

b) Abandon de l'action en justice par effet de la loi empchant tout autre proc~s con-
form6ment au droit 6cossais; ou

c) Tous jugements finals et concluants prononc6s par le Tribunal 6cossais apres con-
damnation.

Article 4. Personnalit morale du Tribunal 9cossais

1) Le tribunal est dot6 de tous les attributs de la personnalit6 juridique dans le pays
h6te. I1 a en particulier la capacit6 :

a) De contracter et de conclure des accords avec le pays h6te au moyen d'6changes de
lettres comme pr6vu A l'article 27;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles; et

c) D'ester en justice.

2) Aux fins du pr6sent Accord, le Tribunal 6cossais est repr6sent6 par le Greffier.
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Article 5. Inviolabilit des locaux du Tribunal &ossais

1) Les locaux du Tribunal 6cossais sont inviolables. Les autoritrs comptentes pren-
nent toutes les mesures requises pour garantir que le Tribunal 6cossais ne soit pas dfpos-
srd6 de tout ou partie de ses locaux sans son consentement expr~s. Les biens, fonds et
avoirs du Tribunal 6cossais, ou qu'ils soient siturs et quel que soit leur drtenteur, ne peuvent
faire lobjet de perquisition, saisie, requisition, confiscation, expropriation et de toute autre
forme d'ingrrence du fait de mesures de caractre exrcutif, administratif, judiciaire ou 16g-
islatif.

2) Les autoritrs comptentes ne peuvent prnrtrer dans les locaux du Tribunal 6cossais
pour y exercer des fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s ou sur la demande
du Greffier ou d'un fonctionnaire drsign6 par lui. L'exrcution des decisions de justice et la
signification et l'exrcution des actes de procedure, y compris la saisie de biens privrs, ne
peuvent avoir lieu dans les locaux du Tribunal 6cossais qu'avec le consentement du Greffier
et dans les conditions acceptres par lui.

3) En cas d'incendie ou autre urgence exigeant des mesures de protection rapides, ou
si les autoritrs comptentes ont de bonnes raisons de croire qu'une telle urgence s'est pro-
duite ou est sur le point de se produire dans les locaux du Tribunal 6cossais, le consente-
ment du Greffier ou d'un fonctionnaire drsign6 par lui A toute entree nrcessaire dans les
locaux du Tribunal 6cossais est prrsum6 si nile Greffier nile fonctionnaire drsign& par lui
ne peuvent Etre atteints en temps voulu.

4) Sous reserve des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, les autoritrs comptentes prennent
les mesures nrcessaires pour protrger les locaux du Tribunal 6cossais contre l'incendie ou
toute autre urgence.

5) Le Tribunal 6cossais peut expulser ou exclure de ses locaux toute personne dont la
presence n'est pas jugre favorable au maintien de l'ordre ou au drroulement du proc~s.

Article 6. Droit applicable et autoritds compitentes dans les locaux du Tribunal 6cossais

1) Les locaux du Tribunal 6cossais sont sous le contr6le et l'autorit6 du Tribunal 6cos-
sais, conformrment aux dispositions du present Accord.

2) Sauf disposition contraire du present Accord, les lois et r~glements du pays h6te sont
applicables dans les locaux du Tribunal 6cossais.

3) Le Tribunal 6cossais a le droit d'&dicter des r~glements applicables dans ses locaux
pour y crrer les conditions nrcessaires A tous 6gards au plein exercice de ses attributions.
Le Tribunal 6cossais informe sans retard les autoritrs comptentes des r~glements qu'il a
drcidrs conformrment au present paragraphe. Aucune disposition d'une loi ou d'un r~gle-
ment du pays h6te n'est applicable dans les locaux du Tribunal 6cossais si elle est incom-
patible avec un r~glement 6dict6 par celui-ci.

4) Tout diffrrend entre le Tribunal 6cossais et le pays h6te sur la question de savoir si
un r~glement du Tribunal 6cossais a 6t6 6dict6 conformrment au present article ou si une
disposition d'une loi ou d'un r~glement du pays h6te est incompatible avec un r6glement
6dict6 par le Tribunal 6cossais conformrment au present article doit Etre rapidement rrgl6
selon la procedure prrvue au paragraphe 2 de l'article 28 du present Accord. Jusqu'a la so-
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lution du diff~rend, le r~glement du Tribunal 6cossais reste applicable, et la disposition de
la loi ou du r~glement du pays h6te consid~r~e par le Tribunal 6cossais comme incompati-
ble avec son rbglement est inapplicable dans ses locaux.

Article 7. Protection des locaux du Tribunal cossais

1) Les autorit~s comp~tentes sont pleinement responsables de la s~curit6 ext~rieure des
locaux du Tribunal 6cossais et font preuve de la diligence voulue pour assurer la s~curit6 et
la protection du Tribunal 6cossais et garantir que sa tranquillit& ne soit pas troubl6e par l'in-
trusion de personnes ou de groupes de personnes dans ses locaux ou par des d6sordres dans
leur voisinage immdiat, et elles assurent aux locaux du Tribunal &cossais la protection
n~cessaire d cette fin.

2) Si ure demande i cet effet leur est faite par le Greffier, les autorit~s comp~tentes
fournissent les forces de police ncessaires pour assurer le maintien de l'ordre public dans
les locaux du Tribunal 6cossais ou dans leur voisinage imm~diat et pour en faire sortir toute
personne.

Article 8. Immunit~s du Tribunal 9cossais

Le Tribunal 6cossais, ses fonds, avoirs et autres biens, ofi qu'ils se trouvent et quel que
soit leur d~tenteur, jouissent de l'immunit& de juridiction a tous 6gards, sauf dans la mesure
ouf il y a express~ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que la ren-
onciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex~cution.

Article 9. Inviolabilit6 des archives et de tous les documents du Tribunal 9cossais

Les archives du Tribunal 6cossais, et en g~n~ral tous les documents et mat6riaux mis
A sa disposition, lui appartenant ou utilis~s par lui sont inviolables, oii qu'ils se trouvent
dans le pays h6te et quel que soit leur d~tenteur.

Article 10. Exemption d'imp6ts et de droits

1) Dans le cadre de ses fonctions officielles, le Tribunal 6cossais, ses avoirs, revenus
et autres biens sont exempt~s de tout imp6t direct, ce qui comprend, entre autres, l'imp6t
sur le revenu, l'imp6t sur le capital, l'imp6t sur les soci~t~s et tous les imp6ts directs perqus
par les autorit6s locales et provinciales.

2) Le Tribunal 6cossais est exempt:

a) Sur demande, de la taxe sur les v~hicules automobiles en ce qui concerne les v~hi-
cules utilis~s pour ses activit~s officielles;

b) De tous droits et taxes dans le cas des articles, y compris les publications et les v~h-
icules automobiles, dont l'importation ou l'exportation par le Tribunal 6cossais est n~ces-
saire A 'exercice de ses activit~s officielles;

c) De la taxe a la valeur ajout~e sur tous articles, y compris les v~hicules automobiles,
ou services de valeur appreciable, qui sont n~cessaires A l'exercice de ses activit~s offi-
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cielles. De telles demandes d'exon~ration ne visent que les articles ou services dont la four-
niture est r~currente ou qui repr~sentent une d~pense importante;

d) Des droits d'accise inclus dans le prix des boissons alcooliques, tabac et hydrocar-
bures comme le fuel et les carburants pour moteur achet~s par le Tribunal 6cossais et n~ces-
saires A ses activit~s officielles.

e) De la taxe sur les v~hicules automobiles priv~s et les motocycles (Belasting van per-
sonenauto's en motorrijwielen, BPM) en ce qui concerne les v~hicules utilis~s pour ses ac-
tivit~s officielles.

3) Les exemptions pr~vues aux alin~as c) et d) du paragraphe 2 ci-dessus peuvent pren-
dre la forme d'un remboursement. Les exemptions vis~es au paragraphe 2 ci-dessus sont ap-
pliqu~es conform~ment aux conditions prescrites par le pays h6te, lesquelles ne peuvent
toutefois porter atteinte aux principes generaux 6nonc~s dans le present article.

4) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux taxes et droits qui sont
consid~r~s comme des redevances aff~rentes a l'utilisation de services publics, dont le taux
est fixe et dont le montant depend de la quantit6 de services rendus, et qui peuvent Etre iden-
tifi6s, d~crits et d~taill~s avec precision.

5) Les biens acquis ou import~s en vertu du paragraphe 2 ci-dessus ne sont pas vendus,
c~d~s d titre de don ou autrement alien~s, sauf dans les conditions convenues avec le Gou-
vernement.

Article 11. Communications

1) Le Tribunal 6cossais b6n~ficie pour ses communications officielles d'un traitement
au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique sur le plan de l'tablissement et du fonctionnement, en ce qui concerne les pri-
orit~s, tarifs et redevances pour le courrier, cdblogrammes, t~lex, t616copies, t~l~phone et
autres communications, ainsi que les tarifs pour les informations destinies a la presse et A
la radio.

2) La correspondance et les autres communications officielles du Tribunal 6cossais ne
peuvent etre soumises A aucune censure de la part du Gouvernement. Cette protection con-
tre la censure s'6tend aux publications, aux 6changes de dones photographiques et infor-
matis~es, ainsi qu'aux autres formes de communication que le Tribunal 6cossais pourrait
utiliser. Le Tribunal 6cossais a le droit de faire usage de codes et d'exp~dier et de recevoir
de la correspondance et d'autres documents ou communications par courrier ou par valise
scell~e qui sont inviolables et b~n~ficient des m~mes privileges et immunit~s que les cour-
riers et valises diplomatiques.

3) Le Tribunal &cossais a le droit d'exploiter des installations de radiodiffusion et d'au-
tres installations de t~l~communications sur les fr~quences qui lui sont attributes par le
Gouvemement entre les bureaux et moyens de transport du Tribunal 6cossais A l'int~rieur
et A l'ext~rieur du pays h6te.

4) Aux fins de la r~alisation de ses objectifs, le Tribunal 6cossais a le droit de publier
librement et sans restriction sur le territoire du pays h6te en se conformant aux dispositions
du present Accord.

5) Les dispositions du present article s'appliquent 6galement au Lord Advocate.
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Article 12. Services publics destins aux locaux du Tribunal &ossais

1) Les autoritrs comptentes assurent, A des conditions 6quitables et sur la demande
adressre par le Greffier ou au nom de celui-ci, la foumiture des services publics nrcessaires
au Tribunal 6cossais tels que, sans que cette 6numrration soit limitative, les services post-
aux, trlrphoniques et trlkgraphiques, l'61ectricit6, l'eau, le gaz, l'6vacuation des eaux usres,
'enl~vement des ordures, les services de lutte contre l'incendie, les transports publics lo-

caux et les services de voirie.

2) Lorsque l'61ectricit6, l'eau, le gaz ou d'autres services visrs au paragraphe 1 ci-des-
sus sont fournis au Tribunal 6cossais par les autoritrs comptentes, ou lorsque le prix de ces
fournitures est soumis A un contr6le, les tarifs de ces services ne peuvent drpasser les tarifs
comparables les plus bas consentis aux services et organes essentiels du Gouvemement.

3) En cas de force majeure entrainant l'interruption complete ou partielle de la foumi-
ture des services susvisrs, le Tribunal 6cossais brnrficie pour l'accomplissement de ses
fonctions de la priorit& assignee aux services et organes essentiels du Gouvernement.

4) Sur la demande des autoritrs comptentes, le Greffier, ou un fonctionnaire drsign6
par lui, prend les dispositions voulues pour que des reprrsentants dfinent habilitrs des ser-
vices publics puissent inspecter, rrparer, entretenir, reconstruire ou drplacer les installa-
tions des services publics, canalisations, conduites et 6gouts dans les locaux du Tribunal
6cossais d'une manibre qui ne gene pas outre mesure l'exercice des fonctions de ce dernier.
Les autoritrs comptentes ne peuvent entreprendre des travaux souterrains sous les locaux
du Tribunal 6cossais qu'apr~s avoir consult6 le Greffier, ou un fonctionnaire d~sign6 par lui,
et d'une manibre qui ne gene pas l'exercice des fonctions du Tribunal 6cossais.

Article 13. Drapeau, embkme et signes distinctifs

Le Tribunal 6cossais a le droit de placer son drapeau, son emblbme et ses signes dis-
tinctifs sur ses locaux.

Article 14. Privikges et immunitds desjuges et du personnel

1) Les juges et le personnel du Tribunal 6cossais, le Greffier, le Lord Advocate, le
Sheriff et le Procurator Fiscal brnrficient des privileges et immunitrs, exemptions et facil-
itrs accordrs aux agents diplomatiques conformrment i la Convention de Vienne.

2) Les privilges et immunitrs sont accordrs aux juges et au personnel du Tribunal
6cossais, au Greffier, au Lord Advocate, au Sheriff et au Procurator Fiscal dans l'int~rt du
Tribunal 6cossais et non A 'avantage personnel des brnrficiaires. Le droit et le devoir de
lever l'immunit6 dans tous les cas o6 elle peut l'etre sans nuire au but pour lequel elle est
accordre appartiennent A l'Ambassadeur du Royaume-Uni aux Pays-Bas.
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Article 15. Avocats et conseils

1) Le pays h6te s'abstient de prendre A 1'6gard des avocats et conseils des accuses toute
mesure pouvant affecter 1'exercice, en toute libert6 et inddpendance, de leurs attributions
conformdment au droit 6cossais.

2) En particulier, les avocats et conseils jouissent:

a) De 'exemption des restrictions en mati re d'immigration;

b) De l'inviolabilit6 de tous les documents en rapport avec rexercice de leurs attribu-
tions en qualit6 d'avocats ou de conseils des accuses;

c) De l'immunit6 de juridiction pdnale et civile en ce qui conceme leurs paroles ou leurs
6crits et les actes accomplis par eux en leur qualit6 d'avocats ou de conseils des accuses.
Pareille immunit6 continue de leur Etre accordde apr~s la fin de leurs attributions en qualit6
d'avocats ou de conseils des accuses.

3) Les dispositions des alindas a) et b) du paragraphe 2 s'appliquent 6galement aux per-
sonnes assistant directement les avocats ou conseils des accuses.

4) Le present article est sans prejudice des r~gles disciplinaires auxquelles peuvent Etre
soumis les avocats et conseils.

Article 16. Les accusgs

1) Lors de leur arrivde sur le territoire du pays h6te, le Gouvemement du Royaume-
Uni, conformdment aux traitds pertments, demandera au Gouvemement de transfdrer les
accuses dans les locaux du Tribunal 6cossais aux fins du proc~s et de les ddtenir en attente
de leur transfert, compte tenu des dispositions de la resolution 1192 (1998) du Conseil de
sdcurit6 de rOrganisation des Nations Unies.

2) Aprbs leur transfert dans les locaux du Tribunal 6cossais, les accuses ne seront pas
transfdrds vers le territoire du Royaume-Uni. Ndanmoins, le Gouvemement du Royaume-
Uni peut, aprbs en avoir dfiment inform6 le Gouvemement, transfdrer les accuses des lo-
caux du Tribunal 6cossais directement vers le territoire du Royaume-Uni, mais seulement:

a) Pour y ftre jugds par un jury en tcosse, A condition que les accuses y aient consenti
par 6crit et aient confirm6 ce consentement en personne A la High Court of Justiciary en
presence de leurs avocats; ou

b) Aux fins de purger une peine de prison imposde par le Tribunal 6cossais apr~s con-
damnation.

3) Le pays h6te s'abstient d'exercer sa juridiction pdnale sur les accuses du chef d'actes,
d'omissions ou de condamnations antdrieurs t leur arrivde sur son territoire. Cette immunit6
prend fin lorsque les accuses, devant quitter le territoire du pays h6te, se sont abstenus de
le faire ou, apr~s 'avoir quitt6, y sont retournes.

4) Les accuses sont tenus de quitter le territoire du pays h6te

a) En cas d'abandon de laction en justice par effet de la loi empfchant tout autre proc~s
conformdment au droit 6cossais; ou

b) En cas d'acquittement.
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Article 17. T moins

1) Le pays h6te autorise l'entrbe des t~moins sur son territoire aux seules fins d'assister
au proces.

2) Lorsqu'il y a lieu, le pays h6te autorise le transfert d'un t~moin de la frontire de son
territoire jusqu'aux locaux du Tribunal 6cossais conform~ment aux trait~s pertinents et A sa
legislation nationale.

3) Aux fins du paragraphe 2, le Tribunal 6cossais peut formuler des demandes de trans-
fert directement au Ministre de la justice des Pays-Bas.

4) A la demande du Lord Advocate ou du Tribunal 6cossais, le pays h6te assure la pro-
tection d'un t~moin conform~ment A sa legislation et A sa pratiques nationales.

5) Sous reserve du paragraphe 2, les autorit~s du pays h6te s'abstiennent d'entamer des
poursuites A l'gard d'un t~moin, de le d~tenir ou de le soumettre A toutes autres mesures
restrictives de libert6 du chef d'actes ou de condamnations ant6rieurs A son entree sur le ter-
ritoire du pays h6te.

6) L'immunit6 pr~vue au paragraphe 5 prend fm lors du depart du t~moin du territoire
des Pays-Bas ou 'expiration d'un d~lai de 15 jours A compter de la date A laquelle sa
presence au procbs n'est plus requise et pendant lequel il a eu la possibilit6 de quitter ledit
territoire et s'est abstenu de le faire ou, 'ayant quitt6, y est retoum, a moins que ce retour
ne soit requis aux fins du proc&s.

7) Sans prejudice du paragraphe 4, le pays h6te s'abstient de prendre i l'gard d'un t6-
moin toute mesure pouvant affecter l'exercice, en toute libert6 et ind~pendance, de ses at-
tributions.

Article 18. Observateurs internationaux

Le pays h6te autorise l'entr~e d'observateurs intemationaux sur son territoire aux
seules fins d'assister au procbs. I1 s'abstient de prendre i leur 6gard toute mesure pouvant
affecter rexercice, en toute libert6 et ind~pendance, de leurs attributions.

Article 19. Cooperation avec les autorits comptentes

1) Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes b~n~ficiant de
ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et rbglements du pays h6te.
Elles ont 6galement l'obligation de ne pas s'ing~rer dans les affaires int~rieures du pays
h6te.

2) Le Tribunal 6cossais collabore i tout moment avec les autorit~s comptentes en vue
de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des r~glements de po-
lice et d'emp~cher tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunit~s et fa-
cilit~s accord~s au titre du present Accord.

3) Le Tribunal 6cossais respecte toutes les consignes de s~curit6 donn~es par le pays
h6te ainsi que toutes les consignes emanant des autorit~s comp~tentes responsables des r -
glements de lutte contre l'incendie.
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Article 20. Notification

1) Le Greffier communique au Gouvemement les noms et qualit6s des personnes
vis6es dans le pr6sent Accord autres que les membres du public, ainsi que tout changement
concemant le statut desdites personnes. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent
qu'aux personnes ayant fait lobjet d'une telle notification.

2) Le Greffier communique 6galement au Gouvemement les noms et qualit6s de toute
personne ayant le droit de porter une arme dans les locaux du Tribunal 6cossais ainsi que
la d6signation, le type, le calibre et le num&ro de s6rie de larme ou des armes A la disposi-
tion desdites personnes. Le Greffier d6livre des permis de port d'armes dont les titulaires
doivent 8tre munis A tout moment dans les locaux du Tribunal 6cossais.

Article 21. Entre, sortie et d~placements dans le pays h6te

Toutes les personnes dont le Greffier a communique les noms et qualit6s au Gouverne-
ment conform6ment au paragraphe 1 de l'article 20 ont le droit d'entrer sur le territoire du
pays h6te, d'en sortir et de s'y d6placer en toute libert6, selon qu'il convient aux fins du
proc~s. Des facilit6s de voyage rapides leur sont accord6es. Les visas, autorisations d'entr6e
ou licences, s'il en est exig6, sont accord6s gratuitement et aussi rapidement que possible.
Des facilit6s analogues sont accord6es aux personnes accompagnant les t6moins dont le Gr-
effier aura communiqu6 les noms et qualit6s au Gouvemement.

Article 22. Cartes d'identit

A la demande du Greffier, le Gouvernement d6livre des cartes d'identit6 aux personnes
dont le Greffier a communiqu6 les noms et qualit6s conform6ment au paragraphe 1 de lar-
tile 20.

Article 23. Scuritg etprotection des personnes visdes dans le prdsent Accord

Sans prejudice du paragraphe 4 de 'article 17, les autorit~s comptentes, conform6-
ment A la l6gislation et t la pratique des Pays-Bas, prennent les mesures efficaces qui peu-
vent 8tre n6cessaires pour garantir la s6curit6 et la protection des personnes vis6es dans le
pr6sent Accord et le bon fonctionnement du Tribunal 6cossais, en rabsence de toute en-
trave.

Article 24. Coats

1) Le Gouvemement du Royaume-Uni prend i sa charge tous les cofits:

a) Li6s i l'6tablissement et aux audiences du Tribunal 6cossais aux Pays-Bas;

b) Encourus par le pays h6te en rapport avec les audiences du Tribunal 6cossais aux
Pays-Bas.

2) Le Gouvemement du Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions qui seront
prises au moyen d'un 6change de lettres avec le Gouvemement, d6posera dans un compte
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dasign6 avant le debut de chaque trimestre le montant des dapenses qui, selon les estima-
tions du Ministbre de la justice des Pays-Bas, seront encourues pendant ledit trimestre.

3) Le Gouvernement rend compte de toutes les sommes qu'il a dapens~es chaque tri-
mestre.

4) A l'expiration du present Accord, le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouv-
emement des Pays-Bas conviennent de l'tat final des d~penses encourues par ce demier et
proc~dent A l'apurement requis des comptes.

Article 25. Entraidejudiciaire

A moins que le present Accord n'en dispose autrement, aucune de ces dispositions ne
porte atteinte A l'application des trait~s relatifs A rentraide judiciaire en mati~re p~nale.

Article 26. S&urit interne du pays h6te

Aucune disposition du present Accord n'affecte le droit du pays h6te d'adopter les
mesures qu'il juge n~cessaires afin de prot~ger sa s~curit6 nationale.

Article 27. Dispositions supplmentaires

Le Greffier et le repr~sentant d~sign6 du Minist~re de la justice des Pays-Bas peuvent
6changer des lettres d'entente en vue de faciliter l'application du present Accord.

Article 28. Rfglement des differends

Tout diff~rend relatif 6 l'interpr~tation ou A l'application du present Accord est r~gl
par voie de consultations et de n~gociations entre les Parties.

Article 29. Dispositions finales

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date convenue entre les Parties, lesquelles
pourront dcider, en attendant, d'appliquer l'une quelconque de ses dispositions i titre pro-
visoire.

2) Sous reserve du paragraphe 3, le present Accord produira effet pendant un an i
compter de la date de son entree en vigueur et pourra 6tre prorog6 par consentement mutuel.

3) Le present Accord prendra fin :

a) Le lendemain de la fin du proc&s (telle que dafinie au paragraphe 4 de l'article 3),
toute personne alors datenue ou emprisonn~e conform~ment aux alin~as c) ou d) du para-
graphe 3 de l'article 3 devant ftre lib~r6e i cette date; ou

b) Sept jours suivant la date 6 laquelle les Parties, apr~s avoir consult6 le Secr~taire
gn~ral de l'Organisation des Nations Unies, seront convenues par 6change de notes que
rien ne permet de penser que le proc~s se d~roulera devant le Tribunal 6cossais aux Pays-
Bas comme envisag6 dans le present Accord.

4) La fin du present Accord suivant l'ach~vement du proc~s n'affecte pas:
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a) Les dispositions du pr6sent Accord qui concement la liquidation m6thodique des ac-
tivit6s du Tribunal 6cossais, y compris le transfert des accus6s conform6ment a ralin6a b)
du paragraphe 2 de l'article 16; ni

b) La poursuite de l'immunit6 de juridiction en raison des paroles ou des 6crits des av-
ocats ou conseils des accus6s ou des actes accomplis par eux en cette qualit6.

5) Le pr6sent accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel A tout moment i la de-
mande de r'une ou l'autre des Parties.

6) En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'i
la partie du Royaume se trouvant en Europe.

En foi de quoi les soussign6s, ce dfument autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye le 18 septembre 1998 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROSEMARY SPENCER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.J. VAN AARTSEN
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ANNEXE 1

LOCKERBIE: TEXTE DE LA LETTRE ADRESSEE PAR LES ETATS-UNIS ET PAR LE ROYAUME-
UNI AU SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
des Etats-Unis d'Am~rique constatent avec une vive preoccupation que pros de 10 ans apr~s
l'attentat terroriste contre le vol 103 de la Pan Am au-dessus de Lockerbie, les deux accuses
ne sont toujours pas passes en jugement. Plusieurs ann~es se sont 6coules depuis que le
Conseil de s~curit6, dans ses r6solutions 731 (1992), 748 (1992) et 883 (1993), a demand6
A la Jamahiriya arabe libyenne de les faire d~f~rer devant le tribunal britannique ou amdric-
ain appropri6 pour qu'ils y soientjug6s.

2. Les deux Gouvernements estiment indispensable, pour promouvoir la paix et la
s6curit6 internationales, que justice soit faite et le soit sous les yeux de la communaut6 in-
ternationale par le tribunal 6cossais ou am6ricain appropri6. En d6pit de toutes les assur-
ances qui ont 6t6 donn6es quant i l'impartialit6 d'un proc~s organis6 dans l'une ou l'autre de
ces juridictions, du rapport des experts juridiques ind6pendants que vous avez charg6s
d'6tudier le systbme judiciaire 6cossais (S/1997/1991) et de l'offre faite par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de permettre A des observateurs 6trangers d'assister au proc~s, s'il
6tait organis6 en Ecosse, la Jamahiriya arabe libyenne n'a pas remis les deux accus6s entre
les mains de la justice. Les Gouvemements britannique et am6ricam r6it~rent leur vive in-
qui6tude face i un tel m6pris des exigences du Conseil de s6curit6.

3. Cependant, afro de r6soudre cette situation de mani~re que justice puisse tre faite,
les deux Gouvernements ont d6cid6, i titre exceptionnel, d'accepter que les deux accus6s
soient traduits devant un tribunal 6cossais qui si6gerait aux Pays-Bas. Aprbs d'6troites con-
sultations avec le Gouvernement n6erlandais, nous avons le plaisir de confirmer que celui-
ci a accept6 de faciliter la mise en place de ce tribunal. I1 s'agirait d'un tribunal 6cossais, qui
suivrait A tous 6gards la proc6dure et le droit 6cossais, sauf en ce qui concerne le remplace-
ment du jury par un groupe de trois juges de la High Court 6cossaise. Le proc~s se d6roul-
erait conform6ment aux rbgles d'administration de la preuve et de proc6dure et m6nagerait
toutes les garanties d'une proc6dure r6guli~re pr6vues par le droit 6cossais. Des dispositions
seraient prises pour permettre A des observateurs internationaux d'assister au proc~s. Vous
trouverez ci-joint le texte de 'Accord que doivent signer le Gouvemement n6erlandais et le
Gouvernement britannique.

4. Les deux accus6s pourront se rendre en toute s6curit& de la Jamahiriya arabe liby-
enne aux Pays-Bas aux fins du proc~s. Pendant qu'ils se trouveront aux Pays-Bas aux fins
du procbs, nous ne chercherons pas A obtenir leur transfert vers une juridiction autre que le
tribunal 6cossais si6geant aux Pays-Bas. S'ils sont reconnus coupables, les deux accus6s
purgeront leur peine au Royaume-Uni. S'ils sont acquitt6s ou au cas oii une proc6dure
quelconque mettrait fin aux poursuites engag6es contre eux, et que cette proc6dure 6carte
toute possibilit6 de nouveau proc~s en droit 6cossais, les deux accus6s pourront rentrer en
toute s6curit6 en Jamahiriya arabe libyenne. Au cas off le procbs mettrait en lumi~re d'autres
infractions commises avant 'arriv6e aux Pays-Bas, aucun des deux accus6s ni aucune des



Volume 2062, 1-35699

autres personnes cities A comparaitre, y compris les trmoins, ne pourra Etre arrrtre pour ce
motif pendant qu'il ou elle se trouve aux Pays-Bas aux fins du proc~s.

5. Les deux accuses auront droit i la protection accordre par le droit 6cossais. lls pour-
ront choisir des avocats 6cossais pour les reprrsenter i toutes les 6tapes de la procedure.
Une interpretation vers l'arabe sera assurre comme si le proc~s se drroulait en Ecosse. Les
accuses recevront les soins mrdicaux dont ils pourraient avoir besoin. S'ils le drsirent, ils
pourront, pendant leur detention, recevoir la visite d'observateurs intemationaux. L'audi-
ence sera naturellement publique et des dispositions seront prises pour accueillir les m6-
dias.

6. Les deux Gouvemements sont prrts A appuyer une nouvelle resolution du Conseil
de srcurit6 aux fins de l'initiative (qui pourrait 6galement suspendre les sanctions A compter
du moment ofi les deux accuses comparaitraient aux Pays-Bas devant le tribunal 6cossais
aux fins du proc~s), dans laquelle le Conseil exigerait de tous les ttats qu'ils coop~rent A
cette fin. Une fois que cette r~solution aura 6t6 adopt~e, le Gouvemement du Royaume-Uni
prendra les mesures 16gislatives nrcessaires pour permettre un tribunal 6cossais de sieger
aux Pays-Bas. Le texte 16gislatif britannique nrcessaire est d'ores et drjA pr~t et est joint A
la prrsente lettre.

7. Par la prrsente initiative, les Gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis ten-
tent sinc~rement de rrgler cette question en adoptant une approche A laquelle ont rrcem-
ment souscrit d'autres entitrs, notamment 'Organisation de l'unit6 africaine, la Ligue des
ttats arabes, le Mouvement des pays non alignrs et 'Organisation de la Conference is-
lamique (S/1994/373, S/1995/834, S/1997/35, S/1997/273, S/1997/406, S/1997/497, S/
1997/529). Nous ne sommes disposes A tenter cette drmarche exceptionnelle que sur la base
des conditions expos~es dans la pr~sente lettre (et ses annexes) et sous reserve que la Jama-
hiriya arabe libyenne coopbre pleinement:

a) En assurant que les deux accuses comparaitront au jour dit devant un tribunal 6cos-
sais sirgeant aux Pays-Bas pour les juger;

b) En garantissant la production de moyens de preuve, y compris la comparution de
trmoins devant le tribunal;

c) En satisfaisant A toutes les exigences des rrsolutions du Conseil de srcurit6.

8. Nous voulons croire que la Jamahiriya arabe libyenne rragira de fagon rapide, con-
structive et catrgorique en veillant A ce que les deux accuses comparaissent devant le tribu-
nal 6cossais au jour dit aux Pays-Bas pour y 8tre jugrs. A drfaut, nos deux Gouvemements
se rrservent le droit de proposer de nouvelles sanctions au moment du prochain rrexamen
des sanctions par le Conseil de srcurit6. Ils se rrservent 6galement le droit de retirer la
prrsente initiative.

9. Nous vous demandons de bien vouloir transmettre le texte de la prrsente lettre et de
ses annexes au Gouvemement libyen. Nous vous serions obliges de bien vouloir accorder
A la Jamahiriya arabe libyenne toute l'assistance dont elle pourrait avoir besoin pour prendre
les dispositions matrrielles nrcessaires au transfert des deux accuses directement aux Pays-
Bas.

10. Nous demandons que la prrsente lettre soit distribure comme document du Conseil
de s~curit6.
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ANNEXE 2

RtSOLUTION 1192 (1998)

ADOPTIE PAR LE CONSEIL DE SECURITE A SA 3920E SEANCE, LE 27 AOUT 1998

Le Conseil de s~curit6,

Rappelant ses r~solutions 731 (1992) du 21 janvier 1992, 748 (1992) du 31 mars 1992
et 833 (1993) du 11 novembre 1993,

Prenant note du rapport des experts ind~pendants d~sign~s par le Secrtaire g~n~ral (S/
1997/991),

Consid~rant la teneur de la lettre dat~e du 24 aofit 1998, adress~e au Secr~taire g~n~ral
par les Repr~sentants permanents par interim des Etats-Unis d'Am~rique et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
(S/1998/795),

Prenant note 6galement, i la lumi~re des r~solutions susmentionn~es, des communica-
tions de l'Organisation de l'unit6 africaine, de la Ligue des 1ttats arabes, du Mouvement des
pays non align~s et de la Conference islamique (S/1994/373, S/1995/834, S/1997/35, S/
1997/273, S/1997/406, S/1997/497 et S/1997/529), telles que mentionn~es dans la lettre du
24 aofit 1998,

Agissant en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies,

1. Exige une fois encore que le Gouvernement libyen se conforme imm~diatement aux
r~solutions pr~cit~es;

2. Se f~licite de l'initiative tendant A ce que le proc~s des deux personnes accus6es de
r'attentat contre le vol 103 de la Pan Am ("les deux accuses") ait lieu devant un tribunal
6cossais si~geant aux Pays-Bas, comme le pr~voient la lettre dat6e du 24 aofit 1998,
6manant des Repr~sentants permanents par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ("l'initiative") et les pices qui y
sontjointes, ainsi que de la volont6 du Gouvernement n6erlandais de coop~rer A la mise en
oeuvre de cette initiative,

3. Demande au Gouvernement des Pays-Bas et au Gouvernement du Royaume-Uni de
prendre les mesures ncessaires pour assurer ]a mise en oeuvre de l'initiative, y compris par
la conclusion d'arrangements en vue de permettre au tribunal vis6 au paragraphe 2 d'exercer
sa competence conform~ment A laccord pr~vu entre les deux Gouvemements, joint i la
lettre pr~cite, dat~e du 24 aofit 1998;

4. D6cide que tous les ttats devront coop6rer A cette fin, et qu'en particulier le Gouv-
emement libyen devra assurer la remise des deux accus6s aux Pays-Bas aux fins du proc~s
devant le tribunal vis6 au paragraphe 2, et qu'il devra assurer que tous 616ments de preuve
ou t6moins se trouvant en Libye soient rapidement mis A la disposition du tribunal, sur sa
demande, aux fins du proc~s;
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5. Prie le Secrtaire g~n~ral, apr~s consultation du Gouvemement nerlandais, d'assis-
ter le Gouvernement libyen en ce qui concerne les dispositions mat6rielles requises pour le
transferement str des deux accuses directement de la Libye aux Pays-Bas;

6. Invite le Secr~taire g~n~ral A designer des observateurs internationaux pour assister
au proc~s;

7. Decide en outre que, d~s rarriv~e des deux accuses aux Pays-Bas, le Gouvernement
n~erlandais les placera en detention en attendant leur transferement aux fins du proc6s de-
vant le tribunal vis6 au paragraphe 2;

8. Rit~re que les mesures pr~vues dans ses r6solutions 748 (1992) et 883 (1993) de-
meurent en vigueur et continuent de Her tous les Etats Membres et, dans ce contexte, r~af-
firme les dispositions du paragraphe 16 de la resolution 883 (1993), et decide que les
mesures prcit~es seront suspendues ds que le Secr6taire g~n~ral aura fait savoir au Con-
seil que les deux accuses sont arrives aux Pays-Bas aux fins du proc~s devant le tribunal
vis6 au paragraphe 2 ou qu'ils ont comparu devant un tribunal competent aux Etats-Unis ou
au Royaume-Uni, et que le Gouvernement libyen aura donn6 satisfaction aux autorites ju-
diciaires frangaises en ce qui concerne l'attentat perp~tr6 contre le vol UTA 772;

9. D6clare son intention d'envisager l'adoption de mesures supplkmentaires si les deux
accuses ne sont pas arrives ou n'ont pas comparu aux fins du proc~s, conform~ment au para-
graphe 8;

10. Decide de demeurer saisi de la question.
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I
AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LA HAYE

L'AMBASSADEUR

ROSEMARY SPENCER CMG

Le 18 septembre 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
cemant un proc~s 6cossais aux Pays-Bas qui a &6 sign6 ce jour.

A ce propos, le Gouvernement du Royaume-Uni tient i fournir les explications ci-
apr~s concemant la repression de loutrage au tribunal :

a) Le Tribunal 6cossais aux Pays-Bas ne pourra connaitre de l'infraction d'outrage au
tribunal et la sanctionner qu' l'issue d'une procedure sommaire, c'est-A-dire dans les cas oil,
dans le contexte du proc~s aux accuses mais dans le cadre de la procedure intent~e contre
eux, le Tribunal 6cossais constate qu'une personne, par sa conduite ou par ses propos, a
commis une infraction d'outrage au tribunal;

b) Conformment au droit 6cossais, tant le Lord Advocate que les accuses sont habil-
its A intenter contre toute personne une action fond~e sur l'outrage au tribunal devant la
High Court of Justiciary. Cette action est distincte du proc~s lui-m~me et le Tribunal 6cos-
sais si~geant aux Pays-Bas n'aura pas comptence pour en connaitre;

c) Le Lord Advocate est habilit: A instituer une action p~nale en Ecosse contre toute
personne accus~e d'avoir commis une infraction au cours ou dans le contexte du proc~s et,
si l'extradition est possible en vertu des trait~s pertinents, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra demander 'extradition de l'int~ress6 des Pays-Bas en Ecosse;

d) Si le Tribunal 6cossais aux Pays-Bas examine la possibilit6 d'entamer une procedure
sommaire contre une personne du chef de l'infraction d'outrage au tribunal mais que Pin-
t~ress6 peut 6galement faire l'objet de poursuites en tcosse en raison des m~mes propos ou
actes constituant une infraction dans le contexte du proc~s (par exemple faux t~moignage,
subornation de t~moins, voies de fait, menaces ou tentatives d'entraver 'administration de
la justice), le Lord Advocate envisagera la possibilit6 d'instituer une action p~nale en
Ecosse. Si ce demier considre une action p~nale en Ecosse mieux appropri~e, il informe
le Tribunal 6cossais qu'il est dispos6 i instituer ou i envisager d'instituer une action p~nale
en Ecosse et invite le Tribunal 6cossais A se dessaisir. De m8me, si le Lord Advocate a W
inform6 que 'affaire peut atre r~gl~e au moyen d'une action p~nale intent~e par les autorit~s
des Pays-Bas et consid~re que cela est mieux appropri6, il en informe le Tribunal 6cossais
aux Pays-Bas et invite ce demier A se dessaisir.
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Les trait6s d'extradition pertinents vis~s au paragraphe 1 de l'article 16 de l'Accord sont
la Convention europ~enne d'extradition sign~e a Paris le 13 d~cembre 1957 et la Conven-
tion europ~enne sur la repression du terrorisme signee A Strasbourg le 27 janvier 1977.

Les trait~s pertinents aux fins du transferement des t6moins vis~s l'article 25 de l'Ac-
cord sont la Convention europdenne relative A l'entraide judiciaire en matire p~nale sign~e
A Strasbourg le 20 avril 1959 et la Convention europ~enne sur la repression du terrorisme
sign~e i Strasbourg le 27 janvier 1977. I1 est entendu pour le Gouvemement du Royaume-
Uni qu'en ddpit de la reserve que le Royaume-Uni a formulke en ce qui conceme le para-
graphe 2 de l'article 11 de la premiere desdites Conventions, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas reconnait qu'aux fins de 'Accord, le Tribunal 6cossais peut demander l'appli-
cation de l'article 11.

Je souhaiterais avoir confirmation que ce qui prcede refl~te 6galement l'interpr~tation
du Gouvernement des Pays-Bas.

Je saisis cette occasion, etc.
ROSEMARY -SPENCER CMG

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur J. J. Van Aartsen
Ministre des affaires &rang~res
Minist~re des affaires 6trangres
La Haye

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

La Haye, le 18 septembre 1998

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note de ce jour concernant l'Accord intervenu entre
nos deux pays concernant un procbs 6cossais aux Pays-Bas.

J'ai le plaisir de confirmer que la teneur de ladite note refl~te 6galement l'interpr6tation
du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangbres
du Royaume des Pays-Bas,

J. J. VAN AARTSEN
Son Excellence Madame R. J. Spencer CMG
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
La Haye





No. 35700

Spain
and

Morocco

Agreement on economic and financial cooperation between the Kingdom of Spain and
the Kingdom of Morocco. Rabat, 6 February 1996

Entry into force: 5 June 1997 by notification, in accordance with article XI

Authentic texts: Arabic and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 25 May 1999

Espagne
et

Maroc

Accord de cooperation economique et financiere entre le Royaume d'Espagne et le
Royaume du Maroc. Rabat, 6 fevrier 1996

Entree en vigueur : 5juin 1997 par notification, conform ment e l'article XI

Textes authentiques : arabe et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Espagne, 25 mai 1999
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA Y FINANCIERA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MARRUECOS

El Reino de Espafia y el Reino de Marruecos, en el marco del Tratado de
Amistad, Cooperaci6n y Buena Vecindad de 4 de julio de 1991,

Deseosos de proseguir el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica y
financiera entre ambos palses, con la participaci6n activa de sus sectores p1bllco
y privado;

Animados por la voluntad de aunar sus esfuerzos para fomentar el
desarrollo de ambos paises en el marco de una cooperaci6n global duradera y
mutuamente provechosa;

Interesados en promover la inversi6n y el establecimiento de empresas en
los dos paises y en alentar cualquier iniciativa dirigida a ampliar los contactos
entre empresas espafiolas y marroqufes;

Animados por los resultados obtenidos en la aplicaci6n del Acuerdo Marco
de Cooperaci6n Econ6mica y Financiera de 29 de junio de 1988;

Han convenido:

ARTICULO I

El objeto del presente Acuerdo es desarrollar un programa global de cooperaci6n
econ6mica y financiera para el perodo 1996-2001. Esta cooperaci6n se realizari
a trav6s de contratos y acuerdos entre los organismos y empresas del sector
piblico y privado de lo dos parses.

ARTICULO II

En el marco del presente Acuerdo, el Reino de Espafia pondri a disposici6n del
Reino de Marruecos facilidades de financiaci6n por un importe total de 150.000
millones de pesetas como minimo destinadas a:

- la adquisicidn de bienes y servlcios espahioles;
- la realizaci6n de proyectos de interds comrnn.

Estas facilidades financieras se distribuirdn de la siguiente forma:
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cr6ditos del Fondo de Ayuda a] Desarrollo (FAD) pr valor de 60.000
millones de pesetas;

cr~ditos a la exportaci6n en condiciones del Consenso OCDE por valor de
60.000 millones de pesetas;

y un montante adiciona no inferior a 30.000 millones de pesetas en
cr~ditos a la exportaci6n en condiciones del Consenso OCDE, cuya cifra
constituye un minimo.

ARTICULO III

Los cr~ditos del Fondo de Ayuda al Desarrollo (FAD) objeto de este Acuerdo
serin distribuldos uniformemente en tramos anuales. A reserva de Io dispuesto
en el p~rrafo siguiente, la disponibilidad de cada tramo se mantendri en vigor
hasta el 31 de diciembre del aro correspondiente y hasta el 30 de junio del afio
2001 para el 6ltimo tramo. El importe correspondiente a afo 1996 y no
comprometido a 31 de diciembre del mismo aho podrS ser utilizado durante el
resto del perfodo de vigencia del presente Acuerdo.

En el caso en que los dos gobiemos hubieran identificado un proyecto de inter6s
particular y las disponibilid ides para el aho correspondiente resultaran
insuficientes para su financiaci6n, las dos partes examinartn la posibildiad de
asignar un importe adicional. Este complemento seri deducido de los tondos
previstos para las otras anualidades. Tambi6n pdrd acordarse que una parte o
la totalidad de ese importe complementario est6 constituida por disponibilidades
de FAD extemas a este Acuerdo, sujeto a la existencia de fondos disponibles en
las dotaciones anuales previstas en los Presupuestos Generales del Estado
espafiol del ejercicio correspandiente.

ARTICULO IV

Con el fin de favorecer la eJecuci6n do proyectos a realizar por el sector privado
y facilitar el cr~dito a los pequefios y medianos proyectos y alas operaciones de
asociaci6n empresarial, se podrAn establecer lineas de financiaci6n especificas
en el marco de las facilidades previstas en el presente Acuerdo.

ARTICULO V

Las facilidades previstas en el presente Acuerdo se utilizarin segn las
siguientes modalidades:

- cr~ditos procedentes exclusivamente del Fondo de Ayuda al
Desarrollo (FAD);
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crdditos mixtos compuestos de credito FAD y de cr~dito comercial
en las condiciones del Consenso OCOE: y

- crdditos comerciales en las condiciones del Consenso OCDE.

La financiaci6n de proyectos y de Ifneas de cr6ditos especificos ser acordada
caso por caso entre ambas partes de acuerdo con las normas internacionales y
los compromisos de los dos paises en materla de crdito a la exportaci6n.

La utilizaci6n del cr~dito FAD se efectuar, en la medida de Io posible, segton la
modalidad de cr6dito mixto con un elemento de liberalidad del 35%. Sin
embargo, con el fin de mantener una utilizaci6n equilibrada de los recursos de
financiaci6n, las partes podr~n convenir las modalidades y las condiciones (tasa
de mezcla, tipos de interns, periodos de gracia y anmortizaci6n) m6s adecudos
a cada proyecto.

ARTICULO VI

Los acuerdos relativos a los cr6ditos FAD ser-n concluidos por parte espafiola
por el Instituto de Cr6dito Oficlal (ICO) y por parte marroquf por el Ministerio de
Finanzas e Inversiones Exteriores o por cualquier otra entidad marroqu
designada por 6ste.

Los cr~ditos FAD contraidos por entidades marroqules distintas del Gobierno del
Reino de Marruecos sebeneficiar~n de la garantia del Reino de Marruecos.

ARTICULO VII

Los cr~ditos comerciales destinados a la financiaci6n de proyectos u operaciones
a realizar por el Estado marroqui ser~n objeto de acuerdos que concluir- el
Ministerio de Finanzas e Inversiones Exteriores del Reino de Marruecos.

Los cr~ditos comerciales relativos a proyectos y a operaciones realizados por
otros operadores ser~n contrafdos por 6stos. Cuando por la Compafifa Espafiola
del Seguro de Cr~dito a Ia Exportaci6n (CESCE) se requiera una garantia para
la utilizacl6n de dichos cr~ditos, 6sta revestir, segn los casos, la forma de aval
del Ministerio de Finanzas e Inversiones Exteriores del Reino de Marruecos o
bien cualquier otra garantia a safisfacci6n de CESCE.

ARTICULO VIII

Ambas partes adoptar n las medidas adecuadas para continuar promoviendo Ia
inversi6n y la creac16n de empresas conjuntas. A este efecto, las autoridades del
Reino de Espafia favorecerdn las Inversiones espafiolas directas en el Reino de
Marruecos.
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El Instituto Espafiol de Comercio Exterior (ICEX) y la Compafiia Espafiola de
Financiaci6n del Desarrollo (COFIDES) desarrollarbn la cooperac16n entre los
organismos competentes de los dos paises para la creaci6n de empresas
conjuntas. Difundir&n entre las empresas espafiolas informacl6n sobre
oportunidadds de inversi6n y de transferencia de tecnologia, y sobre las fuentes
de financiaci6n, incluidos los programas de la Uni6n Europea y otros recursos
multilaterales, cooperando a estos efectos con las instituciones competentes del
Reino de Marruecos.

ARTICULO IX

Ambas partes acuerdan continuar e intensificar:

- El intercambio de misiones de hombres de negocios entre lot dos
palses;

- La participaci6n reciproca en ferias y exposiciones organizadas en
los dos paises; y

- Una estrecha cooperaci6n entre sus organismos respectivos de
promoci6n de las exportaciones, es decir el Centre Marocain de
Promotion des Exportations (CMPE) y el Instituto Espanol de
Comercio Exterior (ICEX).

ARTICULO X

Ambas partes acuerdan crear un Comit6 Conjunto de Seguimiento que se
reuniri, a] menos, dos veces a] afio, alternativamente en las dos capitales, con
el fin de examinar todas las cuestiones relativas a [a aplicaci6n del presente
Acuerdo.

Este Comitd fijar6 igualmente los procedimientos de imputaci6n de los crbditos
previstos por el presente Acuerdo, asf como sus condiciones y modalidades de
utilizaci6n.

ARTICULO X

El presente Acuerdo entrari en vigor en [a fecha en que las partes se hayan
comunicado laconclusi6n de los respectivos requisitos internos necesarios a este
efecto y expirard el 30 de junio de 2001. Sin embargo, los cr~ditos previstos en
este Acuerdo podrn ser puestos en vigor, dentro de los limites de las
competencias de ambos Gobiernos, a partir de la fecha de su firma.

Los cr~ditos aprobados a 30 de junio de 2001 continuarin siendo utilizados
hasta [a realizaci6n Integra de las operaciones correspondientes.
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Ambas partes podrbn acordar en el momento oportuno la pr6rmga del plazo de
imputaci6n de las cantidades no comprometidas al finalizar el periodo fijado por
el presente Acuerdo.

Hecho en Rabat, el 6 de febrero de 1996, en lenguas espafiola y irabe,
siendo ambos textos aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA POR EL EINO DE MARRUECOS
"a.r."

Javier G6mez Navarro, Mohamed Kabbaj,
Ministro de Ccfercio y Turism. Ministro de Finanzas y de

Inversiones Exteriores.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROC-
CO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco, further to the Treaty of Friend-
ship, Good-Neighbourliness and Cooperation of 4 July 1991,

Wishing to promote the development of economic and financial cooperation between
the two countries, with the active participation of the private and public sectors,

Determined to take joint action to promote the development of the two countries
through comprehensive, lasting and mutually beneficial cooperation,

Eager to promote investment and the establishment of enterprises in the two countries
and to encourage all initiatives aimed at creating closer contacts between Spanish and Mo-
roccan enterprises,

Encouraged by the results of the implementation of the Basic Agreement on Economic
and Financial Cooperation of 29 June 1988,

Have decided as follows:

Article I

The aim of this Agreement is to develop a comprehensive programme of economic and
financial cooperation for the period from 1996 to 2001. Such cooperation shall be achieved
through contracts and agreements between the agencies and enterprises of the public and
private sectors in the two countries.

Article II

Pursuant to this Agreement, the Kingdom of Spain shall make available to the King-
dom of Morocco credit facilities amounting to a total of at least 150,000 million pesetas, to
be used to finance:

The purchase of Spanish goods and services;

The implementation of projects of common interest.

These financial facilities shall take the form of:

Credits from the Fondo de Ayuda al Desarrollo (FAD) amounting to 60,000 million
pesetas;

Export credits on Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD)
Consensus terms amounting to 60,000 million pesetas;

Additional export credits on OECD Consensus terms amounting to no less than 30,000
million pesetas.
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Article III

The FAD credits referred to in this Agreement shall be released in equal annual instal-

ments. Except in the circumstances provided for in the following paragraph, each instal-

ment shall be available for use until 31 December of the relevant year and, in the case of

the final instalment, until 30 June 2001. Any monies allocated for use during 1996 which
remain uncommitted by 31 December of that year may be used at any time while this

Agreement remains in force.

Should the two Governments identify a project of particular interest and the financial

appropriations for the relevant year be insufficient to fund it, the two Parties shall examine

the feasibility of allocating an additional sum. Such an additional sum shall be deducted
from the appropriations for other years. It may also be agreed that part or all of such an ad-

ditional sum may be drawn from FAD resources not covered by this Agreement, subject to
the availability of funds in the annual appropriations provided for in the general budget of

the State of Spain for the relevant fiscal year.

Article IV

In order to encourage implementation of private-sector projects and facilitate the

granting of credit to small and medium-size projects and joint ventures, specific lines of

credit may be established as part of the facilities provided for in this Agreement.

Article V

The facilities provided for in this Agreement shall be available in the following forms:

Credits provided exclusively by FAD;

Mixed loans comprising FAD credits and commercial credits on OECD Consensus

terms; and

Commercial credits on OECD Consensus terms.

Project funding and specific lines of credit shall be agreed by the two Parties on a case-

by-case basis in accordance with international norms and the undertakings of each country
with regard to export credits.

As far as possible, FAD credits shall be used in the same manner as mixed loans, with

a 35 per cent grant element. However, with a view to maintaining a balanced use of finan-

cial resources, the Parties may agree on the modalities and conditions best suited to each
project (proportion of mix, rate of interest, grace and amortization periods).

Article VI

The FAD credit agreements shall be concluded, on the Spanish side, by the Instituto

de Cr~dito Oficial and, on the Moroccan side, by the Ministry of Finance and Foreign In-
vestments or any other Moroccan body designated by the Party.

All FAD credits negotiated by a Moroccan body other than the Government of the
Kingdom of Morocco shall be guaranteed by the Kingdom of Morocco.



Volume 2062, 1-35700

Article VII

Commercial credits for the funding of projects or operations to be carried out by the

Moroccan State shall be the subject of agreements to be concluded by the Ministry of Fi-
nance and Foreign Investments of the Kingdom of Morocco.

Contracts for commercial credits for projects and operations carried out by other

agents shall be concluded by them. When the Spanish Export Credit Insurance Company
(CESCE) requires security for the use of such credits, that security may take the form, as

appropriate, of a guarantee from the Ministry of Finance and Foreign Investments of the
Kingdom of Morocco or of any other guarantee acceptable to CESCE.

Article VIII

The two Parties shall adopt suitable measures to ensure the continued promotion of in-
vestment and the establishment of joint enterprises. With this aim, the authorities of the
Kingdom of Spain shall encourage direct Spanish investment in the Kingdom of Morocco.

The Instituto Espafiol de Comercio Exterior (ICEX) and the Spanish Development Fi-

nance Company (COFIDES) shall promote cooperation between the competent bodies in
the two countries, with a view to establishing joint enterprises. They shall provide Spanish
enterprises with information on investment opportunities, transfer of technology and fman-
cial resources, including European Union programmes and other multilateral resources,
and shall cooperate to that end with the competent authorities in the Kingdom of Morocco.

Article IX

The two Parties agree to continue and intensify:

Exchanges of businessmen's missions between the two countries;

Mutual participation in fairs and exhibitions organized in the two countries;

Close cooperation between their respective export promotion agencies, namely, the
Centre marocain de promotion des exportations (CMPE) and the Instituto Espafiol de Com-
ercio Exterior (ICEX).

Article X

The two Parties agree to set up a joint follow-up committee, which shall meet alter-

nately in the two capitals at least twice a year to consider all matters relating to the imple-
mentation of this Agreement.

This committee shall also determine the procedures for allocation of the credits pro-
vided for in this Agreement, in addition to the conditions and modalities of their use.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform each oth-

er that they have completed the requisite internal formalities and shall expire on 30 June
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2001. Nevertheless, the credits provided for in this Agreement may be used, within the lim-
its of the competence of the two Governments, from the date on which the Agreement is
signed.

Credits approved as of 30 June 2001 shall remain in use until the operations concerned
have been fully implemented.

The two Parties may agree, at an appropriate time, to extend the deadline for allocation
of sums uncommitted at the close of the period established by this Agreement.

Done in Rabat on 6 February 1996 in the Arabic and Spanish languages, both texts be-
ing equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
ad referendum

Minister of Commerce and Tourism

For the Kingdom of Morocco:

MOHAMED KABBAJ
Minister of Finance and Foreign Investments
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc, dans le cadre du Trait6 d'Amiti6, de
Coopration et de Bon Voismage du 4 juillet 1991,

D6sireux de poursuivre le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et financire
entre les deux pays, avec la participation active de leurs secteurs public et priv6;

Anim6s de la volont6 de joindre leurs efforts pour encourager le d6veloppement des
deux pays dans le cadre d'une coop6ration globale durable et mutuellement b6n6fique;

Souhaitant promouvoir les investissements et l'6tablissement d'entreprises dans les
deux pays et encourager toute initiative visant l'augmentation des contacts entre entreprises
espagnoles et marocaines;

Encourag6s par les r6sultats obtenus grace a l'application de l'Accord Cadre de
Coop6ration Economique et Financi~re du 29 juin 1988;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

L'objet du pr6sent Accord est de d6velopper un programme global de coop6ration
6conomique et fmancire pendant la p~riode 1996-2001. Cette coop6ration sera r6alis6e
moyennant des contrats et accords entre les organismes et entreprises des secteurs public et
priv6 des deux pays.

Article HI

Dans le cadre du pr6sent Accord, le Royaume d'Espagne mettra i la disposition du
Royaume du Maroc des facilit6s de financement pour un montant total de 150 milliards de
pesetas minimum destin6s A :

L'acquisition de biens et de services espagnols;

La r6alisation de projets d'intrft commun.

Ces facilit6s fmanci6res seront r6parties comme suit:

Cr6dits du Fonds d'Aide au D6veloppement (FAD) pour un montant de 60 milliards de
pesetas;

Cr6dits i l'exportation aux conditions du Consensus OCDE pour un montant de 60 mil-
liards de pesetas;

Et un montant additionnel non inf6rieur A 30 milliards de pesetas en cr6dits A rexpor-
tation dans les conditions du Consensus OCDE, dont le chiffre constitue un minimum.

1. Translation supplied by the Government of Spain. - Traduction fournie par le Gouvernement
espagnol.
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Article III

Les credits du Fonds d'Aide au D~veloppement (FAD) objet de cet Accord seront r6-
partis uniform~ment en tranches annuelles. Sous reserve des dispositions du paragraphe
suivant, la disponibilit6 de chaque tranche sera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre de l'ann~e
correspondante et jusqu'au 30 juin de l'an 2001 pour la demi~re tranche. Le montant corre-
spondant A l'ann~e 1996 et non engag6 au 31 dcembre de la meme annie pourra 8tre utilis6
pendant le reste de la p~riode de validit6 du present Accord.

Au cas oii les deux gouvernements auraient identifi6 un projet pr~sentant un int~r~t
particulier et les disponibilit~s pour l'ann~e correspondante seraient insuffisantes pour son
financement, les deux parties 6tudieront la possibilit6 d'assigner un montant additionnel. Ce
complment sera d~duit des fonds pr~vus pour les autres annualit~s. 11 pourra 6galement
8tre convenu qu'une partie ou la totalit6 de ce montant complmentaire soit constitu6 par
des disponibilit6s de FAD 6trang~res d cet Accord, en fonction de 1'existence de fonds dis-
ponibles dans les dotations annuelles pr~vues dans le Budget G~n~ral de l'ttat espagnol de
'exercice correspondant.

Article IV

Afin de favoriser l'ex~cution de projets A r~aliser par le secteur priv6 et de faciliter le
credit aux petits et moyens projets et aux operations de partenariat, on pourra 6tablir des
lignes de financement spcifiques dans le cadre des facilit~s pr~vues dans le present Ac-
cord.

Article V

Les facilit~s pr~vues dans le present Accord seront utilis~es conform6ment aux modal-
it6s suivantes :

Credits provenant exclusivement du Fonds d'Aide au D~veloppement (FAD);

Credits mixtes composes de credit FAD et de credit commercial dans les conditions du

Consensus OCDE; et

Credits commerciaux dans les conditions du Consensus OCDE.

Le financement de projets et de lignes de credits sp6cifiques sera convenu, au cas par
cas, entre les deux parties conform~ment aux normes internationales et aux engagements
des deux pays en mati~re de credit i l'exportation.

L'utilisation du cr6dit FAD se r~alisera, dans la mesure du possible, selon la modalit6
de cr6dit mixte avec un taux de lib6ralit6 de 35%. N6anmoins, dans le but de maintenir une
utilisation 6quilibr6e des ressources de financement, les parties pourront convenir des mo-
dalit6s et des conditions (taux de mixage, taux d'int6rEts, p6riodes de grace et d'amortisse-
ment) les plus appropri6s A chaque projet.
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Article VI

Les accords relatifs aux credits FAD seront conclus, pour la partie espagnole, par l'In-
stitut de Cr6dit Officiel (ICO) et pour la partie marocaine, par le Minist~re des Finances et
des Investissements Extrieurs ou par toute autre entit6 marocame d6sign6e par ce dernier.

Les credits FAD contractds par des entitds marocaines diff~rentes du Gouvemement
du Royaume du Maroc b~n6ficieront de la garantie du Royaume du Maroc.

Article VII

Les cr6dits commerciaux destines au f'mancement de projets ou operations A r~aliser
par Ittat marocain feront Iobjet d 'accords qui seront conclus par le Minist~re des Finances
et des Investissements Ext6rieurs du Royaume du Maroc.

Les cr6dits commerciaux relatifs aux projets et op6rations r6alis~s par d'autres opera-
teurs seront contract6s par ceux-ci. Quand la Compagnie Espagnole de l'Assurance de
Credit A l'Exportation (CESCE) exige une garantie pour rutilisation desdits credits, celle-
ci aura, selon les cas, soit la forme d'un aval du Ministare des Finances et des Investisse-
ments Extdrieurs du Royaume du Maroc, soit de toute autre garantie satisfaisante pour le
CESCE.

Article VIII

Les deux parties adopteront les mesures ad6quates pour continuer A promouvoir les in-
vestissements et la creation d'entreprises mixtes. A cet effet, les autorit6s du Royaume d'Es-
pagne favoriseront les investissements espagnols directs au Royaume du Maroc.

L'Institut Espagnol du Commerce Ext6rieur (ICEX) et la Compagnie Espagnole de Fi-
nancement du D6veloppement (COFIDES) d~velopperont la cooperation entre les organis-
mes comptents des deux pays en vue de la cr6ation d'entreprises mixtes. Elle donneront
des informations aux entreprises espagnoles sur les possibilit~s d'investissement et de trans-
fert de technologie et sur les sources de financement, y compris les programmes de 'Union
Europdenne et d'autres ressources multilat~rales, en coop6rant, i cet effet, avec les institu-
tions comptentes du Royaume du Maroc.

Article IX

Les deux parties sont convenues de poursuivre et d'intensifier:

L'6change de missions d'hommes d'affaires entre les deux pays;

La participation r6ciproque A des foires et expositions organisdes dans les deux pays; et

Une troite cooperation entre leurs organismes respectifs de promotion des exporta-
tions, i savoir, le Centre Marocain de Promotion des Exportations (CMPE) et l'Institut Es-
pagnol du Commerce Ext~rieur (ICEX).
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Article X

Les deux parties sont convenues de crier un Comit6 Conjoint de Suivi qui se tiendra,
au moins, deux fois par an, alternativement dans les deux capitales, dans le but d'6tudier
toutes les questions relatives A l'application du present Accord.

Ce Comit6 fixera 6galement les procedures d'imputation des credits pr~vus dans le
present Accord ainsi que leurs conditions et modalit~s d'utilisation.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur i la date off les parties se seront communiqu~es
la r6alisation de leurs conditions internes n6cessaires respectives A cet effet et expirera le
30 juin 2001. N6anmoins, les cr6dits pr6vus dans cet Accord pourront ftre mis en oeuvre,
dans les limites des comptences des deux Gouvemements, i partie de la date de sa signa-
ture.

Les cr6dits approuv6s au 30 juin 2001 continueront i 8tre utilis6s jusqu'i la r6alisation
complete des op6rations correspondantes.

Les deux parties pourront convenir au moment pertinent de proroger le d6lai d'impu-
tation des montants non engag6s A la fin de la p6riode fix6e par le pr6sent Accord.

Fait A Rabat, le 6 f6vrier 1996, en langues espagnole et arabe, les deux textes 6tant au-
thentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

JAVIER GOMEZ NAVARRO
"1a.r"t

Ministre du Commerce et du Tourisme

Pour le Royaume du Maroc:

MOHAMED KABBAJ

Ministre des Finances et des Investissements Ext~rieurs
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

CONVENIO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E 0
REINO DE ESPANHA, PARA A CONSTRUCAO DE UMA PONT,

INTERNACIONAL SOBRE 0 RIO MINHO, ENTRE AS
LOCALIDADES DE VILA NOVA DE CERVEIRA (PORTUGAL) E

GOYAN (ESPANHA).

A Repblica Portuguesa e o Reino de Espanha, corn o fim de melhorar
as condi96es de circulagdo de veiculos e pessoas dos dois paises, e
animados do espirito de amistosa colaboragfio que preside is suas relaq0es
mtituas, decididos a cooperar no desenvolvimento da RegiAo Norte de
Portugal, e da Comunidade Aut6noma de Galiza, em Espanha, acordam o
seguinte:

Arfigo V

Entre Vila Nova de Cerveira e Goyan, sobre o rio Minho, serd
construida uma ponte intenacional, que una Portugal e Espanha.

Artigo r

Esta ponte destinar-se-4 ao trifego por estrada, e as suas caracteristicas
serdo estabelecidas pela Comissdo Tdcnica a que se refere o artigo 5' do
presente Convwnio, a qual terd em conta a necessidade de nao prejudicar a
navegago neste tramo do rio e redigird um Protocolo, que seri aprovado
por ambos os Govemos, por Troca de Notas.

Artio Y

Compete ao Governo portugu~s a elaborago do projecto da ponte, bern
como a adjudicagdo, execugao e direcdo das obras, em concertaoo corn o
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Govemo espanhol, sendo suportados os gastos correspond~wtes, ein pbrt
iguais.

Cada Governo projectari e constuiiri, por sua conta, os acessos a ponte,
situados no respectivo territ6rio nacional.

Os Govemos de ambos os Estados poderlo solicitar apoio financeiro da
Uniao Europeia, tanto para a elaboraAo do projecto bern como para a
execuglo das obras, distribuindo-se as possiveis ajudas em partes iguais
para ambos os Govemos.

Artieo40

Os dois Governos interessados concederao as facilidades necessirias i
elaboraglo do projecto e A execuoAo das obras, nos territ6rios respectivos.

Neste sentido, promover-se-lo pela forma e em tempo oportunos, as
diligencias corn vista a facilitar as licengas, as autoriza~es e a ocupaglo
dos terrenos necessArios A execugio dos correspondentes trabalhos.

ArtigoS S

Para os efeitos do disposto no artigo 20 do presente Convdnio e para
assegurar a coordenagdo e elaboragdo do projecto e da execuglo das obras,
bern como para garantir uma relagdo permanente entre os servios
interessados dos dois paises e exercer as fung6es que neste Conv6nio se Ihe
atribuem, serA constituida uma ComissAo T&nica Mista Luso-Espanhola.

A Comissdo seri composta por urn nrmero igual de representantes
portugueses e espanh6is, a fixar por Troca de Notas.

A Delegago Portuguesa seri presidida pelo Presidente da Junta
Aut6noma de Estradas. A Delegaoo Espanhola seri presidida pelo
Director-Geral de Estradas do departamento ministerial espanhol que tenha
esta responsabilidade.
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A Comissdo sera presidida altemadamente, por periodos detis meses,
pelo Presidente de cada Delegado. As decis~es da Comissao serarW~madas
por comum acordo.

Os Presidente de ambas as Delegag6es podergo delegar todas ou
algumas das suas fnmges, em quem considerem oportuno. A ComissAo
tambdm poderA delegar determinadas fun95es ou cometer certos assuntos a
grupos de trabalho restritos, da mesma Comiswo.

Os Govemos constituiao a Comissao mediante Troca de Notas, e esta
reunir-se-S sempre que se considere necessario, a pedido de qualquer das
partes.

Artizo 60

Uma vez concluido o projecto, a que se refere o artigo 3, seri
examinado pela Comissao T~cnica Mista instituida no artigo 50 do presente
Convdnio, a qual far6 subir a ambos os Governos o seu relat6rio. Os dois
Govemos dardo a sua aprovao, ao projecto e acordarao a execugao das
obras, mediante Troca de Notas.

Obtido aquele acordo, o Governo portugu6s pori a concurso a execu~o
das obras, em conformidade corn a sua legislagao.

Realizado aquele, e abertas as propostas, a DelegalAo Portuguesa
apresentar i Comiss.o T6cnica Mista as propostas admitidas, para que esta
as analise. Efectuado o estudo, a Comissao propori ao Govemo portugus,
em conformidade com o Goveno espanhol, a adjudicagdo das obras A
empresa on grupos de empresas, cuja proposta se considere mais
convemente.

Artwo 70

Durante a execuoio das obras a Comissiao Tdcnica Mista, ou um grupo
restrito da mesma, reunir-se-A trimestralmente a fim de que a dire~o das
obras informe a parte espanhola do andamento dos trabalhos e dos
problemas que eventualmente tenham surgido.

O pagamento da metade do custo do projecto, que cabe ao Govemo
espanhol, seri por este efectuado, urna vez acordada a aprovaoo do
mesmo.
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Os pagamentos correspondentes A metade do custo das~ifas, -qu
cabem ao Governo espanhol, serao efectuados por trimestres rncidos,
depois de a Comissdo T&cnica Mista ter examinado e aprovado a5 SOiias
apresentadas pela Delegao Portuguesa.

Uma vez recebida a empreitada, a parte portuguesa competente
procederi i iiquidagdo da mesma, que serA apresentada A Comissio Tdcnica
Mista, a qual a examinari e aprovar, ou farA as suas observa6es.
Aprovada que seja a liquidagio, a Comissdo fari subir aos Govemos a
proposta correspondente e o Govemo espanhol pagari ao Govemo
portugues a metade do saldo apurado.

Artiga o

Independentemente do prescrito nos artigos anteriores, os dois Governos
poderao acordar um regime especial para assegurar a conservagdo e
exploraoo da ponte internacional; para o que serA redigido um Protocolo.

Artgo 90

Tanto na execuo das obras como quanto is condi, es de trabalho e
seguranga nas mesmas, a legislago aplicivel seri a portuguesa, dado que o
Estado portugues 6 responsdvel pela aludida execuoo.

Artigo 10*

Cada Estado teri direito a exigir e cobrar as imposis fiscais que, ao
abrigo da sua legislaoo interna e das disposiq6es do Convdnio em vigor
para evitar a dupla tributao, assinado por ambos os Estados, incidam
sobre todas as operag6es de elabora~go do projecto e a execuo das obras
ou as relacionadas corn as anteriores.

Nos casos nAo previstos no Convinio para evitar a dupla tributago,
ambos os Governos comprometem-se a resolver, de comum acordo, os
problemas fiscais que possam surgir da execuqAo das obras.
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Art*o 10

Terminadas as obras, e com o acordo do Governo espanhol, vas serao
objecto de recepgAo provis6ria, por parte do Govemo portugu~s. Dkmesm=
maneira, um ano depois, este procederi A sua recepqAo definitiva.

Depois da recepdo definitiva, o Govemo portugu~s fari entrega, ao
Governo espanhol, da parte da ponte situada no territ6rio espanhol. At este
momento, o Govemo portugues ser' responsivel pelas obras e pela sua
conservaggo. A partir de entio, cada Governo assumiri a conservagao da
parte da obra situada no seu territ6rio, sem prejuizo do disposto no artigo 8.

Ardeo 12*

Os contratos relativos A elaboraoo do projecto e A execuqAo das obras
obedecerdo is normas de Direito publico vigentes em Portugal.

A resoluoo das diverg~ncias que possamn surgir entre a Administraggo
portuguesa e as empresas adjudicatirias dos trabalhos, seri da exclusiva
compet~ncia das Autoridades do Estado porugu~s.

Artifo 130

Cada Estado serA propetArio da parte da ponte, e acessos
correspondentes, situados n6 respectivo tenit6rio.

A titularidade daquele direito serA regulada pela respectiva ordern
juridica intema, ser prejuizo das obrigades internacionais correspondentes.

Artiffo 140

A linha de delimitaoo da fronteira entre os dois Estados serd tragada
sobre a ponte pela Comissao Intemacional de Limites entre Portugal e
Espanha, de acordo corn os Acordos Internacionais vigentes entre ambos.
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Artifo 150

0 presente Conv6nio entrard em vigor na data em que ambas as Partes
houverem notificado o cumprimento das respectivas normas intemas sobre
aprovago de acordos intemacionais.

Em f6 do que os Representantes dos Govemos portugues e espanhol,
devidamente autorizados, assinam o presente Conv6nio, em dois
exemplares, em lingua portuguesa e espanhola que sdO igualmente vAlidos
para todos os efeitos.

Madrid, / de Novembro de 1997

Pela Repfiblica Portuguesa Pelo Reino de Espanha

O M INSTRO DO EQUIPAMINTO, 0 MINSTRO DO FOMENTO

PLANEAMENTO E DA

AmpmmAo i)o TERrr6RIO

Join Cardona Gomes Cravinho Rafael Arias-Salgado Montalvo
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPOBLICA PORTUGUESA
PARA LA CONSTRUCCICN DE UN PUENTE INTERNACIONAL SOBRE EL RIO
MIAO, ENTRE LAS LOCALIDADES DE GOYAN (ESPARA) Y VILA NOVA DE

CERVEIRA (PORTUGAL)

El Reino de Espafta y la Repfkblica Portuguesa, con el fin de
mejorar las condiciones relatives a is circulaci6n de vehiculos
y personas de los dos paises, y animados par el espiritu de
amistosa colaboraci6n qua preside sus relaciones mutuas,
decididos a cooperar en el desarrollo de Is Comunided Aut6noma
de Galicia, en Espafta, y de la Regi6n Norte de Portugal,
convienen en lo siguiente:

Articulo 1

Se construirh entre Goyhn y Vile Nova de Cerveira, sobre el Rio
Miflo, un puente internacional que una Espafta y Portugal.

Articulo 2

Este puente se destinar6 al trAfico per carretera y sus
caracteristicas serun establecidas por la Comisi6n T~cnica a qua
se refiere el articulo 5 del presente Convenjo, la cual tendrA
en cuenta la necesidad de no perjudicar la navegaci6n en este
tramo del rio y redactar6 un Protocolo, qua serA eprobado por
ambos Gobiernos medianta Canje de Notas.

Articulo 3

Compete al Gobierno portuguAs la elaboraci6n del proyecto del
Puente, asi como la adjudicaci6n, ejecuci6n y direcci6n de las
obras, en concertaci6n con el Gbierno espaftol, siendo sufragados
los gastos correspondientes a partes iguales.
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Cada Gobierno proyectard y construirA, a sus expensas, los
accesos al puente situados en el territorio nacional respectivo.

Los Gobiernos de ambos Estados podrdn solicitar apoyo financiero
a la Uni6n Europea, tanto para la elaboracin del proyecto como
para la ejecucin de las obras, distribuy6ndose las posibles
ayudas a partes iguales entre ambos Gobiernos.

Articulo 4

Los dos gobiernos interesados conceder6n las facilidades
necesarias pare la elaboracidn del proyecto y la ejecuci6n de las
obras en los territorios respectivos.

En este sentido, so promover6n en el plazo y forma oportunos las
actuaciones encaminadas a facilitar las licencias, autorizaciones
y ocupaci6n de los terrenos necesarios pare la ejecuci6n de los
correspondientes traba os.

Articulo 5

A los efectos de lo dispuesto en el articulo 2 del presente
Convenlo y para asegurar la coordinaci6n en la elaboraci6n del
proyecto y en la ejecuc1n do las obres, asi como pare garantizar
una relaci6n permanente entre los servicios interesados de los
dos paises y para ejercer las funciones que en este Convenio se
le atribuyen, se constituirl una Comisi6n Tdcnica Mixta Hispano-
Portuguese.

La Comisi6n estard compuesta por un n~mero igual de
representantes espafloles y portugueses, que so fijari mediante
Canje de Notes.

La Delegaci6n espatiola estar6 presidida por el Director General
de Carreteras del departamento ministerial espahol que tenga esa
responsabilidad. La delegaci6n portuguesa estarA presidida por
el Presidente do la Junta Aut6noma de Carreteras.

La Comisi6n estarh presidida alternativamente, por periodos de
seis moses, por el Presidente do cada Delegacidn. Las decisiones
de la Comisi6n se adoptarhn de comin acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podr~n delegar todas o
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algunas de sus funciones
Comisi6n tambidn podrA
encomendar ciertos asuntos
la misma Comisi6n.

en quienes consideren oportuno. La
delegar determinadas funciones o
a grupos de trabajo restringidos, de

Los Gobiernos constituirn la Comisidn mediante Canje de Notas,
y la misma se reunir& siempre que se estime necesario a solicitud
de cualquiera de las Partes.

Articulo 6

Una vez concluido el Proyecto a qua se refiere el articulo 3, el
mismo serA examinado por la Comisi6n T~cnica Mixta constituida
de conformidad con el articulo 5 del presente Convenio, la cual
remitird a ambos Gobiernos su informs. Los dos Gobiernos dar~n
su aprobaci6n al proyecto y acordarfn la ejecuci6n de las obras
mediante Canje de Notas.

Obtenido dicho acuerdo, el Gobierno portuguds convocarA un
concurso para la ejecuci6n de las obras, de conformidad con su
legislaci6n.

Celebrado aqudl y recibidas las ofertas, is Delegaci6n portuguesa
presentar& a la Comisi6n Tcnica Mixta las ofertas admitidas,
para qua las analice. Efectuado el estudlo, la Comisi6n propondrA
al Gobierno portuguds, de conformidad con el Gobierno espaflol,
la adjudicaci6n de las obras a Is empresa o grupo de empresas
cuya oferta se considere ms conveniente.

Prticulo 7

Durante la ejecuci6n de las obras Is Comisi6n Tdcnica Mita, o
un grupo restringido de la misma, se reunirA trimestralmente con
el fin de qua is direccidn de las obras informs a la Parts
espanola del curso de los trabajos y de los problemas qua hayan
podido surgir.

El pago do la mitad del coste del proyecto, qua corresponde al
Gobierno espaftol, serA efectuado por 6ste una vez acordada Is
aprobaci6n del mismo.

Los pagos correspondientes a la mitad del coste de las obras, que
competen al Gobierno espaftol, sardn efectuados por trimestres
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vencidos despu~s de qua la Comisidn Tdcnica Mixta haya examinado
y aprobado las cuentas presentadas par la Delegaci6n portuguesa.

Una vez recibida la obra, la Parts portuguesa competente
procederd a la liquidaci6n de Ia misma, qua serA presentada a la
Comsi6n Tdcnica Mixta, Is cual la examinarA y aprobara, a har6
las observaciones qua estime oportunas. Una vez aprobada la
liquideci6n, 1s Comisi6n remitirA a los Gobiernos la propuesta
correspondiente y el Gobierno espaflol pagarA el Gobierno
portugu~s la mitad del saldo resultante.

Articulo 8

Sin perjuicio de l, dispuasto en los articulos anteriores, los
dos Gobiernos podrhn acordar un r~gimen especial pare asegurar
la conservaci6n y explotacin del puente internacional, pera lo
cual se redactard un Protocolo.

Articulo 9

Tonto en lo que se refiere a la ejecuci6n de las obras como a las
condiciones de trabajo y do seguridad en las mismas, la
legislaci6n aplicable serA la portuguesa, dado qua el Estado
portugu~s es el responsable de dicha ejecuci6n.

Articulo 10

Cada Estado tendrb derecho a exigir e ingresar los tributas
fiscales qua, de acuerdo con su legislacidn interne y can las
dispoasiciones del Convenio en vigor pare evitar la doble
imposici6n, suscrito par ambos Estados, graven la totalidad de
la operaciones de elaborac16n del proyecto y de ejecuci6n de las
obra, a las relacionadae con las anteriores.

En los casos no previstos en el Convenio pare eviter Is doble
imposicidn. ambos Gobiernos se comprometen a resolver de comcin
acuerdo los problemas fiscales qua puedan surgir en relaci6n con
la ejecuci6n de las obras.
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Articulp 11

Terminadas las obras, y con el acuerdo del Gobierno espaflol, las
mismas ser6n objeto de recepci6n provisional por parte del
Gobierno portuguds. Del mismo modo, un ado despu6s, 4ste
procederd a su recepc16n definitiva.

Tras la recepci6n definitiva, el Gobierno portugu~s harA entrega
al Gobierno espaol de 18 parts del puente situada en su
territorio. Hasta ese momento, el Gobierno portugu~s serA
responsable de las obras y de su conservaci6n. A partir de
entonces, cada Gobierno se hard cargo de la conservaci6n de la
parte de la obra situada en su territorio, sin perjuicio de lo
dispuesto en el articulo 8.

Articulo 12

Los contratos relativop a la elaboraci6n del proyecto y a la
ejecuc16n de las obras se atendrn a las normas de derecho
pfiblico vigentes en Portugal.

La resoluc16n de las diferencias qua puedan surgir entre la
Administraci6n portuguese y las empresas adjudicatarias de los
trabajos serS de la exclusive competencia de las autoridades
portuguesas.

Articulo 13

Cede Estado serd propietario de la parte del puente y accesos
correspondientes situados en su territorio respectivo.

La titularidad de ese derecho se regularb por el reaspectivo
ordenamiento juridico interno, sin perjuicio de las obligaciones
internacionales correspondientes.
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Articulo 14

La linea de delimitacidn do la frontera entre los dos Estados
ssr& trazada sobra el puente por la Comisin Internaclonal do
Limites entre Espata y Portugal, de conformidd con los Acuerdos
Internacionales vigentes entre ambos.

Articulo 15

El presente Convenio entrard en vigor en l fecha en que ambas
Partes se hayan notificado el cumpliminto de las respectivas
normas internas para la celebraci6n do ecuerdos internacionales.

En fe de lo cual, los representantes de los Gobiernos espalAol y
portugu6s, debidamente autorizados, firman el presente Convenio,
en dos ejemplares, en lengua espanola y portuguese, que son
igualmente v~lidos a todos los efectos.

En Madrid, a il de Noviembre de 1.997

Por el Reino de Espafta
EL MINISTRO DE FOMENTO

Por la Repblica Portuguesa
EL MINISTRO DO EQUIPAMENTO,
PLANEAMENTO E DA ADMINISTRAAO

DO TERRITORIO

Fdo.: Rafael Arias-Salgado Montalvo Fdo.: JoAo Cardona Gomef Cravinho
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTU-

GUESE REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF AN INTERNATION-
AL BRIDGE OVER THE MInO RIVER BETWEEN THE TOWNS OF

GOYA&N (SPAIN) AND VILA NOVA DE CERVEIRA (PORTUGAL)

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, desiring to improve conditions
for the movement of vehicles and persons from their two countries, prompted by the spirit
of friendly cooperation that characterizes their mutual relations and determined to cooper-
ate in the development of the Autonomous Community of Galicia, in Spain, and the north-
ern region of Portugal, have agreed as follows:

Article 1

An international bridge shall be built over the Mifio River between Goydn and Vila
Nova de Cerveira, linking Spain and Portugal.

Article 2

This bridge shall be used for road traffic. Its specifications shall be established by the
Technical Commission referred to in article 5 of this Agreement, which shall take into con-
sideration the requirement that it should not obstruct navigation in this part of the river, and
shall draw up a protocol subject to approval by the two Governments through an exchange
of notes.

Article 3

The Portuguese Government shall be responsible for the design of the project as well
as for awarding the contracts, and the execution and administration of the work, subject to
agreement by the Spanish Government, and all costs shall be shared equally by the two
States.

Each Government shall design and construct, at its own expense, the approaches to the
bridge situated on its respective national territory.

The Governments of the two countries may request financial assistance from the Eu-
ropean Union, for the design of the project and for the execution of the work, and any as-
sistance received shall be divided equally between the two Governments.

Article 4

The two Governments shall provide the necessary facilities for the design of the project
and the execution of the work in their respective territories.
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For this purpose, they shall arrange, in a timely and appropriate way, for the granting
of licences and authorizations, and for the acquisition of the land necessary for completion
of the work.

Article 5

For the purposes of the provisions of article 2 of this Agreement, a Spanish-Portuguese
Joint Technical Commission shall be established to ensure coordination in the design of the
project and the execution of the work, to provide for permanent contact between the servic-
es concerned in the two countries and to carry out the tasks set forth in this Agreement.

The Commission shall be composed of an equal number of Spanish and Portuguese
representatives, to be established through an exchange of notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director General of Highways of the
relevant Spanish Ministerial department. The head of the Portuguese delegation shall be the
President of the Autonomous Highway Board.

The head of each delegation shall preside over the Commission for alternating periods
of six months. The decisions of the Commission shall be taken by mutual agreement.

The heads of the two delegations may assign all or some of their responsibilities to
whom they choose. The Commission may also assign specific tasks or certain issues to
working groups comprised of some of its members.

The Governments shall establish the Commission through an exchange of notes, and
it shall meet, as needed, at the request of either Party.

Article 6

When the project design referred to in article 3 has been completed, it shall be exam-
ined by the Joint Technical Commission established in accordance with article 5 of this
Agreement, which shall forward its report to the two Governments. The two Governments
shall approve the project and shall authorize the execution of the work through an exchange
of notes.

Once the authorization has been obtained, the Portuguese Government shall invite bids
for the execution of the work, in accordance with its legislation.

Once the bidding process has taken place and the bids have been received, the Portu-
guese delegation shall submit the eligible bids to the Joint Technical Commission for eval-
uation. When the evaluation is complete, the Commission shall recommend that the
Portuguese Government award the work to the company or group of companies whose bid
it considers most suitable, subject to the agreement of the Spanish Government.

Article 7

While the work is being executed, the Joint Technical Commission or a limited number
of its members shall meet every quarter so that the administrators of the work may inform
the Spanish authorities about the progress of the work and any problems that have arisen.
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The Spanish Government shall pay its half of the cost of the project design once this
has been approved.

The Spanish Government shall pay its half of the cost of the construction work at the
end of each quarter, once the Joint Technical Commission has examined and approved the
accounts submitted by the Portuguese delegation.

When the work has been delivered, the competent Portuguese authorities shall settle
the accounts and submit them to the Joint Technical Commission, which shall examine
them and approve them or make any observations that it considers appropriate. Once the
settlement has been approved, the Commission shall forward the corresponding proposal
to the Governments and the Spanish Government shall pay the Portuguese Government
half of the remaining balance.

Article 8

Notwithstanding the provisions of the foregoing articles, the two Governments may
conclude a special arrangement to ensure the maintenance and operation of the internation-
al bridge, for which purpose a Protocol shall be established.

Article 9

Since Portugal is responsible for the execution of the work, Portuguese law shall gov-
ern its execution and the working and safety conditions thereof.

Article 10

Each country shall have the right to impose and collect any taxes which, under its do-
mestic legislation and in accordance with the terms of the Agreement for the avoidance of
double taxation in force between the two countries, may be levied on all the stages of the
project design and the execution of the work, or on activities related thereto.

In cases not envisaged in the Agreement for the avoidance of double taxation, the two
Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems arising from the
execution of the work.

Article 11

Once the work has been completed, the Portuguese Government shall arrange for its
provisional acceptance, with the agreement of the Spanish Government. Portugal shall ar-
range for its final acceptance, one year later, following the same procedure.

Following final acceptance, the Portuguese Government shall transfer the part of the
bridge situated on Spanish territory to the Spanish Government. Until that transfer, the Por-
tuguese Government shall be responsible for the structure and its maintenance. After the
transfer, each Government shall assume responsibility for the maintenance of the part of
the structure situated on its territory, without prejudice to the provisions of article 8.
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Article 12

Contracts for the design of the project and the execution of the work shall conform to
the terms of public law in force in Portugal.

The resolution of any disputes that may arise between the Portuguese authorities and
the companies responsible for the work shall fall within the sole jurisdiction of the Portu-
guese authorities.

Article 13

Each State shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated on its
territory.

Ownership of this right shall be governed by the respective domestic body of law,
without prejudice to any international liabilities.

Article 14

The line demarcating the border between the two States shall be marked on the bridge
by the Spanish and Portuguese International Boundary Commission, in accordance with the
international agreements in force between the two countries.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each other
that they have completed their respective domestic procedures for the conclusion of inter-
national agreements.

In witness whereof, the duly authorized representatives of the Governments of Spain
and Portugal have signed this Agreement, in duplicate, in Spanish and Portuguese, both
texts being equally authentic for all intents and purposes.

Done at Madrid, on 19 November 1997.

For the Kingdom of Spain:
RAFAEL ARIAS-SALGADO MONTALVO

The Minister of Development

For the Portuguese Republic:

JOAO CARDONA GOMES CRAVINHO
The Minister of Planning, Public Works and Territorial Administration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE POR-
TUGAISE RELATIF k LA CONSTRUCTION D'UN PONT INTERNA-
TIONAL SUR LE FLEUVE MI-RO ENTRE LES LOCALITES DE GOYAN
(ESPAGNE) ET DE VILA NOVA DE CERVEIRA (PORTUGAL)

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise, afin d'amdliorer les conditions de
circulation des vdhicules et des personnes des deux pays, anims par l'esprit de collabora-
tion amicale qui preside A leurs relations mutuelles et rdsolus A coopdrer pour le ddveloppe-
ment de la Communaut6 autonome de Galice (Espagne) et de la region nord du Portugal,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Un pont international reliant l'Espagne et le Portugal sera construit entre Goydn et Vila
Nova de Cerveira, sur le fleuve Mifio.

Article 2

Ce pont sera destin6 A la circulation routi~re et ses caractdristiques seront 6tablies par
la Commission technique visde A l'article 5 du present Accord, laquelle tiendra compte de
la ndcessit6 de ne pas gEner la navigation sur ce trongon du fleuve et rddigera un Protocole
qui sera soumis A l'approbation des deux gouvernements moyennant 6change de notes.

Article 3

Le Gouvernement portugais sera charg6 de l'6aboration du projet de pont ainsi que de
ladjudication, de 'exdcution et de la direction des travaux, en consultation avec le Gouv-
ernement espagnol, les frais correspondants 6tant rdpartis entre eux A parts 6gales.

Chaque gouvernement projettera et construira A ses frais les acc~s au pont situds sur
son territoire national.

Les gouvernements des deux tats pourront solliciter l'appui financier de l'Union eu-
ropdenne, tant pour rdlaboration du projet que pour l'exdcution des travaux, les aides 6ven-
tuelles 6tant rdparties A parts 6gales entre les deux gouvernements.

Article 4

Les deux gouvernements intdressds accorderont toutes les facilitds ndcessaires A l'6lab-
oration du projet et i 'exdcution des travaux sur leur territoires respectifs. A cette fin, ils
encourageront, dans les ddlais et selon les modalitds approprids, les ddmarches visant i fa-
ciliter roctroi des permis et autorisations et du permis d'occupation des terrains ndcessaires
A 1'exdcution des travaux.
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Article 5

Aux fins des dispositions de l'article 2 du present Accord et en vue d'assurer la coordi-
nation voulue dans I' 1aboration du projet et 1'ex~cution des travaux ainsi que pour 6tablir
une relation permanente entre les services int~ress~s des deux pays et leur permettre de s'ac-
quitter des attributions qui leur sont confides par ledit Accord, il est constitu6 une Commis-
sion mixte hispano-portugaise.

La Commission sera compos~e d'un nombre 6gal de repr~sentants espagnols et por-
tugais qui sera fix6 par 6change de notes.

La d~lgation espagnole sera dirig~e par le Directeur g~n6ral des routes du Dparte-
ment minist~riel espagnol dont relkve cette responsabilit6. La d616gation portugaise sera di-
rig~e par le President du Conseil autonome des routes.

La Commission sera pr6sid~e altemativement, pour des p~riodes de six mois, par le
chef de chaque d6l gation. Les decisions de la Commission seront adopt6es d'un commun
accord.

Les chefs des d~l~gations pourront d~l~guer tout ou partie de leurs attributions aux per-
sonnes qu'ils jugeront appropri~es. La Commission pourra 6galement d~l~guer certaines de
ses attributions ou confier certaines affaires A des groupes de travail restreints cr6s par elle.

Les gouvernements constitueront la Commission par 6change de notes, et la Commis-
sion se r~unira chaque fois que n~cessaire i la demande de lune ou r'autre des Parties.

Article 6

Le projet vis6 A l'article 3, une fois achev6, sera examin6 par la Commission technique
mixte constitute conform~ment A l'article 5 du present Accord, laquelle communiquera son
rapport aux deux gouvernements. Ces demiers approuveront le projet et s'entendront sur
'ex~cution des travaux moyennant 6change de notes.

Une fois cet accord requ, le Gouvernement portugais lancera un appel d'offres pour
l'ex~cution des travaux conform~ment A sa 16gislation.

Apr~s l'appel d'offres, lorsque les soumissions auront &6 reques, la d~l~gation por-
tugaise pr~sentera i la Commission technique mixte les soumissions pr~s~lectionn~es pour
analyse, apr~s quoi la Commission proposera au Gouvernement portugais, en accord avec
le Gouvernement espagnol, d'adjuger les travaux A rentreprise ou au groupe d'entreprises
dont la soumission sera jug~e la plus adequate.

Article 7

Pendant l'ex~cution des travaux, la Commission technique mixte ou un groupe restreint
de celle-ci se r~unira tous les trois mois pour que l'6quipe de direction des travaux informe
la partie espagnole de leur avancement et des problmes 6ventuellement rencontres.

Le Gouvemement espagnol paiera la moiti6 du codt du projet lui revenant d~s qu'il
aura &6 approuv6.



Volume 2062, 1-35701

Les paiements correspondant A la moiti6 du cofit des travaux revenant au Gouverne-
ment espagnol seront effectu6s A trimestre 6chu apr&s examen et approbation par la Com-
mission technique mixte des comptes pr6sent6s par la d616gation portugaise.

Apr~s r6ception de r'ouvrage, la partie portugaise comp6tente proc6dera A la liquida-
tion des comptes, qui seront pr6sent6s i la Commission technique mixte, laquelle les exam-
inera et les approuvera ou formulera A leur sujet les observations qu'ellejugera appropri6es.
Une fois les comptes approuv6s, la Commission soumettra aux deux gouvemements la
proposition correspondante et le Gouvemement espagnol paiera au Gouvemement por-
tugais la moiti6 du solde des comptes.

Article 8

Sans pr6judice des dispositions des articles qui pr~cbdent, les gouvemements pourront
convenir d'un r6gime sp6cial pour assurer l'entretien et lexploitation du pont international,
ce pour quoi il sera r6dig6 un protocole.

Article 9

La responsabilit6 en incombant A lttat portugais, l'ex6cution des travaux ainsi que les
conditions de travail et de s~curit6 sur le chantier seront soumises i la legislation por-
tugaise.

Article 10

Chaque Etat aura le droit d'exiger et de recouvrer les charges fiscales applicables, con-
form6ment A sa 16gislation interne et aux dispositions de rAccord tendant A 6viter la double
imposition en vigueur entre les deux tats, i l'int6gralit6 des travaux d'61aboration du projet
et d'ex6cution de r'ouvrage ou les concemant.

Dans les cas non pr6vus par la Convention tendant A 6viter la double imposition, les
deux gouvernements s'engagent i r6gler d'un commun accord les probl~mes fiscaux qui
pourraient surgir en ce qui conceme l'ex6cution des travaux.

Article 11

L'ouvrage, une fois achev6, fera Tobjet, en accord avec le Gouvernement espagnol,
d'une r6ception provisoire par le Gouvemement portugais. Un an plus tard, celui-ci
proc6dera de la m~me fagon i sa r6ception d6fmitive.

Apr~s la r6ception d6finitive, le Gouvernement portugais remettra au Gouvernement
espagnol la partie du pont situ6e sur son territoire. Jusqu'i ce moment-lA, le Gouvemement
portugais sera responsable de l'ouvrage et de son entretien mais, par la suite, chaque gouv-
emement se chargera de Tentretien de la partie de louvrage situ6e sur son territoire, sans
pr6judice des dispositions de rarticle 8.
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Article 12

Les contrats relatifs i l'laboration du projet et i l'ex~cution des travaux seront soumis
aux r~gles du droit public en vigueur au Portugal.

Le r~glement des diffrends pouvant surgir entre rAdministration portugaise et les en-
treprises auxquelles auront &6 adjug~s les travaux rel~vera de la competence exclusive des
autorit~s portugaises.

Article 13

Chaque tat sera propri~taire de la partie du pont et des accs A celui-ci situ~s sur son
territoire.

L'exercice de ce droit sera r~gi par l'ordre juridique interne de chaque Etat, sans preju-
dice des obligations internationales qui lui incombent.

Article 14

La ligne de delimitation de la fronti~re entre les deux 1ttats sera trac~e sur le pont par
la Commission intemationale des fronti&res entre rEspagne et le Portugal, conform~ment
aux accords intemationaux en vigueur entre les deux Etats.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront in-
form~es de l'accomplissement des formalit~s internes requises pour la conclusion d'accords
internationaux.

En foi de quoi les repr~sentants des Gouvernements espagnol et portugais, A ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord, en deux exemplaires en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

A Madrid le 19 novembre 1997

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Ministre du d~veloppement,

RAFAEL ARIAS-SALGADO MONTALVO

Pour la R~publique portugaise :
Le Ministre de l'quipement, de la planification

et de l'am~nagement du territoire,

JOAO CARDONA GOMES CRAVINHO
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

r 10[Spanish text -- Texte espagnol]

MINISTEIO DE ASUNTOS EXTERIORES

N 0 TA VER BAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de la Repblica de Portugal en Madrid, y en referencia
al Convenio para la construccifn de un Puente Internacional sobre
el Rio Mifto, entre las localidades de GOYAN Y VILA NOVA DE
CERVEIRA, tiene a bien solicitar la sustituci6n de la Y griega
en la palabra GOYAN por una I latina GOIAN, en el texto en
castellano, por tratarse de un error mecanogrAfico.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada de la Repfblica de
Portugal en Madrid el testimonio dj su mAs alta consideraci6n.

Madrid, 5 de Marzo de 1.998
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

42
no.
Proc. 5.4.11/98

A Embaixada de Portugal apresenta os seus
atenciosos cumprimentos ao Minist6rio dos Assuntos Exteriores e na sequ6ncia
do solicitago telef6nica, tern a honra do acusar recibo da Nota no. 64/6 de 5 de
Margo.

A Embaixada do Portugal aproveita a oportunidade
para reiterar so Minist6rio dos Assuntos Exteriores o protesto da sua mais
elevada oonsideragbo.

Madrid, 12 de Marg de 1998.

AO MINISTERIO DOS ASSUNTOS EXTERIORES
MADRID.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 64

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Portugal in Madrid and, with reference to the Agreement on the construction of
an international bridge over the Mifio River between GOYiAN AND VILA NOVA DE
CERVEIRA, has the honour to request that the letter "Y" in the word GOYAiN be replaced
by an 'I" in the Spanish text (GOIAN), as a typing error occurred.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Republic of Portugal the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 5 March 1998

To the Embassy of the Republic of Portugal in Madrid

II
THE PORTUGUESE EMBASSY

No. 142

Proc. 5.4.11/98

The Portuguese Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, in response to its telephonic request, is pleased to acknowledge receipt of Note. No.
64/6 of 5 March.

The Portuguese Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign
Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 12 March 1998

To the Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

No. 64

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R&
publique du Portugal A Madrid et, se r6f6rant A l'Accord relatif A la construction d'un pont
international entre les localit6s de GoyAn et de Vila Nova de Cerveira, sur le fleuve Mifio,
a l'honneur de demander que la lettre "Y" utilis6e A la suite d'une faute de frappe dans le
mot "Goyin" soit remplac6e par un "I", de sorte que ce nom se lise "GOIAN".

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 5 mars 1998

Ambassade de la R6publique du Portugal A Madrid

II
AMBASSADE DU PORTUGAL

No. 142

Proc.5.4.11/98

L'Ambassade du Portugal pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de sa Note No. 64/6 du 5 mars.

L'Ambassade du Portugal saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 12 mars 1998

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE flTERCAMBIO CULTURAL

ENTRE EL GOHIEMNO DEL ESTADO ESPAiOL

Y EL C-OBIE.O DF LA IMPUBLICA D:3 H01LUMALS

Los Gobiernos de Espaaa y Honduras, deseosos de promover el

mayor acercamiLento entre sus dos zueblos,

CONSIDERAIT O que la oronoci6n del cabal corocLmlento de sus

respectLvas culturas contribuir6 a fortalecer las amistosa rela-

ciones que les unen,

HiT RESU7LTO celebrar un Tratado que satlsfaca bales -ropo-

sitos, y a tal efecto han designado sus res)ecti-os ?aniy-oten-

ciarios, a saber:

EL J--E DZLI'STArO zSA:d.oL, al Ecelent'simo Se-or Vaentfn

Vfa Ventali6, mbajador E.ztraordinario y 2beniotencia-_ io ante

el Goiierno de Honduras; y

LA 3j7.'TA HELIT.A- DE GOBIZNO DZ HONDURAS, al Se~or Doctor

Jorge Fidel Dur6n, "ailstro de Relaciones EZtarlores;

QLTZl-S, daspues de canjear sus respectivos ;!enos Podcres,

que _ueron hallados en buena y debida for.a,

HAT CCNV17TDO lo siguente:

ARTICU.LO ?7I!R;-O

Las zltas Partes Contratentes fomentarin tcdas !as activi-

dades que contribuyan al mejor conocimiento de sus respectivas

culturas, de sus hechos hist6ricos, de sus cost-=bres y de aus

principales actividades intelectuales y cientIflcas. . tab e-

recto, facilitarin en la medida de sus posibilidades, las visa-

tas de profesores, cientrflcos, escrLtores y artistas de uno y

otro pafs, con el objeto do dictar cursos y conferenclas qua ver-

sariin preferentemente sobre materLas centfficas, litenarias y

art:Csticas del pafs dLsertante.
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ART CUEO SEGVPDO

Las Altas Partos Contratantes forrentar~n la real.Lzaci6n do

exposiclones pLctarLcas, eacult6ricas, de artes populares y de -

artes industriales y la actuaci6h de personas y de grupoa de per-

sonas representativas de sus respectLvas culturas.

ARTTCULo TERCEqo

Las Altas Partes Contratantes otorgargn las facil-idades ade-

cuadas para intensiflcar e2. intercamibLo, distribuci6n y venta de

libros, folletos, revistas y publlcaciones nerlddicas, en condl-

clones que los hagan asequibles al mayor numero de lectores.

Facilitardn igualmente la creaci6n, en sus respectlvas 31-

bliotecas nacionales, de secciones especiales para is ccnserva-

ci6n de !as mublicaciones recibidas an funci6n del relerldo in-

terc ar--oLo.

ARTICULO CUARTO

Las Altas Partes Contratantes propenderin a la salvaguarda

de la pureza e integridad de la Lengua Zapailola. A este efecto,

dispensargn su apoyo a las instituciones culturales dedicadas a

ase fin y especialmente a !as respectivas Acade=ias de la Lengua.

RTICUfL qUIrTO

Los Directores de los iuseos de ambos Pafses, con el apoyo

do sus respectLvos Gobiernos, canjearn reproduccones fotogrg-

licas, .icroftflmIcas y de otros tLpos, de !ugares, edificios, ico-

nograffas, docunoentos, muebles, trajes y otros recuerdos perte-

necLentes al patrLmonLo hLst6rlco do uno y otro pals.

ARTTCULO SEXTo

Lau Attas Partes Contratantes fomentargh La cooperaci6rL en.-
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tre su estacLones radlodifasoras oflciales con el. prop6stto da

propalar progranas culturalea y artfsttcos do mutuo Intsros-

Pomentargn,. asimIsmo, la creacl n en sus establecimientos

oficLales do ensefianza prianria, secundarta, normal y universL-

tarLa, do cursos especlales destinados a difu.ndir infor-maciones

acerca de la geografta, la historia, la literatura, la ciencia

y, on general, la cultura de la Otra Parte Contratante.

ARTICULO SEPTIMO

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a

revLsar los textos y libros utilizados on sus establecimientos

oficiales de enseffanza, en cuanto se refleran a la Otra Parte,

con el propslto de ajustarlos a La verdad hist6rica. Ssta re-

visidn quedar9 a cargo do las ComLsiones nacionales quo se men-

clonan en el Art~culo noveno.

ARTICULO OCTAVO

Las obras de los mitores naclonales de una de las Altas Par-

tes Contratantes registradas en su pafs, gozaren en la Otra Par-

te de La protecci6n quo 4sta conceda a las obras de sus autores

naclonale s.

Las obras a quo se refiere el presente Art~culo comprenden

las art~sticas, cient~ficas, literarias, musicales, dram~ticas,

lfrIco-drsm~tIcas, folki6ricas y cinematogr ficas, ya sean ellas

editadas, representadas, eJecutadas, reproducidas mec&nicamente

en discos, bandas sonoras o cualquier otro procedi-iento, toda

vez quo haya sido cumplido el requisLto del regLstro en el pes

del autor, de conformidad con las respectLvas disosiclones le-

gale a..

ARTICULO NOVENO

La ejecuci6n de este Tratado estar( a. cargo, on cada. uno de

ba doa pafses, de una 'omLsi:&n ITacona i Lntegrada por uun Beprae-
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setante del Hinistfo de Relaciones Exteriores, im Representan-

to del MTnsterta do Educacln. y un Representante do unsa trnLver-

aidad Haciona
T

.

Tambign formari par-te de dichas CozLsionea Wacionale,. en

calldad do mtembro adjunto, el Agregado cultural a La. respecti-

va Embajada y,. en ausencia de gate, el funcionario Lntegrante -

do la lMsi6n DiplcmItica quo la misma designe.

ARTI CUM0 DECIYfD

Cada una de lau Altas Partes Contratantes propendera al o-

torgamiento do becas deatinadas a profesores espauoles y hondu-

rehos para dictar cursillos on establecimientos universitarios

o centras superiores de enseoianza en la Otra Parte, y graduadoa

o estudiantes para seguir a peoreccionar estudlos on estableci-

mientos de enseanza normal y unLversLtaria

Los gastos de traslado de los becarios ser6n sufragados per

ol Gobierno del pafs quo los env~e y los de permanencla por el.

Goblerno del pafs on quo act-den.

Regir n estas mismas condiciones para los profesores, cien-

t1frcos y artistas a que so refiere al Arttcula prLmero.

ARTICUMO UNDECIMO

Los t~tulos a certifIcados oficLale- de estudlos expedLdos

par las autoridodes de las Altas Partes Contratantes qua acredl-

ten cursos completos (primarios a secundarios) sern admitLdos

por los Instituto oficiales do ense~snza de E-spa~a y de Rondu-

ras para el ingreso en Institutos secundarlios a unLversLtarLios.

Los cortliIcados de estudios parciales (primarl s, secundarios

o universltarios) expedidos per las autoridades oficLales com-

tentes do tuno de lox dos Pases Contratentes ser&L adm tidos per

los InstLtutos oficLales de enseffanza do la Otra Farte.- S eas-

tablece. come cond:cLdix per-a eT examn3n do fin de cursL on_ jam ma--

teriKs. correspondtente: a: Iof estudios; que, sigan. Iom tutamew.
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do: esos- certiltcados, La aprobacino prevLa de las asignatuxas de

@oraff.8,a e H.Storia nacionales.

Los cortificados do estudLoa correspondientes a una fraccL6n

del. afo acadimLco, expedIdo por las autoridades nacionales respec-

tivas a favor de los hLjos de diplomuticos, c6nsules o funcionarlos

do organIsmos internacionales, gozorin de id~ntico tratamiento

ARTI CULO DUODECIMO

Los honduregos y espaioles graduados en su paia de origen po-

dr~n ejercer libremente su profesi6n en el otro pafs a condici6n

de qua ex iban el titulo o diploma habilitante e=pedido por la au-

toridad nacional competente y acrediten ser Is persona a cuyo fa-

vor ha sido expedido.

ARTI CULO DEC If. TIR CE2O

Los estudiantes espafoles y los hondurselos qua ingresen en los

InstItutos oficiales de enseaanza de los tases contratantes, ser -.

exonerados de los derechos de matrfcula, de exirmenes y de titulos,

siempre que, urm vez obtenidos estos iltimos, no ejerzan su profe-

si6n en el pafs on quo se gradian. Si pretendieren hacerlo deie-

rin pagar previamente todos los derec'hos do qua fueron -;:onerados.

A.RTICULO DECIIQ0 CUARTO

La cooperacidn nrevista en el presente Tratado no Tperjudica-

ri las actividades de cualquier or-aniszo internacicnal de coope-

raci6n cultural del que seen r ie.bros una o ambas do las Altas -

Partes Contratentes, ni sfectarg el desarrollo do las relaciones

culturales entre una cualquiera de las Partes Contratantes y un

tercer Estedo.

ARTICULO DECIMO (U!NTO

El presente Tratado ser" aprobado y ratlficado segiin el pro-

cediadento conatLtucional de cada un de las Altas Partes Contra-

tess- Las rat;Lficacioneo so canjearin on la ciudad do TeguciL-

gIlpa dent=a deL. mi.f breva pIazo posIbleo El. Tratado entzariE 9=
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vigor en Is fecha del canje de las ratificaciones.

Podri ser denunciado por cualquiera de las Partes en is in-

teligencia de que, al extinguirse el Tratado, is situaci6n de que

estin gozando sus diversos beneficiarios continuaru hasta la ter-

Minsci6n del afo natural y, en cuanto se refiere a los becarios,

hasta is del afo acadgmico, correspondiente a Is fecha de la de-

nlimcia.

E.! FE LO CUAL los Plenipotenciarios antes nombrados, lo fir-

maron en dos ejemplares del mismo tenor, en idioma espaf-ol, en -

el PALACI0 NACIONAL de is ciudad de Tegucigalpa, Distrito Con -

tral, a los doce dias del rues de junio del aflo rail novecientos

cincuenta y siete.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF HONDURAS

The Governments of Spain and Honduras, desiring to promote greater contact between
their two peoples,

Considering that the promotion of better understanding of their respective cultures will
lead to the strengthening of the friendly relations which unite them,

Have decided to conclude a Treaty to meet those goals and, for that purpose, have des-
ignated their respective Plenipotentiaries, as follows:

For the Spanish Head of State, His Excellency Valentin Via Ventall6, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary to the Government of Honduras; and

For the Military Junta of the Government of Honduras, Doctor Jorge Fidel Dur6n,
Minister for Foreign Affairs;

Who, after an exchange of full powers, found to be in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall promote all activities which contribute to the better
understanding of their respective cultures, historical events, customs and principal intellec-
tual and scientific activities. They shall, to the extent possible, facilitate visits of professors,
scientists, writers and artists of either country, for the purpose of giving courses or lectures
dealing preferably with scientific, literary and artistic matters pertaining to the country
which sends them.

Article 2

The High Contracting Parties shall promote exhibitions of pictures, sculpture and the
popular and industrial arts, and performances by persons and groups representing their re-
spective cultures.

Article 3

The High Contracting Parties shall grant adequate facilities to encourage the exchange,
distribution and sale of books, pamphlets, magazines and periodicals in such conditions as
to make them available to the greatest numbers of readers.

They shall also facilitate the establishment, in their respective national libraries, of spe-
cial sections to house publications received under such exchanges.
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Article 4

The High Contracting Parties shall seek to safeguard the purity and integrity of the
Spanish language. To this end, they shall support the cultural institutions dedicated to this
objective, and especially their respective Language Academies.

Article 5

The museum directors of the two countries, with the support of their respective Gov-
ernments, shall exchange photographic, microfilm and other reproductions of places, build-
ings, iconography, documents, furniture, costumes and other items that recall or relate to
the historical heritage of either country.

Article 6

The High Contracting Parties shall encourage cooperation between their official radio
stations with a view to broadcasting cultural and artistic programmes of mutual interest.

They shall also encourage the creation of special courses providing information on the
geography, history, literature, science and, in general, the culture of the other Contracting
Party, at their official institutions offering primary, secondary, teacher training and univer-
sity education.

Article 7

Each High Contracting Party undertakes to revise the texts and books used in its offi-
cial institutions of learning, to ensure that they are adapted to provide historically accurate
information on the other Party. The National Commissions mentioned in article 9 shall be
responsible for such revision.

Article 8

The works of authors who are nationals of one of the High Contracting Parties which
are registered in that country, shall enjoy in the other Party, the same protection granted by
the latter to the works of its own nationals.

The above-mentioned works include artistic, scientific and literary material, musical,
theatrical and folkloric performances and films, which have been edited, performed, exe-
cuted and reproduced mechanically in the form of discs, tape recordings or any other pro-
cedure, provided that they have met the requirements to be registered in the author's
country, in accordance with the respective legal provisions.

Article 9

The implementation of this Treaty shall be the responsibility, in each of the two coun-
tries, of a National Commission, composed of a representative of the Ministry of Foreign
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Affairs, a representative of the Ministry of Education and a representative of a national uni-
versity.

The Cultural Attach6 at the respective Embassies -- and in the absence of a Cultural
Attach6, a designated staff member of the diplomatic mission -- shall also form part of the
said National Commissions, as an associate member.

Article 10

Each of the High Contracting Parties shall offer fellowships for Spanish and Honduran
professors to give short courses at university institutions or centres of higher education in
the other Party, and for graduates or students to pursue regular or advanced studies at teach-
er-training colleges and universities.

The travel costs of the fellowship holders shall be covered by the Government of the
sending country and their living expenses by the Government of the country in which they
are staying.

Those same conditions shall apply to the professors, scientists and artists mentioned in
article 1.

Article 11

Degrees or official certificates of study issued by the authorities of the High Contract-
ing Parties which give credit for completed courses (primary or secondary) shall be accept-
ed by the official educational institutions in Spain and Honduras for enrolment in secondary
or university institutions. Certificates of partially completed courses of study (primary, sec-
ondary or university) issued by the competent official authorities of one of the two Con-
tracting Parties shall be accepted by the official educational institutions of the other Party.
Prior approval of national geography and history courses is required as a condition for the
final examination in the subjects taken by the holders of such certificates.

Certificates of courses of study corresponding to a portion of the academic year issued
by the respective national authorities to the children of diplomats, consular officers or of-
ficials of international organizations shall receive similar treatment.

Article 12

Honduran and Spanish nationals who have graduated in their country of origin may
freely exercise their profession in the other country provided that they can present a quali-
fying degree or diploma issued by the competent national authority and prove that they are
the person to whom it was issued.

Article 13

Spanish and Honduran students who enrol in official educational institutions in the
Contracting Parties shall be exempted from registration, examination and diploma fees,
provided that, once they have obtained their qualifications, they do not exercise their pro-
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fession in the country in which they have graduated. If they wish to do so, they must pay,
in advance, all the fees from which they were exempted.

Article 14

Cooperation provided under this Treaty shall not affect the activities of any interna-
tional cultural cooperation agency of which either or both of the High Contracting Parties
are members, nor the development of cultural relations between either of the Contracting
Parties and a third State.

Article 15

This Treaty shall be approved and ratified in accordance with the constitutional proce-
dures of each of the High Contracting Parties. The instruments of ratification shall be ex-
changed in the city of Tegucigalpa at the earliest possible date. The Treaty shall enter into
force on the date on which the instruments of ratification are exchanged.

It may be denounced by either of the Parties in the knowledge that, upon the termina-
tion of the Treaty, the provisions thereof shall continue to apply until the end of the calendar
year or, in the case of fellowship holders until the end of the academic year, in which the
Treaty was denounced.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed two identical
copies, in the Spanish language, at the National Palace in the city of Tegucigalpa, Distrito
Central, on the 12th day of June, 1957.

VALENTIN VIA VENTALLO

JORGE FIDEL DUR6N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ECHANGES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU HONDURAS

Les Gouvemements espagnol et hondurien, d~sireux de favoriser un rapprochement
plus 6troit entre leurs peuples,

Consid6rant qu'une plus profonde connaissance de leurs cultures respectives contri-
buera i renforcer les liens d'amiti6 qui les unissent,

Sont r~solus A conclure un trait6 qui r~ponde A ces objectifs et ont d~sign6 pour ce faire
leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir :

Pour le Chef de Ittat espagnol : Monsieur Valentin Via Ventall6, Ambassadeur ex-
traordinaire et pl~nipotentiaire pros le Gouvemement.hondurien; et

Pour le Conseil militaire de gouvernement du Honduras : Monsieur Jorge Fidel Dur6n,
Ministre des relations ext~rieures;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs plems pouvoirs respectifs, qui ont 6t6 trouv~s en bonne
et due forme,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes favorisent toutes les activit~s qui contribuent A une
plus grande connaissance de leurs cultures respectives, de leur histoire, de leurs coutumes
et de leurs principales activit~s intellectuelles et scientifiques. Elles facilitent pour ce faire,
dans la mesure de leurs possibilit~s, les visites de professeurs, scientifiques, 6crivains et ar-
tistes de l'un et de 'autre pays, afin de donner des cours et conferences traitant de preference
de mati~res scientifiques, litt~raires et artistiques propres au pays du conf~rencier.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes favorisent la r~alisation d'expositions de peinture, de
sculpture, d'art populaire et d'art industriel, et de repr6sentations donn~es par des individus
ou groupes repr~sentatifs de leur culture respective.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes accordent les facilit~s voulues pour accroitre les
6changes, la distribution et la vente de livres, brochures, revues et publications p6riodiques
dans des conditions qui assurent leur acc~s au plus grand nombre de lecteurs.

Elles facilitent 6galement la creation, dans leurs biblioth~ques nationales respectives,
de sections r~serv~es a la conservation des publications reques au titre de ces 6changes.
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Article 4

Les Hautes Parties contractantes veillent A prot6ger la puret6 et l'int6grit6 de la langue

espagnole. A cette fin, elles apportent leur appui aux institutions culturelles qui se consa-

crent A cette tache, en particulier leur respective Acad6mie de la langue.

Article 5

Les Directeurs des mus6es des deux pays, appuy6s par leur gouvemement national,

6changent des images photographiques, des microfilms ou autres types d'images repr6sen-

tant des sites, des 6difices, des iconographies, des documents, des meubles, des costumes

et autres artefacts appartenant au patrimoine historique de l'un et lautre pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes favorisent la coop6ration entre leurs postes officiels

de radiodiffusion dans le dessein de diffuser des 6missions culturelles et artistiques d'int6r~t
mutuel.

Elles stimulent aussi la cr6ation, dans leurs tablissements officiels d'enseignement
primaire, secondaire, normal et universitaire, de cours sp6ciaux pour la diffusion d'infor-

mations relatives A la g6ographie, A l'histoire, A la litt6rature, d la science et, en g6n6ral, t la
culture de l'autre Partie contractante.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A r6viser les livres de textes et les
manuels employ6s dans ses 6tablissements officiels d'enseignement en ce qui conceme

rautre Partie, afim de les adapter A la v6rit6 historique. Cette r6vision incombe aux commis-
sions nationales dont il est question a l'article 9.

Article 8

Les oeuvres des auteurs nationaux de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes

dont les droits sont d6pos6s dans le pays d'origine b6n6ficient dans l'autre Partie de la pro-
tection que cette Partie accorde aux oeuvres de ses auteurs nationaux.

Les oeuvres dont il est question dans le pr6sent article comprennent les ouvrages de

caract~re artistique, scientifique, litt6raire, musical, dramatique, lyrique, folklorique et

cin6matographique, qui sont 6dit6s, repr6sent6s, ex6cut6s, reproduits m6caniquement sur
disque, bande sonore ou tout autre procd6, A condition qu'aient 6t6 accomplies les formal-

it6s de d6p6t des droits dans le pays de l'auteur comme en dispose la loi.
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Article 9

L'ex6cution du present Trait6 relive dans chacun des deux pays, d'une commission na-
tionale formie d'un repr~sentant du Minist~re des relations ext~rieures, d'un repr~sentant
du Minist~re de l'ducation et d'un repr6sentant d'une universit6 nationale.

Fait 6galement partie de chaque Commission nationale, en qualit6 de membre adjoint,
l'Attach culturel de l'Ambassade respective et, en l'absence de celui-ci, le fonctionnaire de
la mission diplomatique que celle-ci d~signe.

Article 10

Chacune des Hautes Parties contractantes accorde des bourses A des professeurs espag-
nols et honduriens pour donner des cours de stage dans des 6tablissements universitaires ou
centres d'enseignement sup~rieur de l'autre Partie, et A des dipl6m~s et 6tudiants pour suivre
des 6tudes ou des stages de perfectionnement dans des 6tablissements d'enseignement nor-
mal et universitaire.

Les frais de d6placement des boursiers sont A la charge du pays d'origine et les frais de
s~jour A la charge du pays d'accueil.

Les m~mes conditions s'appliquent dans le cas de professeurs, scientifiques et artistes
dont il est question a l'article premier.

Article 11

La validit6 des titres et certificats officiels d~livr~s par les autorit~s des Hautes Parties
contractantes, attestant de 'accomplissement de cycles d'6tudes complets (primaires ou
secondaires), est reconnue par les instituts officiels d'enseignement d'Espagne et du Hon-
duras pour l'admission dans les instituts secondaires et universitaires. La validit6 des certi-
ficats attestant de l'accomplissement de cycles d'6tudes partiels (primaires, secondaires ou
universitaires), d~livr~s par les autorit~s officielles comptentes de l'un ou l'autre des Pays
contractants, est reconnue par les instituts officiels d'enseignement de l'autre Partie. Le suc-
cbs aux examens de g~ographie et d'histoire nationales est une condition pr~alable A l'ad-
mission aux dipl6mes de fin d'6tudes sanctionn~s par lesdits certificats.

Les certificats d'6tudes correspondant A une fraction d'ann6e scolaire ou universitaire,
d61ivr6s par les autorit6s nationales respectives A des enfants de diplomates, agents consu-
laires ou fonctionnaires d'organisations internationales, b6n6ficient du meme r6gime.

Article 12

Les Honduriens et les Espagnols dipl6m6s dans leur pays d'origine peuvent exercer li-
brement leur profession dans l'autre pays A condition d'exciper du dipl6me ou titre d'habil-
itation d6livr6 par l'autorit6 nationale comptente et de s'identifier comme leur titulaire.
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Article 13

Les 6tudiants espagnols et honduriens qui sont admis dans les instituts officiels
d'enseignement des Pays contractants sont dispenses de droits d'inscription et frais d'exa-
men et de dipl6me si, ayant obtenu leur dipl6me, ils n'exercent pas leur profession dans le
pays off ils l'ont requ. S'ils souhaitent exercer leur profession dans ce dernier pays, ils
doivent acquitter au pr~alable la totalit6 des droits et frais dont ils ont &6 dispenses.

Article 14

La coop6ration pr~vue dans le present Trait6 ne porte prejudice aux activit6s d'aucune
organisation internationale de cooperation culturelle dont sont membres les deux Hautes
Parties contractantes, ni au d~veloppement des relations culturelles entre l'une ou 'autre des
Parties contractantes et un ttat tiers.

Article 15

Le present Trait6 doit tre approuv6 et ratifi6 comme le pr~voient les dispositions con-
stitutionnelles de chacune des Hautes Parties contractantes. Les instruments de ratification
doivent ftre 6chang~s A Tegucigalpa dans les plus brefs d~lais. Le Trait6 entre en vigueur
A la date de l'change des instruments de ratification.

I1 peut ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, 6tant entendu que la situation dans
laquelle se trouvent alors ses divers b~n~ficiaires reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann~e
civile en cours et, s'agissant des boursiers, jusqu'A la fin de l'ann~e scolaire ou universitaire
pendant laquelle le Trait6 a 6t6 d~nonc6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnonmmns ont sign6 le present Trait6 en deux ex-
emplaires de meme teneur, 6tablis en espagnol, au Palais national de Tegucigalpa (District
central), le 12 juin 1957.

VALENTiN ViA VENTALL6

JORGE FIDEL DUR6N
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE COMPLEMEN-
TAIRE A LA CONVENTION RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE
CONCLUE A LA HAYE LE 1 ER MARS 1954

L'Espagne et la Roumanie, d6nomm6es ci-aprbs les Etats contractants,
Constatant qu'ils sont parties A la Convention relative A la proc6dure civile, conclue A

La Haye le ler mars 1954, d6nomm6e ci-apr~s Convention de La Haye,
Eu 6gard aux dispositions de l'art. 1 alin6a 4, Part. 3 alin6a 3, t'art. 9 alin6a 4 et Fart. 10

de la Convention de La Haye qui permettent aux Etats parties i cette Convention de con-
clure des accords bilat~raux par lesquels ils d6rogent A certaines de ses dispositions,

D6sirant faciliter la notification des documents et 'ex6cution des commissions roga-
toires en matibre civile et commerciale entre les deux ttats contractants,

Ont d6cid6 de conclure une convention compl6mentaire A la Convention de La Haye
et, dans ce but, sont convenues des dispositions suivantes

Article I

Les nationaux de chaque ttat contractant jouissent, sur le territoire de lautre ttat, du
mme traitement que les nationaux de ce demier, en ce qui conceme la protection 16gale et
judiciaire 4 caract~re proc6dural en mati&re civile et commerciale. En ce but, ils auront libre
acc~s aux tribunaux de lautre ltat contractant et pourront comparaitre devant la justice de
celui-ci, dans les m~mes conditions que les nationaux de l'ttat contractant requis.

Article 2

1. Les documents judiciaires et extrajudiciaires en matibre civile et commerciale, prov-
enant d'un des Etats contractants et destin6s aux personnes se trouvant sur le territoire de
lautre Etat, seront envoy6s par l'autorit6 judiciaire requ6rante A l'autorit6 judiciaire requise,
par le truchement des ministbres de la Justice des deux Etats.

2. La transmission d'un seul exemplaire A notifier sera suffisante et, dans ce cas, les dis-
positions de 'alin6a 2 de 'art. 5 de la Convention de la Haye ne seront plus applicables.

3. Les documents seront except6s de toute 16galisation ou de toute autre formalit6
6quivalente.

Article 3

Les dispositions de l'art. 2 de la pr6sente convention n'excluent pas la possibilit6 pour
les tats contractants de notifier, par le truchement de leurs repr6sentants diplomatiques ou
consulaires, les documents judiciaires et extrajudiciaires destin6s A leurs propres nationaux.
En ce but, la nationalit6 du destinataire des documents sera 6tablie conform6ment A la loi
de l'ttat contractant oai devrait Etre faite la notification.



Volume 2062, 1-35 703

Article 4

Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale, provenant d'un des Etats
contractants et qui devraient Etre excut~es sur le territoire de lautre ttat, seront adress~es
par l'autorit judiciaire requ~rante A l'autorit judiciaire requise, par le truchement des min-
istres de la Justice des deux Etats.

Article 5

Les dispositions de 'art. 4 de la pr~sente convention n'excluent pas la possibilit6 que
les ttats contractants ex6cutent, par le truchement de leurs repr~sentants diplomatiques ou
consulaires, les documents judiciaires et extrajudiciaires et les commissions rogatoires ay-
ant comme objet la prise de depositions de la part de leurs propres nationaux. En ce but, la
nationalit6 de la personne dont on sollicite une deposition sera 6tablie conformment A la
loi de lttat contractant oii devrait 8tre accomplie la commission rogatoire.

Article 6

La competence exclusive des tribunaux de 1' ttat requis ne constitue pas une raison suf-
fisante pour refuser la notification des documents judiciaires et extrajudiciaires ou l'ex~cu-
tion des commissions rogatoires requises.

Article 7

L'autorit6 judiciaire requise doit informer directement l'autorit& judiciaire requ6rante,
avec suffisamment de temps A l'avance, sur le jour, l'heure et l'endroit de l'ex~cution.de la
commission rogatoire.

Article 8

Les documents publics et priv6s dont l'authenticit6 a W dclar6e par une autorit6 judi-
ciaire ou administrative ou par un notaire public de Pun des ttats contractants seront admis
dans les procedures en mati~re civile et commerciale qui se d6roulent devant les tribunaux
de lautre ttat, sans qu'il soit n6cessaire une l6galisation ou toute autre formalit6 6quiva-
lente.

Article 9

Les documents judiciaires et extrajudiciaires, les commissions rogatoires, ainsi que les
communications et les actes compl6mentaires seront r~dig&s dans la langue officielle de
l'ttat requ~rant, accompagn~s d'une traduction officielle en langue franqaise. Les commu-
nications concernant leur execution, ainsi que les communications et les actes complmen-
taires A celles-ci seront r~dig~s dans la langue officielle de l'tat requis.
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Article 10

Les difficult~s qui pourraient surgir de l'application de la pr~sente convention seront
r~solues par voie diplomatique.

Article II

1. La pr6sente convention entrera en vigueur 30jours apr~s la date de la demi~re noti-
fication par laquelle les Etats contractants se sont communiqu6 r~ciproquement l'accomp-
lissement des procedures internes n~cessaires en ce but.

2. Chacun des Etats contractants pourra, par notification 6crite, d6noncer la pr6sente
convention, par voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s ]a date oii
la notification a 6t6 reque.

3. La pr6sente convention est conclue pour une p6riode non-d6termin6e. Sa validit6 va
cesser au cas ofi la Convention relative i la proc6dure civile, conclue A La Haye le ler mars
1954, ne sera plus en vigueur pour r'un des Etats contractants.

Faite A Bucarest, le 17 Novembre 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue espagnole, roumaine et frangaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Pour la Roumanie:

VALERIU STOICA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE
intre Spania i Romania

complementari la Convenlia privind procedura civili
incheiati la Haga ]a I martie 1954

Spania i Rominia, denumite in continuare State contractante

CONSTATAND ca ambele State contractante sunt p -ti la
Convenoa privind procedura civila, incheiatA la Haga, la I martie
1954, denumitA in continuare Convenia de la Haga,

VAZAND prevederile art. 1, alin. 4, art.3, alin 3, art. 9,alin. 4 i art
10 ale Conventiei de [a Haga care permit Statelor parli la aceasta
Convenie sa incheie acorduri bilaterale prin care sA deroge de )a
unele din dispoziolile sale,

DORIND sa faciliteze notificarea actelor de procedurd i
indeplinirea comisiilor rogatorii in materie civild i comerciali intre
cele doud State contractante,

AU HOTARAT sd incheic o
Convenoia de la Haga i, in acest
dispozioii:

convenie complementarA la
scop, au convenit urmatoarele
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Articolul 1.
Ceta.enii fiecAruia dintre Statele contractante se bucurA, pC

teritoriul celuilalt Stat, de acela~i tratament ca cetatenii acestuia din
urma, in ceca ce prive~te protectia legali i judiciara cu caracter
procesual, in materie civila *i comerciala. in acest scop, vor avea
acces liber la instantele celuilalt Stat contractant i vor putea sa se
prezinte in fala justiliei aeestuia, in acelea~i condioii ca cetatenii
Statului contractant solicitat.

Articolul 2.
1. Documentele judiciare i extrajudiciare, in materie civili i

comercialA, care provin de la unul din Statele contractante i sunt
destinate persoanelor care se aflA pe teritoriul celuilalt Stat , vor fi
adresate de Autoritatea judiciara solicitanta cAtre Autoritatea
judiciard solicitata, prin intermediul Ministerelor de Justine ale celor
doui state.

2. Este suficienta transmiterea unui singur exemplar al
documentului care urmeazA s fie notificat i, in acest caz, nu mai
sunt aplicabile dispozitiile alin. 2 al art. 5 al Convenliei de ]a Haga.

3. Documentele vor fi scutite de legalizare sau orice alta
formalitate echivalentA.

Articolul 3.
Dispozioile art. 2 din prezenta Convene nu exclud

posibilitatea Statelor contractante de a notifica, prin reprezentanii lor
diplomatici sau consulari, documentele judiciare §i extrajudiciare
destinate propriilor lor cetteni. in acest scop, cetAlenia destinatarului
documentelor va fi stabilita conform legii din Statul contractant unde
ar trebui sa se fac notificarea

Articolul 4.
Comisiile rogatorii, in materie civilA *i comercialA, care provin

de la unul din Statele contractante §i ar urma sA fie executate pe
teritoriul celuilalt Stat, vor fi adresate de Autoritatea judiciara
solicitantA, citre Autoritatea judiciarS solicitatA, prin intermediul
Ministerelor de Justioe ale celor doui state.
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Articolul 5.
Dispozitiile art. 4 din prezenta Convenlie nu exclud

posibilitatea ca Statele contractante sa execute, prin intermediul
reprezentantilor lor diplomatici sau consulari, documentele judiciare
i extrajudiciare i comisiile rogatorii care au ca obiect luarea de

declaraiii de la cetdtenii proprii. In acest scop, cetatenia persoanei a
cArei declaratie se cere va fi stabilitA conform legii din Statul
contractant in care urmeazA sA fie indeplinita comisia rogatorie.

Articolul 6.
Competenta exclusiv8A a instanjelor din Statul contractant

solicitat nu constituie un motiv suficient pentru a se refuza notificarea
documentelor judiciare §i extrajudiciare, sau executarea comisiilor
rogatorii solicitate.

Articolul 7.
Autoritatea judiciara soticitatA trebuie sa informeze direct

Autoritatea judiciarl solicitanti. cu suficient de mult timp inainte,
despre ziua, ora i locul executArii comisiei rogatorii.

Articolul 8.
Documentele publice §i private a ctror autenticitate a fost

declarata de o Autoritate judiciari sau administrativ' sau de cttre un
notar public a] unuia dintre Statele contractante, vor fi admise in
procedurile, in materie civilA i comerciala, care se desft'oari in fata
instantelor din celAlalt Stat, fbrA a fi necesarA vreo legalizare sau orice
altA formalitate echivalenti.

Articolul 9.
Documentele judiciare i extrajudiciare, comisiile rogatorii,

precum *i comunicArile i actele complementare, se vor redacta in
limba oficialA a Statului solicitant, insooite de traduceri oficiale in
limba francezA. ComunicArile privind indeplinirea bot, precum i
comunicArile i actele complementare acestora vor fi redactate in
limba oficialA a Statului solicitat.
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Articolul 10.
Dificultaile care s-ar putca ivi in

Conventii vor fi rezolvate pe cale diplomatic,.
aplicarea prezentei

Articolul 11.
I.Prezenta Convenie va intra in vigoare dupi 30 de zile de ]a

data ultimei notificdri prin care Statele contractante si-au comunicat
in mod reciproc indeplinirca procedurilor interne neccsare in acest
scop.

2.Oricare dintre Statele contractante va putea denunla prezenta
Convenoe prin notificare scrisa, pe cale diplomatici. Denuntarea va
produce efect dupa *ase luni de la data primirii notificirii.

3.Prezenta Convenie se incheie pe duratA nedeterminata. Ea i~i
va inceta valabilitatea in situatia in dare Convenpa privind procedura
civild, incheiata la Haga, ]a 1 martie 1954, nu va mai fi in vigoare
pentru unul dintre Statele contractante.

Semnata ]a Bucureti, la data de 17 noiembrie 1997, in douf
exemplare originale, in limbile spaniola, rominA i franceza, toate
textele fiind egal autentice.

Pentru Spania,

Margarita Mariscal
de Gante y Miron

Pentru Romfinia,

Valeriu Stoica
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y RUMANIA

COMPLEMENTARIO DEL CON VENIO RELATIVO

AL PROCEDIMIENTO CIVL CONCLUIDO EN LA HAYA

EL I DE MARZO DE 1954
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Espafia y Rumania, en los sucesivo los Estados contratantes

CONSTATANDO que ambos Estados contratantes son Parte del Convenio relativo al

procedimiento civil concluido en la Haya el I de marzo de 1954, en adelante denominado

Conveno de la Haya,

OBSERVANDO las disposiciones del articulo 1 apartado 1, del articulo 3 apartado 111,

del articulo 9 apartado IVy del articulo 10 del Convenio de la Haya, que permiten a los

Estadopartes del Convenio internacional arriba mencionado concluir acuerdos bilaterales,

derogando algunas de sus disposiciones,

DESEANDO facilitar la notificaci6n de documentos y la ejecuci6n de comisiones

rogatorias en materia civil y mercantil entre los dos Estados contratantes,

HAN DECIDIDO concluir un Convenio complementario al Convenio de la Haya y, a este

efecto, han convenido las disposiciones siguientes:

ARTICULO I

Los nacionales de cada uno de los Estados contratantes gozardn, en el territorio del otro

Estado, del mismo tratamiento que los nacionales de este tiltimo, en lo que respecta a la

protecci6n legal y judicial de cardcter procesal en materia civil y mercantil. A tal efecto,
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tendrdn libre acceso a los.Tribunales del otro Estado y podrdn comparecer en juicio en

las mismas condiciones que los nacionales del Estado contratante requerido.

ARTICULO 2

1. Los documentos judiciales y extrajudiciales, en materia civil y mercantil,

procedentes de uno de los Estados contratantes y destinados a personas que se

encuentren en el territorio del otro Estado contratante, serdn dirigidos por la

Autoridad judicial requirente a la Autoridad judicial requerida a travs de los

Ministerios de Jusdica de los dos Estados.

2 Serd suficiente el envto de un solo ejemplar del documento que haya de ser

notificado y, en tal caso, no regird lo dispuesto en el pdrrafo segundo del articulo

5 del Convenio de la Haya.

3. Los documentos estardn dispensados de legalizaci6n o cualquier otra formalidad

equivalente.

ARTICULO 3

Las disposiciones del articulo 2 del presente Convenio no excluyen la posibilidad de los
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Estados contratantes de notificar, par sus respectivos representantes diplomdticos o

consulares, los documentos judiciales y extrajudiciales destinados a suspropios nacionales.

A estos efectos, la nacionalidad del destinatario de los documentos se determinar6 por la

Ley del Estado contratante donde deba efectuarse la notificaci6an

ARTICULO 4

Las comisiones rogatorias, en materia civil y mercanti4 procedentes de uno de los Estados

contratantes y que hayan de ejecutarse en el territorio del otro Estado, serdn dirigidas por

la Autoridad judicial requirente a la Autoridad judicial requerida a travs de los

Ministerios de Justicia de los dos Estados.

ARTICULO 5

Las disposiciones del articulo 4 del presente Convenio no excluyen Ia posibilidad de los

Estados contratantes de ejecutar, por sus respectivos representantes diplomticos o

consulares, los documentos judiciales y extrajudicialesy comisiones rogatorias que tengan

como objeto tomar declaraci6n a sus propios nacionales. A estos efectos, la nacionalidad

de la persona cuya declaraci6n se requiera se determinard par la Ley del Estado

contratante en que la comisi6n rogatoria deba ser cumplimentada.
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ARTICULO 6

La competencia exclusiva de los Tribunales del Fstado contratante requerido no serd

motivo suficiente para denegar la notificaci6n de documentos judiciales y extrajudiciales

o la ejecuci6n de comisiones rogatorias requeridas.

ARTICULO 7

La Autoridad judicial requerida deberd informar directamente a la Autoridad judicial

requirente, con la suficiente antelaci6n, del dia, hora y lugar sefalados para ejecutar la

comisi6n rogatoria.

ARTICULO 8

Los documentos pblicos, y los privados cuya autenticidad haya sido declarada por una

Autoridad judicial o administrativa o par un Notario pfiblico de uno de los Estados

contratantes, serdn admitidos en los procedimientos en materia civil y mercantil que se

tramiten ante los Tribunales del otro Estado sin necesidad de legalizaci6n o cualquier otra

formalidad equivalente.
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ARTICULO 9

Los documentos judicialesy extrajudiciales, las comisiones rogatoriasy las comunicaciones

y escritos complementarios serdn redactados en la lengua oficial del Estado requirente

acompafiados de una traducciOn oficial en lengua francesa. Las comunicaciones relativas

a su ejecucidn, asi como las comunicaciones y escritos complementarios, se redactardn en

la lengua oficial del Estado requerido.

ARTICULO 10

Las dificultades que puedan surgir de la aplicacidn del presente Convenio serdn resueltas

por la via dzplomdtica.

ARTICULO 11

1. El presente Convenio entrard en vigor a los 30 dias desde la fecha de la 1ltima

notificaci6n en la cual los Estados contratantes se informan del cumplimiento de los

procedimientos internos necesarios a tat ful

2. Cualquiera de los Estados contratantes podrd denunciar el Convenio mediante

notificacid6n escrita, por via diplomdtica. La denuncia producird efecto seis meses
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despuds de la fecha de recepci6n de la notificaci6n

3. El presente Convenio se concluye par una duraci6n indefmnida. No obstante dicho

Convenio expirar6 si el Convenio relativo al procedimiento civil de la Haya de 1

de marzo de 1954, dejara de estar en vigor para uno de los Estados contratantes.

Hecho en . A" .... el .... de .. ... de mil novecientos

noventa y siete, en dos ejemplares, ambos originales, en lengua espahola, rumana y

francesa, siendo igualmente autdnticos todos los textos.

POR ESPANA

Margarita Mariscal de Gante y Mir6n
Ministra de Justicia

POR RUMANIA

Valeriu Stoica
Ministra de Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN SPAIN AND ROMANIA SUPPLEMENTARY TO
THE CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 MARCH 1954

Spain and Romania (hereinafter referred to as "the Contracting States"),

Noting that the two Contracting States are Parties to the Convention relating to civil
procedure concluded at The Hague on 1 March 1954 (hereinafter referred to as "The Hague
Convention"),

Having regard to the provisions of article 1, fourth paragraph, article 3, third paragraph,
article 9, fourth paragraph, and article 10 of The Hague Convention, which allow the States
Parties to that Convention to conclude bilateral agreements by which they derogate from
some of its provisions,

Desiring to facilitate the service of documents and the execution of letters rogatory in
civil and commercial matters between the two Contracting States,

Have decided to conclude a Convention supplementary to The Hague Convention and,
to that end, have agreed as follows:

Article 1

Nationals of each Contracting State shall, in the territory of the other State, enjoy the
same treatment in respect of legal and judicial protection in civil and commercial proce-
dures as that which is afforded to nationals of that other State. To that end, they shall have
free access to the courts of the other State and may appear before them under the same con-
ditions as nationals of the requested Contracting State.

Article 2

1. In civil or commercial matters, writs and extrajudicial documents originating in one
of the Contracting States and to be served on persons in the territory uf the other Contract-
ing State shall be transmitted by the requesting judicial authority to the requested judicial
authority through the Ministries of Justice of the two States.

2. Only one copy of the document to be served need be transmitted, in which case the
provision in the second paragraph of article 5 of The Hague Convention shall not be appli-
cable.

3. Such documents shall be exempt from authentication or any other similar formality.

Article 3

The provisions of article 2 of this Convention shall not preclude the right of the Con-
tracting States to serve writs and extrajudicial documents intended for their own nationals
through their respective diplomatic or consular agents. To that end, the nationality of the
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person for whom the document is intended shall be determined in accordance with the law
of the Contracting State in which service is to be effected.

Article 4

In civil and commercial matters, letters rogatory originating in one of the Contracting
States and to be executed in the territory of the other State shall be transmitted by the re-
questing judicial authority to the requested judicial authority through the Ministries of Jus-
tice of the two States.

Article 5

The provisions of article 4 of this Convention shall not preclude the right of the Con-
tracting States to have executed by their respective diplomatic or consular agents writs and
extrajudicial documents and letters rogatory relating to the interrogation of their own na-
tionals. To that end, the nationality of the person to be interrogated shall be determined in
accordance with the law of the Contracting State in which the letters rogatory are to be ex-
ecuted.

Article 6

Requests to serve writs and extrajudicial documents or to execute letters rogatory may
not be refused on the grounds that the courts of the requested Contracting State have exclu-
sive jurisdiction.

Article 7

The requested judicial authority must inform the requesting judicial authority direct
and in good time of the date, hour and place set for the execution of the letters rogatory.

Article 8

Public documents, and private documents whose authenticity has been established by
a judicial or administrative authority or by a notary public of one of the Contracting States,
shall be admitted in civil and commercial proceedings before the courts of the other State
without there being any need for further authentication or any other similar formality.

Article 9

Writs and extrajudicial documents, letters rogatory and supplementary communica-
tions and documents shall be drawn up in the official language of the requesting State and
accompanied by an official translation in French. Communications relating to their execu-
tion, together with supplementary communications and documents, shall be drawn up in the
official language of the requested State.
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Article 10

Any difficulties which may arise in connection with the application of this Convention
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 11

1. This Convention shall enter into force thirty days after the date of the last notifica-
tion by which the Contracting States inform each other of the completion of the requisite
internal procedures.

2. Either Contracting State may denounce the Convention by giving notice in writing
through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after the date
of receipt of such notice.

3. This Convention is concluded for an indefinite period. However, it shall lapse if The
Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure ceases to have effect for one
of the Contracting States.

Done at Bucharest on 17 November 1997 in two original copies in the Spanish, Roma-
nian and French languages, all texts being equally authentic.

For Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

ad referendum
Minister of Justice

For Romania:

VALERIU STOICA

Minister of Justice
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Romania
and

Germany

Agreement between the Government of Romania and the Government of the Federal
Republic of Germany on the reciprocal protection of classified material.
Bucharest, 24 November 1997

Entry into force: 21 January 1999 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Romanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Romania, 14 May 1999

Roumanie
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement de la Republique
f6d6rale d'Allemagne relatif i la protection mutuelle des informations classifi6es.
Bucarest, 24 novembre 1997

Entr6e en vigueur : 21janvier 1999 par notification, conform ment i Particle 13

Textes authentiques : allemand et roumain

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Roumanie, 14 mai 1999
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung von Rum~nien

Ober

den gegenseitigen Schutz von Verschluasachen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung von Rum~nien,

im folgenden die Vertragsparteien genannt -

in der Absicht, den Schutz aller Verschlutlsachen zu gew~hrleisten, die im Rahmen
einer vertrauensvollen Zusammenarbeit von der zust.ndigen Behdrde einer Ver-
tragspartei oder auf deren Veranlassung eingestuft und der anderen Vertragspartei

Ober Beh6rden oder hierzu ermachtigte private Stellen Obermitlelt wurden -

sind wie folgt Obereingekommen:

AMtikel 1
Gegenstand, Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(1) Gegenstand dieses Abkommens ist, eine Regelung fber den gegenseitigen
Schutz von Verschluglsachen for alle zwischen den Vertragsparteien zu schliel en-
den Abkommen Ober Zusammenarbeit sowie frr Vertrage und Auftrage zu schaffen.

(2) Verschlullsachen im Sinne dieses Abkommens sind:
a) In der Bundesrepublik Deutschland:

im 6ffentlichen Interesse geheimhaltungsbedorftige Tatsachen, Gegenstgn-

de oder Erkenntnisse, unabhjngig von ihrer Darstellungsform. Sie werden

entsprechend ihrer Schutzbedorftigkeit von einer amtlichen Stelle oder auf

deren Veranlassung eingestuft.

b) In Rumanien:

Daten, Informationen, Tatsachen, Dokumente, Gegenst~nde und Thtigkei-
ten, unabhngig von ihrer Darstellungsform, die gegen dffentliche Verbrei-
tung geschQtzt werden mrissen. Sie werden entsprechend ihrer Schutzbe-

dOrftigkeit von einer zustAndigen Stelle oder auf deren Veranlassung einge-

stuft.
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(3) Die Vertragsparteien legen fest, dalf folgende Verschluilsachengrade ver-

gleichbar sind:

Bundesrepublik Deutschland Rumlnien

GEHEIM STRICT SECRET

VS-VERTRAULICH SECRET

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH SECRET DE SERVICIU

(4) Fir Verschluisachen des Verschlufsachengrads VS-NUR FOR DEN DIENST-

GEBRAUCH / SECRET DE SERVICIU finden die nachstehenden Artikel 2 Absalz 3,

Artikel 3 und 4, Artikel 6 Absatz 1 sowie Artikel 7 keine Anwendung.

Artikel 2
Innerstaatliche Mallnahmen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle ge-

eigneten Malnahmen, um Verschlulsachen, die nach diesem Abkommen Obermit-

tell werden oder beim Auftragnehmer im Zusammenhang mit einem Verschluflsa-

chenauftrag entstehen, zu schjtzen. Die Vertragsparteien gewahren derartigen Ver-

schlulsachen mindestens den gleichen Geheimschutz, wie er im Verfahren fur eige-

ne Verschlulsachen des entsprechenden Verschlullsachengrads gilt.

(2) Die Vertragsparteien werden die empfangenen Verschlul3sachen nicht ohne
vorherige Zustimmung der Beh6rde, die die Einstufung veranlalit hat. Dritten zu-

ganglich machen, unabhlngig von den innerstaatlichen Regelungen der Vertrags-

parteien fMr die Anderung beziehungsweise Aufhebung von Verschlullsachengra-

den. Die Verschlulisachen werden ausschlielrlich fir den angegebenen Zweck ver-

wendeL Die Verschluflsachen dirfen insbesondere nur solchen Personen zugang-

lich gemacht werden, deren Aufgaben die Kenntnis notwendig machen.

(3) Die Verschlulisachen dOrfen nur Personen zuginglich gemacht werden, die

hierzu erm;chtigt sind. Die Ermchtigung setzt eine Sicherheitsiberprcifung voraus.

die mindestens so streng sein mul wie die fOr den Zugang zu innerstaatlichen Ver-

schlulisachen der entsprechenden Einstufung.
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(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets fjr die erforcerli-
chon Sicherheitsinspektionen und ffr die Einhaltung der Regelungen dieses Ab-
kommens.

Artikel 3

Vorbereitung von Verschluflsachenauftrtgen

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen Verschluflsachenauftrag an einen Auftrag-
nehmer im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben, bzw. beauftragt
sie einen Auftragnehmer in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sie zuvor von
der zustandigen Behbrde der anderen Vertragspartei eine Versicherung dahinge-
hend ein, dafl der vorgeschlagene Auftragnehmer bis zu dem angemessenen Ver-
schlullsachengrad sicherheitsCiberprUft ist und Ober geeignete Sicherheitsvorkeh-
rungen verfjgt, um einen angemessenen Schutz der Verschiulsachen zu gewhrlei-
Sten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzustellen, dafl das Ge-
heimschutzverfahren des Oberpriften Auftragnehmers in Einklang mit den inner-
staatlichen Geheimschutzbestimmungen steht und von den zust;ndigen Beh6rden
Oberwacht wird.

Artikel 4

Durchffhrung von Verschlulisachenauftr~gen

(1) Die fOr den Auftraggeber zustindige Beh6rde ist dat& verantwortlich, dart jede
Verschluftsache, die im Rahmen eines Auftrags ,Obermittelt wird oder entsteht, in
einen VerschtuRlsachengrad eingestuft wird. Auf Anforderung der for den Auftrag-
nehmer zusttndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei teilt sie dieser in Fc,"M
einer Liste (Verschlulisacheneinstufungsliste) die vorgenommenen Verschluflsa-
Chen-Einstufungen rnit. In diesem Falle unterrichtet sie gleichzeitig die fr den Auf-
tragnehmer zustandige Behbrde der anderen Vertragspartei darrber, dali aer Auf-
tragnehmer sich dem Auftraggeber gegenoiber verpflichtet hat, for die Behandlung
von Verschlu(3sachen, welche ihm anvertraut werden. die innerstaatlichen Geheirn-
schutzbestimmungen anzuerkennen und gegebenenfalls gegenaber der zust~ndigen
Heimatbeh6rde eine entsprechende Erkl:rung (Geheimschutzverpflichtung) abzu-
geben.
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(2) Soweit die fair den Auftragnehmer zustandige Beh6rde eine Verschlul3sachen.

einstufungsliste von der fCr den Auftraggeber zustandigen Behorde angefordert und

erhalten hat, bestitigt sie den Empfang schrifilich und leitet die Liste an den Auf-

tragnehmer welter.

(3) In jedem Fall stellt die for den Auftragnehmer zustndige Behdrde sicher, daiS

der Auftragnehmer die geheimschutzbednftigen Teile des Auftrags in Obereinstim-

mung mit der ihm zugeleiteten Verschluilsacheneinstufungsiste gema R der Ge-

heimschutzverpflichtung wie Verschlurlsachen des eigenen Staates behandelt.

(4) Soweit die Vergabe von VS-Unterauftr6gen von der zustdndigen Behorde zu-

gelassen ist, gelten Absatze 1 bis 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen dafijr, dar ein Verschluflsachenauftrag erst dann
vergeben beziehungsweise an den geheimschutzbed 3rftigen Teilen mit den Arbeiten

erst dann begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim

Auftragnehmer getroffen sind oder rechtzeitig getroffen werden k6nnen.

Artikel 5

Kennzeichnung

(1) Die Obermittelten Verschlullsachen werden von der for ihren Empfanger zu-
standigen Beh6rde oder auf deren Veranlassung mit dem gemfl Artikel 1 Absatz 3

vergleichbaren innerstaatlichen Verschluftsachengrad gekennzeichnet.

(2) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch for Verschlullsachen, die im Empfinger-

staat im Zusammenhang mit Verschlulsachenauftragen entstehen oder die verviel-

f~ltigt werden.

(3) Verschlufsachengrade werden von der for den Empffnger einer Verschluilsa-

che zustAndigen Behdrde auf Ersuchen der zust~ndigen Beh6rde des Ursprungs-

staats geandert oder aufgehoben. Die zustandige Behorde des Ursprungsstaats teill

der zust~ndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei ihre Absicht, einen Verschlufl-

sachengrad zu fndern oder aufzuheben, sechs Wochen im voraus mit.
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Artikel 6
Obermittlung von VerschluBsachen

(1) Verschluasachen werden von einem Staat in den anderen grunds;tzlich durch
den diplomatischen oder milit4rischen Kurierdienst bef6rdert. Die zust;5ndige Be-
h6rde bestatigt den Empfang der VerschluBsache und leitet sie gem;M den in-
nerstaatlichen Regelungen tiber den Schutz von Verschlullsachen an den Empfan-
ger weiter.

(2) Wenn die Einhaltung des Kurierwegs den Transport oder die Ausfohrung un-
angemessen erschweren wtrde, kdnnen die zust5ndigen Behorden fur ein genau
bezeichnetes Vorhaben vereinbaren, daB VerschluBsachen unter folgenden Bedin-
gungen auf einem anderen als dem diplomatischen oder militdischen Kurierweg
bef6rdert werden:

Es muB
- der Bef6rdernde zum Zugang zu Verschluf~sachen des vergleichbaren Verschlua-
sachengrads erm~chtigt sein;

- bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der bef6rderten VerschlulIsachen ver-

bleiben; ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfanger zur Weiterleitung
an die zustandige Behdrde zu obergeben;

- die Verschlullsache nach den for die Inlandsbefbrderung geltenden Bestimmungen
verpackt sein;

- die Obergabe der Verschlullsachen gegen Empfangsbescheinigung erfolgen;

- der Bef6rdemde einen von der for die versendende oder die empfangende Stelle
zust-ndigen Behorde ausgestellten Kurierausweis mit sich ffhren.

(3) FOr die Bef6rderung von VerschlulIsachen von erheblichem Umfang werden
Transport, Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die zust;5ndigen Be-
h6rden festgelegL

(4) Verschlursachen der Einstufung VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH kdn-
nen von Deutschland nach Rum:nien mit der Post versandt werden.
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Artikel 7

Besuche

(1) Besuchern aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei Zugang zu Verschluflsachen sowie zu Einrichtungen, in

denen an diesen gearbeitet wird. nur mit vorhergehender Erlaubnis der zustandigen

Behdrde der zu besuchenden Vertragspartei gewahrt. Sie wird nur Personen erteilt,
die nach der erforderlichen Sicherheitsberprofung zum Zugang zu Verschiufsa-

chen erm~chtigt sind.

(2) Besucher sind bei der zustdndigen Beh6rde der Vertragspartei, in deren Ho-

heitsgebiet sie einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmun-

gen rechtzeitig anzumelden. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsparteien teilen
einander die Einzelheiten der Anme!dung mit und stellen sicher, daG der Schutz

personenbezogener Daten eingehalten wird.

Artikel 8

MaBnahmen bei Verietzung der Regelungen Ober den

Schutz von Verschluflsachen

- (1) Wenn eine Preisgabe von Verschiufsachen nicht auszuschliegen ist. vermutet

oder festgestelt wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverzglich mitzuteilen.

(2) Verletzungen der Regelungen zum Schutz von Verschlullsachen werden von
den Beh6rden und Gerichten, deren Zust;ndigkeit gegeben ist, untersucht und ver-

folgt Die Vertragsparteien untersttzen auf Anforderung diese Er mittlungen und

unterrichten sich gegenseitig Ober das Ergebnis.

Artikel 9

Kosten

Jede Vertragspartei tragt ihre bei der Durchfohrung dieses Abkommens entstande-

nen Kosten.
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Artikel 10
Zustandige Behdrden

Die Vertragsparteien unterrichten einander darCjber, welche Beh6rden fCtr die Durch-

fOhrung dieses Abkommens zustandig sind.

Artikel 11

Verh ltnis zu anderen UbereinkCinften

Zwischen den beiden Vertragsparteien bestehende bereichsbezogene Ubereink0nf-

te, mit denen der Schutz von VerschluPsachen geregelt wird, gelten fort, soweit ihre

Bestimmungen nicht im Widerspruch zu diesem Abkommen stehen.

Artikel 12
Konsultationen

(1) Urn eine enge Zusammenarbeit bei der Durchf3hrung dieses Abkommens zu

gewihrleisten, konsultieren die zust;§ndigen Beh6rden einander auf Antrag einer

dieser Behorden.

(2) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober die in ihre Staaten

geltenden Regelungen zum Schutz von Verschlu!sachen und deren Anderung.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt den zust~ndigen Behdrden der anderen Vertrags-

partei oderjeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen Beh6rde

Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen, um ihre Verfahren und Einrichtungen

zum Schutz von Verschluftsachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur VerfC*-

gung gestellt wurden, zu ercrtem. Jede Vertragspartei unterstotzt diese Beh6rden

bei der Feststellung, ob solche Informationen, die ihr von der anderen Vertragspartei

zur VerfOgung gestellt worden sind, ausreichend geschfitzt werden. Die Einzelheiten

werden von den zustindigen Behorden festgelegt.
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Artikel 13
Inkrafttreten, Geltungsdauer, Anderung, K~ndigung

(1) Dieses Abkommen tritl an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung von Rums-
nien der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat. dalR die in-
nerslaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten erf0llt sind. Maf3gebend ist der
Tag des Eingangs der Notifikation.

(2). Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Anderung dieses Abkom-
mens beantragenln diesem Fall nehmen die Vertragsparteien Verhandlungen Ober
die Anderung des Abkommens auf.

(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von
sechs Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich kindigen. Im Fall der KOndi-
gung sind die aufgrund dieses Abkommens Obermittelten oder beim Auftragnehmer
entstandenen Verschlulsachen weiterhin nach den Bestimmungen des Artikels 2 zu
schfttzen, solange die Einstufung besteht.

Geschehen zu Bukarest am 24. November 1997 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und rumanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafien verbindlich ist

FOr die Regierung der ur Adie Regerung von
Bundesrepublik Deutschland Rum~nien
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

INTRE
GUVERNUL ROMANTEE

GUVERNUL REPUBLICH FEDERALE GERMANIA
PRIVIND

PROTECTIA RECIPROCA A INFORMATILOR CLASIFICATE
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Givernul Rominiei
si

Guvernul Republicii Federale Germania

in dorinta de a asigura protectia tuturor informalllor clasificatc (secrete §i
secrete de serviciu) care au fost clasificate de ctre autoritatea competentA sau din
dispoziia acesteia §i care au fost transmise in cadrul colaborrii bazate pe incredere
prin intermediul autoritijilor competente sau institutfilor private autorizate ale uneia
din Piille Contractante celeilalte PArti Contractante

au convelit umnitoarele:

Articolul 1
Obiect, definitii $i echivalente

(1) Obiectul acestui Acord I constituie crearea unei reglementAri pentru
protecia reciproci a informailor clasificate (secrete §i secrete de serviciu) care sl fie
aplicadt tmuror injelegerilor de cooperare cc vor fi Incheiate intre Pirile Contractante
precum §i contractelor §i comenzilor.

(2) in sensul prezentului Acord prin informali clasificate (secrete qi secrete de
serviciu) se tntelege:

a) in Rominia: date, informalii, fapte, documente, obiecte §i activitAli indiferent
de forma br de prezentare care trebuie sA fie protejate impotriva difuziri lor publice.
Ele sunt clasificate conform necesitAii de proteclie de citre o autoritate publici
competenti sau din dispozilia acesteia.

b) in Republica Federali Germania: fapte, obiecte §i informaiii indiferent de
forma lor de prezentare, care, in interes public, trebuie pstrate in secret. Ele sunt
clasificate conform necesiti4ii de protetie de cAtre o autoritate publicA competentA
sau din dispozifia acesteia.

(3) Pirnile Contractante stabilesc urmtoarele echivalenle pentru informaiile
clasificate (secrete i secrete de serviciu):

Rominia Republica Federali Germania
STRICT SECRET GEHEIM

SECRET VS - VERTRAULICH
SECRET DE SERVICIU VS-NUR FOR DIENSTGEBRAUCH

(4) Pentru informagiile clasificate secret de serviciu/ VS-N-R FOR
DIENSTGEBRAUCH nu sunt aplicabile prevederile articolului 2 alineatul 3,
articolele 3 §i 4, articolul 6 alineatul I precum §i articolul 7.
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Articolul 2
Misuri pe plan nafional

(1) in conformitate cu prevederilc legislaoei lor naionale in materie, Pwrtile
Contractante vor lua toate mAsurile adecvate menite sl protejeze informaoiile
clasificate (secrete i secrete de serviciu) transmise in baza prezentului Acord sau
rezultate la executantul unei comenzi publice conainhd informaii clasificate (secrete
i secrete de serviciu). Pirlile Contractante vor asigura pentru astfel de inforrnatii un

nivel de protecie cel pulin echivalent cu cel stabilit pentru informaliile clasificate
(secrete ji secrete d serviciu) proprii din aceeai categoric.

(2) PArile Contractante nu vor permite accesul unor teri la informaoiile
clasificate (secrete i secrete de serviciu) primite decit cu acordul prealabil al
autoritkii care a dispus clasificarea acestora indiferent de reglementuile nalionale ale
Pkrlilor Contractante cu privire la modificarea respectiv anularea gradului de
clasificare a tmor informatii. Infornaliile clasificate (secrete §i secrete de serviciu) vor
fi folosite numai in scopuwile indicate. Accesul la informatiile clasificate (secrete i
secrete de serviciu) va fi pennis numai acelor persoane ale ciror atributii de serviciu
impun cunoa~terea acestora.

(3) Accesul la infornaliile clasificate (secrete §i secrete de serviciu) va fi
permis numai acelor persoane care sunt autorizate in acest scop. Autorizarea va fi
acordati in urma unei verificiri de securitate efectuate la un nivel de exigentA cel
puin egal cu cel cerut pentru accesul la informalii clasificate (secrete 4i secrete de
serviciu) proprii din categoria echivalentA.

(4) Pirile Contractante vor asigura efectuarea pe teritoriul statelor Ior a
inspeciilor de securitate §i respectarea prevederilor prezentului Acord.

Articobul 3
Misuri prealabile privind comenzile pubice care contin informaii

clasificate(secrete i secrete de serviciu)

Daci tma din Pirlile Contractante intenlioneazA sA incredinteze o comandi
publici conlinind inforrnatii clasificate (secrete i secrete de serviciu) executantului
unci comenzi publice de pe teritoriul statului celeilalte Pitri Contractante sau
insircineaz, un executant de pe teritoriul siu sA facA aceast lucru atunci acea Parte
ContractantA va trebui sA oblinA in prealabil de la autoritatea publicl competenti a
celeilabte Pbi Contractante garanoia ci executantul propus a f~cut obiectul unei
verilicidi de securitate in conformitate cu categoria corespunzitoare de informatii
clasificate (secrete i secrete de serviciu) §i c aceasta dispune de mijloacele necesare
pentru asigurarea unei protecii adecvate a acestor informaii.
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Aceastd garanie va cuprinde $i obligaia de a asigura cA procedura de proteclie a
secretului aplicatA de excutantul verificat este confonrn cu reglementArile interne
privind protecia secretului §i este supravegheatide autoritAile competente.

Articolul 4
Executarea comenzior publice care conn informati clasificate (secrete i

secrete de serviciu)

(1) Autorittii competente pentru institulia care incredinteazi o comandA
publicl ii revine rtspunderea de a clasifica orice informaie care se tansmite sau
rezult§ in cazul unei comenzi. La cererea autoritioi publice a celeilalte PiirO
Contractante competentA pentru executantul unci comenzi publice, autoritatea
competentS pentru instituioa care a incredintat comanda transmite o listi a
informatilor clasificate (secrete qi secrete de serviciu). In acest caz ea va informa in
acela§i timp autoritatca publici a celeilalte PkIi Contractante care este competenti
pentru executantul comenzii publice asupra faptului cA executantul s-a angajat fali de
autoritatea cc a lansat comanda publicA si respecte in manipularca informaiilor
clasificate (secrete i secrete de serviciu) cc i-au fost incredinlate, reglementirile
nalionale privind protectia infornaiilor clasificate (secrete qi secrete de serviciu) i Si
dea, daci este necesar autoritiji competente din ara sa o declaralie in acest sens
(angajament de protectie a infonmailor clasificate).

(2) in cazu in care autoritatea publicA competenti pentru executantul comenzii
soliciti i primete de Ia autoritatea publici competenti pentru instituia care a lansat
comanda o listi a informnaliilor clasificate (secrete §i secrete de serviciu) va conf'nma
in scris primirea acesteia §i o va transmite executantului comenzii.

(3) in fiecare caz, autoritatea publici competenti pentru executantul comenzii
publice va garanta ci acesta va manipula infornaoiile clasificate (secrete §i secrete de
serviciu) in legiturA cu comanda in conformitate cu lista priniitk potrivit
angajamentului de protectie a infonnatilor clasificate (secrete §i secrete de serviciu)
la fel ca §i infornaiile clasificate (secrete §i secrete de serviciu) ale propriului stat.

(4) in mtisura in care lansarca de subcomenzi care conoin infornatii clasificate
(secrete §i secrete de serviciu) este permisi de autoritatea competenti, se vor aplica
prevederile alineatelor 1-3.

(5) Pktrile Contractante vor garanta ci lansarea comenzii publice coninind
informaii clasificate (secrete i secrete de serviciu) va avea loc respectiv cA lucririle
la piri din aceasta care trebuie protejate vor incepe numai dacd executantul comenzii
a luat sau poate lua in timp util mnsurile necesare pentru protectia informaiilor
clasificate (secrete i secrete dc serviciu).
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Articolul 5
Marcarea

(1) Informatfile clasiticate (secrete qi secrete de serviciu) trwanmise vor fi
marcate de autoritatea competent a destinatarului sau din dispozilia acesteia cu
categoria de clasificare nalionali echivalenti conform articolului 1, alineatul 3.

(2) Marcarca este obligatorie i pentru informaiile clasificate (secrete i secrete
de serviciu) care rezultd in statul destinatar in legiturd cu comenzile publice care
contin informalii clasificate (secrete qi secrete de serviciu) sau pentru cele care vor fi
multiplicate.

(3) Categoriile de informatii clasificate (secrete *i secrete de serviciu) se
modifici sau se anuleazi de citre autoritatea competentA pentru destinatarul unei
astfel de informatli clasificate (secrete i secrete de serviciu) ia cererea aurorit~ii
competente a statului de origine. Autoritatea competenti a statului de origine
comunici autoritllii competente a celeilalte Pirti Contractante, cu §ase sipttmini in
prealabil intenlia sa de a modifica sau de a anula categoria de informalie clasificati
(secrete i secrete de serviciu).

Artieolul 6
Transmiterea informatiflor clasifate (secrete 0i secrete de servicin)

(1) lnformaliile clasificate (secrete i secrete de serviciu) se transport dintr-un
stat in celilalt, de regulr prin serviciul de curieri diploniatici sau militari. Autoritatea
publici competenti confrrmil primirea informaoiilor clasificate (secrete qi secrete d
serviciu) qi le transmite destinatarului in conformitate cu reglementirile nalionale
privind proteclia informaiilor clasificate (secrete qi secrete de serviciu).

(2) In situatia in care folosirea ctnierului ar ingreuna intr-un mod inacceptabil
transportul informajilor clasificate (secrete qi secrete de serviciu) autorithtile publice
competente pot conveni, pentru o situatie bine definiti, ca astfel de informapii sA fie
transportate pe o altA cale decit curieri diplomatici sau militari, cu respectarea
uTnitoarelor conditii:

- transportatorul trebuie si dispuni de o autorizaie de acces la informaii
clasificate (secrete §i secrete de serviciu) cu o categoric echivalenti;

- expeditorul si pistreze un inventar al informapiilor clasificate (secrete qi
secrete de serviciu) transmise, iar tm exemplar al acestui inventar si fie transmis
destinatarului pentru a fi predat autoritijilor competente;

- informajiile clasificate (secrete qi secrete de serviciu) trebuie sA fie ambalate
cu respectarea dispozioilor legale privind transportul intern;
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- predarea informaiilor clasificate (secrete i secrete de serviciu) si fie tficuti
cu confirmarea de primire;

- transportatorul si delini o legitimate de curier eliberatA de o autoritate
competentA pentru expeditor sau pentru destinatar'

(3) Pentru bansportul informatiilor clasificate (secrete i secrete de serviciu)
voluminoase, modul de transport, itinerariul i escorta vor fi stabilitc in fiecare caz de
autorititile competente.

(4) Informaiile din categoria VS-NUR FOR DIENSTGEBRAUCH pot fi
transmise din Republica Federali Germania in Rominia prin poati.

Articolul 7
Vizite

(1) Vizitatorii de pe teritoriul statului unei Pfiti Contractante vor avea acces pe
teritoriul statului celeilalte Pirfi Contractante, la informatii clasificate (secrete 4i
secrete de serviciu) precum §i in instituliie in care se lucreazi cu astfel de informaii,
numai cu aprobarea prealabili a autoritlii competente a Pri Contractante care este
vizitatiL Aprobarea va fi acordati numai persoanelor care in urma verificirilor de
securitate necesare au fost autorizate si aibd acces la informaii clasificate (secrete i
secrete de serviciu).

(2) Vizitatorii vor fi notificai in timp util autoritioi competente a statului PWrfii
Contrwactante pe teritoriul cireia intri in conformitate cu prevederile legale in materie
in vigoare pe teritoriul acestui stat. Autoritiole competente ale Pfilor Contractante
ii vor comunica reciproc detaliile notificiri i vor garanta ci pratectia datelor cu
caracter personal este respectati.

Articolul 8
Misuri In caz de Incilcare a prevederilor privind protectia

informatiilor clasificate (secrete 0i secrete de serviciu)

(1) Daci divulgarea informajiilor clasificate (secrete i secrete de serviciu) nu
poate fi exclus5, este prezurnati sau constatati, aceste situaii vor fi comunicate de
indati celeilalte Piri Contractante.

(2) Incilcifile prevederilor referitoare la protecia informapiilar clasificate
(secrete §i secrete de serviciu) vor fi cercetate §i urInite de citre autoritatiile i
instanlele judecitore ti competente. Pgrile Contractante vor sprijini la cerere, aceste
cercetiri i se vor informa reciproc asupra rezultatelor acestora.
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Articolul 9
Cheltuieli

Fiecare Parte ContractantA va suporta cheltuielile proprii rezultate din aplicarea
prezentului Acord.

Articolul 10
Autoritirile competente

Pirlile Contractante se vor informa reciproc asupra autoritdtilor competente
desemnate pentru aplicarea acestui Acord.

Articolul 11
Raportul cu alte acorduri

Acordurile existente intre cele doui PiWi Contractante care reglementeazi
protectia informatilor clasificate (secrete i secrete de serviciu) in domenii specifice,
iqi pistreazi valabilitatea daci prevederile acestora nu contravin prezentului Acord.

Articolul 12
Consultri

(1) In scopul asigurArii unei cooperAri strfnse pentru aplicarca prezentului
Acord, autoritiAile competente se vor consulta la cererea oricireia dintre elc.

(2) Pirlile Contractante se vor informa reciproc asupra reglementvirilor privind
protecia informailor clasificate (secrete i secrete de serviciu) in vigoare din statele
lor i asupra modifickrilor acestor reglementAri.

(3) Fiecare Parte ContractantA va permite autoritAlilor competente ale celeilalte
Plri Contractante sau oricarei autoritAi stabilit5 de comun acord sA efectueze vizite
pe teritoriul statului stu pentru a se discuta despre procedurile i dispozitivelc de
protecie a informaiilor clasificate (secrete i secrete de serviciu), transmise de
cealaltA Parte Contractanti. Fiecare Parte ContracantA va acorda asistenA
respectivelor, autoritAi pentru a stabili dacd informaoile cc i-au au fost puse la
dispozitie de cealalti Parte Contractani sunt suficient protejate. Detaliile vor fi
stabilite de autoritAlile competente.
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Artiolul 13
Intrarea in vigosre, durata de valabilitate, modiflcarea, denuntarea

(1) Prezentul Acord intri in vigoare la data la care Guvenul Rominici va
notifica Guvernului Republicii Federale Germania ci au fost indep linitc procedurile
legale interne pentru intrarca in vigoare a accstuia.

Decisivi in acest sens este data primirii notificiii.

(2) Prezentul Acord se incheic pe o durati nedeterminatL

(3) Fiecart Parte Contractanti poate solicita, in scris in orice moment,
modificarca prezentulii Acord. In acest caz, PWiile Conkactante vor inia negocieri
privind modificarea Acordului.

(4) Fiecare Parte Contrctant poate dennla prezentul Acord, in scris, pe cale
diplomaticl, cu tin preaviz de vase luni. In caz de denunlare, informagiic clasificate
(secrete qi secrete de sciviciu) transmise in baza prezentului Acord sau rezultate la
executantul unei comenzi publice vor fi protejate in continuare, conform prevcedrilor
articolului 2, atita timp cit informatile respective rimin clasificate.

Semnat la Bucure-ti, Ia 24 noiembrie 1997, in doui exemplare originale,
fiecare in limba romAni §i in limba germani, ambelc texte find egal autentice.

Pentru Guvernul

Victor Babiuc
Ministrul Apirrii Naionale

Pentru Guvernul
Republicil Federale Germanla

Leopold Bill von Bredow
Ambasador Extraordinar qi Plenipotentiar

al Republicii Federale Germania I Bucureqd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE
RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED MATERIAL

The Government of Romania and the Government of the Federal Republic of Germa-
ny, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

With the aim of ensuring the protection of all classified material to which, in a frame-
work of cooperation based on trust, the competent authorities of one Contracting Party have
given, or have caused to be given, a security classification, and which has been transmitted
to the other Contracting Party through the authorities or through private authorized offices,

Have agreed as follows:

Article 1. Object, definition of terms and comparability

(1) The object of this Agreement is to regulate the reciprocal protection of classified
material for all agreements to be concluded between the Contracting Parties on cooperation
as well as treaties and contracts.

(2) For the purposes of this Agreement, classified material is:

(a) In Romania:

Data, information, facts, documents, objects and activities, irrespective of their form
of representation, which must be protected against public dissemination. They shall be clas-
sified, or caused to be classified, in accordance with their security requirement by a com-
petent authority.

(b) In the Federal Republic of Germany:

Facts, objects or discoveries, irrespective of their form of representation, which must
be kept secret in the public interest. They shall be classified, or caused to be classified, in
accordance with their security requirement by a competent authority.

(3) The Contracting Parties have established that the following security classification
levels are comparable:

Federal Republic of Germany Romania

SECRET GEHEIM STRICT SECRET
CONFIDENTIAL VS-VERTRAULICH SECRET

RESTRICTED VS-NUR FOR DEN DIENST- SECRET DE SERVICIU
GEBRAUCH
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(4) For classified material of the classification level SECRET, article 2, paragraph 3,
articles 3 and 4, article 6, paragraph 1, and article 7 below shall not apply.

Article 2. Domestic measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take all
appropriate measures for the protection of classified material which is transmitted pursuant
to this Agreement or produced by a contractor under a contract involving classified mate-
rial. The Contracting Parties shall afford such classified material secrecy protection at least
equal to that applicable for their own classified material of the corresponding security clas-
sification level.

(2) The Contracting Parties shall not provide access to the classified material received
to third parties without the prior consent of the authority responsible for having classified
it, irrespective of the national regulations of the Contracting Parties for the amendment or
revocation of security classifications. Classified material shall be used exclusively for the
purpose stated. In particular, access to classified material may be granted only to persons
whose duties necessitate knowledge thereof.

(3) Access to classified material shall be granted only to persons who are authorized
for that purpose. Such authorization requires security screening which must be at least as
strict as that for access to national classified material of the corresponding security classi-
fication.

(4) The Contracting Parties shall carry out the necessary security inspections and en-
sure compliance with the regulations of this Agreement within their respective territories.

Article 3. Preparation of contracts involving classified material

If a Contracting Party intends to award a contract involving classified material to a
contractor in the territory of the other Contracting Party, or commissions a contractor in its
territory to do this, it shall obtain an assurance beforehand from the competent authority of
the other Contracting Party that the proposed contractor has security clearance up to the ap-
propriate classification level and has taken suitable security precautions to ensure appropri-
ate protection for the classified material. This assurance shall include the commitment to
ensure that the secrecy-protection procedures of the screened contractor comply with na-
tional secrecy-protection regulations and are monitored by the competent authorities.

Article 4. Execution of contracts involving classified material

(1) The authority competent in respect of the awarder of the contract shall be respon-
sible for ensuring that each item of classified material transmitted or produced within the
framework of the contract is assigned a security classification. At the request of the author-
ity competent in respect of the contractor of the other Contracting Party, it shall transmit to
that authority, in the form of a list (classified-material classification list) the security clas-
sifications given. In this case, it shall at the same time inform the authority competent in
respect of the contractor of the other Contracting Party that the contractor has given the
awarder an undertaking that he will recognize the national secrecy-protection regulations
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for dealing with the classified material entrusted to him, and, when necessary, to provide
an appropriate statement (secrecy-protection commitment) to the competent national au-
thority.

(2) If the authority competent in respect of the contractor has requested and received
a classified-material classification list from the authority competent in respect of the award-
er of the contract, it shall confirm receipt thereof in writing and shall forward the list to the
contractor.

(3) In any case, the authority competent in respect of the contractor shall guarantee
that the contractor deals with the parts of the contract requiring secrecy protection in com-
pliance with the classified-material classification list transmitted to him in accordance with
the secrecy-protection commitment as classified material of its own State.

(4) If the competent authority is permitted to award sub-contracts involving classified
material, paragraphs 1 to 3 shall apply accordingly.

(5) The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified material
is awarded, or that work on those parts requiring secrecy protection is begun, only when the
requisite secrecy-protection measures have been taken by the contractor or can be taken in
good time.

Article 5. Marking

(1) The classified material transmitted shall be marked or caused to be marked by the
competent authorities in respect of the recipient with the comparable national security clas-
sification levels in accordance with article 1, paragraph 3.

(2) The obligation to mark classified material shall also apply to classified material
produced or duplicated in the recipient State in connection with contracts involving classi-
fied material.

(3) Security classification levels for classified material shall be changed or rescinded
by the competent authority in respect of the recipient of classified material upon the request
of the competent authority of the State of origin. The competent authority of the State of
origin shall inform the competent authority of the other Contracting Party six weeks in ad-
vance of its intention to change or rescind a classification level.

Article 6. Transmission of classified material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from the one State to the other by
diplomatic or military courier service. The competent authority shall acknowledge receipt
thereof and shall forward it to the recipient in accordance with the national regulations on
the protection of classified material.

(2) Where the use of a courier service would render unduly difficult the conveyance
of material or the execution of a contract, the competent authorities may in respect of a
clearly defined project agree for classified material to be conveyed under the following
conditions by means other than by diplomatic or military courier:
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The individual conveying the item must be authorized to have access to classified ma-
terial of the comparable security-classification level;

A list of the items of classified material must be deposited with the sending office; a
copy of the list shall be transmitted to the addressee for forwarding to the competent au-
thority;

The classified material must be packaged in accordance with the regulations in force
for conveyance within the country;

Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

The individual conveying the classified material must carry upon his or her person a
courier's pass issued by the authority competent for the sending or the receiving office.

(3) Where the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method
of transport, the transport route and the type of escort shall be decided upon in each indi-
vidual case by the competent authorities.

(4) Classified material of the security classification level RESTRICTED may be sent
by post from Germany to Romania.

Article 7. Visits

(I) Visitors from the territory of one Contracting Party shall have access in the terri-
tory of the other Contracting Party to classified material and installations where it is han-
dled only with the prior permission of the competent authority of the Contracting Party to
be visited. Permission to visit shall be given only to persons who are authorized to have ac-
cess to the classified material after the necessary security screening.

(2) Notification of visitors shall be given in good time to the competent authority of
the Contracting Party whose territory they are entering, in accordance with the regulations
in force in that territory. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform
each other of the details of the notification and ensure that the protection of personal data
is maintained.

Article 8. Measures in the case of a breach of the regulations on the protection of classified
material

(1) When a disclosure of classified material cannot be ruled out, or is suspected or
discovered, this shall be reported to the other Contracting Party without delay.

(2) Breaches of the regulations on the protection of classified material shall be inves-
tigated and prosecuted by the competent authorities and courts. The Contracting Parties
shall, on request, support these investigations and shall inform each other of the result.

Article 9. Costs

Each Contracting Party shall bear the costs that it incurs in the implementation of this
Agreement.
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Article 10. Competent authorities

The Contracting Parties shall inform each other as to which authorities are competent
for the implementation of this Agreement.

Article 11. Relationship with other agreements

Agreements existing between the two Contracting Parties to regulate the protection of
classified material shall remain in force, provided that their provisions do not conflict with
this Agreement.

Article 12. Consultations

(1) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult each other at the request of one of these authorities.

(2) The Contracting Parties shall inform each other of the regulations in force in their
States for the protection of classified material and any amendments thereto.

(3) Each Contracting Party shall allow the competent authorities of the other Con-
tracting Party or any other authority designated by mutual agreement to visit its territory in
order to discuss the procedures and facilities for the protection of classified material made
available to it by the other Contracting Party. Each Contracting Party shall support those
authorities in establishing whether such information made available to it by the other Con-
tracting Party is sufficiently protected. The details shall be determined by the competent au-
thorities.

Article 13. Entry into force, period of validity, amendment, denunciation

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
Romania has notified the Government of the Federal Republic of Germany that the national
requirements for its entry into force have been fulfilled. The date of receipt of the notifica-
tion shall be definitive.

(2) This Agreement is concluded for an unspecified period of time.

(3) Each Contracting Party may at any time propose an amendment to this Agreement
in writing. In this case the Contracting Parties shall start negotiations on amending the
Agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing through the
diplomatic channel, subject to a period of notice of six months. In the event of termination,
classified material which is transmitted or produced by a contractor under this Agreement
shall continue to be protected in accordance with the provisions of article 2 of this Agree-
ment as long as the security classification is in effect.
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Done at Bucharest on 24 November 1997 in two original copies, each in the Romanian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Romania:

VICTOR BABIUC

For the Government of the Federal Republic of Germany:

LEOPOLD BILL VON BREDOW
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS

CLASSIFIBES

Le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvemement de la R~publique f~ddrale d'Al-
lemagne (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes),

Ddsireux d'assurer la protection des informations classifi~es qui, dans le cadre d'une
cooperation confiante, sont 6chang~es entre les autorit~s comptentes d'une Partie contrac-
tante et celles de l'autre Partie contractante, ou transmises A des organismes priv~s in-
tdress~s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet, dispositions et quivalence

1. L'obiet du present Accord est de d~finir les dispositions n~cessaires pour assurer la
protection r~ciproque des informations classifi~es 6chang6es entre les Parties contracta-
ntes.

2. Au sens du present Accord, les informations classifi~es sont:

a) En Roumanie :

Donnes, informations, faits, documents, objets confidentiels, activit~s, quelle que soit
leur forme, qui doivent 8tre proteges contre leur diffusion. Les dispositions n~cessaires
doivent ftre prises pour assurer leur protection par l'organisme competent.

b) En R~publique f~d~rale d'Allemagne :

Faits tenus secrets dans l'int~rt public, objets ou connaissances, quelle que soit leur
presentation. Les dispositions n~cessaires doivent 6tre prises pour assurer leur protection
par l'organisme competent.

3. Les Parties contractantes d~cident que les degr~s de confidentialit6 correspondants
sont les suivants :

R~publique f~d~rale d'Alle- Roumanie
magne

STRICTEMENT GEHEIM STRICT SECRET
CONFIDENTIEL

SECRET VS-VERTRAULICH SECRET

STRICTEMENT LIM- VS-NUR FOR DEN DIENST- SECRET DE SERVICIU
ITt AU SERVICE GEBRAUCH
COMPtTENT
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4. En ce qui concerne les informations classifi~es du niveau "strictement limit6 au ser-
vice/secret de service", les dispositions du paragraphe 3 de l'article 2, des articles 3 et 4, du
paragraphe 1 de l'article 6, ainsi que de l'article 7, ne s'appliquent pas.

Article 2. Mesures internes

1. Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur droit interne, toutes les
mesures appropri~es pour prot~ger les informations classifi6es qui, aux termes du present
Accord, sont transmises ou se trouvent chez un mandataire A l'occasion d'un contrat portant
sur des informations classifi~es. Elles accordent aux informations classifi~es en question
une protection au moins 6gale A celle pr6vue pour leurs propres informations classifi~es af-
fect~es d'un degr6 correspondant de confidentialit6.

2. Les Parties contractantes ne communiquent pas d des pays tiers les informations en
question sans lautorisation de l'autorit6 qui est A lorigine de leur caract~re confidentiel,
quelle que soit leur forme, et les utiliseront exclusivement aux fins indiqu~es. En particuli-
er, les objets confidentiels ne devront 6tre mis A la disposition que des personnes qui
doivent n~cessairement en prendre connaissance pour leur travail.

3. Les informations classifi~es ne peuvent ftre transmises qu'aux personnes autoris~es.
L'autorisation pr&voit un contr6le pr6alabie de s~curit6, au moins 6quivalent A celui exig6
pour l'acc~s aux informations classifi~es internes.

4. Les Parties contractantes veillent A mener les enquetes de s~curit6 n~cessaires sur
leur propre territoire et A respecter les dispositions du present Accord.

Article 3. Etablissement des contrats relatifs bi des informations classifies

Une Partie contractante qui conclut avec un mandataire, sur le territoire de rautre Par-
tie contractante, un contrat portant sur des informations classifi~es s'assure auparavant au-
pros des autorit~s comptentes de la Partie contractante concemre du degr6 de confiance A
accorder au mandataire pressenti. Les autorit6s comptentes concem~es informent celles de
l'autre Partie contractante que le mandataire s'engage A traiter les informations classifi~es
selon les r~gles de s~curit6 en vigueur dans son propre pays et qu'il fera l'objet d'une sur-
veillance de la part des autorit~s comptentes.

Article 4. Ex&ution des contrats portant sur des informations classifies

1. L'autorit6 comp~tente pour le commettant veille A ce que toute information classifi~e
transmise ou existante dans le cadre du contrat regoive un degr6 de confidentialit6; elle
transmet A l'autorit6 comptente pour le mandataire une liste r~capitulative des degr~s de
confidentialit6 de tous les objets confidentiels. Parall~lement, elle informe l'autorit6 com-
p6tente pour le mandataire que le mandataire s'est engag6 vis-a-vis du commettant A traiter
les informations classifi6es qui lui sont confi6es selon les r~gles de s6curit6 en vigueur dans
son propre pays et A remettre aux autorit6s comptentes de son pays les d6clarations requi-
ses a cet effet (clause de protection du secret).
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2. Les autorit6s comptentes pour le mandataire confirment par 6crit la r6ception de la
liste des degr6s de confidentialit6 des informations classifi6es et la transmettent au man-
dataire.

3. Dans chaque cas, les autorit6s comptentes concem6es veillent A ce que le man-
dataire traite, conform6ment aux r6glementations de s6curit6 en vigueur dans son pays, les
informations classifi6es.

4. Si les autorit6s comptentes pour le commettant acceptent l'octroi de sous-contrats,
les paragraphes 1 A 3 s'appliquent par analogie.

5. Les Parties contractantes veillent A ce que l'ex6cution des parties d'un contrat portant
sur des informations classifi6es, qui doivent rester secretes, ne commence que lorsque l'au-
torit6 comp6tente pour le mandataire a confirm6 que les mesures de s6curit6 pertinentes ont
6t6 prises par le mandataire.

Article 5. Marquage

1. Les informations classifi6es transmises sont en outre marqu6es par les autorit6s
comp6tentes de l'Etat r6cepteur ou sur son initiative, selon le degr6 de confidentialit6 na-
tional correspondant aux termes du paragraphe 3 de l'article premier.

2. L'obligation de marquage vaut aussi pour les informations classifi6es que le desti-
nataire reqoit dans le cadre de contrats portant sur des informations classifi6es et qu'il re-
produit A cette occasion.

3. Les degr6s de confidentialit6 ne peuvent 8tre modifi6s ou supprim6s dans l'tat de
r6ception que sur la demande des autorit6s comptentes de Ittat d'origine. Celles-ci noti-
fient aux autorit6s comptentes de l'tat de r6ception, avec un prdavis de six semaines, leur
intention de modifier ou de supprimer un degr6 de confidentialit6.

Article 6. Transmission des informations classifies

1. En r~gle g6n6rale, les informations classifi6es sont transport6es d'un Etat A rautre
par courrier diplomatique ou militaire. Les autorit6s comptentes en accusent r6ception et
en assurent la transmission au destinataire par une voie sfire.

2. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir, pour un contrat d6fini avec precision -
- g6n6ral ou comportant certaines restrictions -- que les informations classifi6es, dont le de-
gr6 de confidentialit6 va jusqu'A "secret" compris, seront transport6es autrement que par
courrier diplomatique lorsque lutilisation de ce courrier retarderait excessivement ou
alourdirait inutilement la transmission d'une information ou 'ex6cution d'un contrat. Dans
ce cas,

La personne qui assure le transport doit 8tre habilit6e A avoir accbs aux informations
classifi6es du degr6 correspondant de confidentialit6,

Le service exp6diteur doit conserver une liste des informations classifi6es transmises;
un exemplaire de cette liste doit 6tre remis au destinataire pour communication aux au-
torit6s comptentes,
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L'information classifi~e doit etre emball~e selon la r~glementation en vigueur pour les
transports int~rieurs,

La d~livrance des informations classifi~es doit avoir lieu contre remise d'un accus6 de
reception,

Les autorit~s comp6tentes charg~es de la scurit6 pour le service exp~diteur 6tablissent
un laissez-passer que la personne charg~e du transport doit avoir sur elle.

3. Pour le transport d'objets confidentiels volumineux, les autorit~s comptentes d~ci-
dent dans chaque cas du mode de transport, de l'itin~raire et du type d'escorte.

4. Les informations classifi~es marquees "strictement limit6 au service" peuvent Etre
envoy~es par la poste d'Allemagne en Roumanie.

Article 7. Rfglementation des visites

1. Les visiteurs sur le territoire d'une Partie contractante nont accbs dans l'autre Partie
contractante aux informations classifi6es, ainsi qu'aux tablissements off des travaux sont
consacr~s A ces informations, qu'avec lautorisation pr6alable des autorit~s comp~tentes de
l'ttat A visiter. Cette autorisation n'est d~livr6e qu'aux personnes habilit~es i avoir accbs
aux informations classifi~es en question.

2. Les visiteurs doivent se declarer aux autorit6s comp~tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils se rendent. Les autorit6s comptentes se communiquent les
d6tails de la declaration et prennent les mesures n6cessaires pour assurer la protection des
donnees personnelles.

Article 8. Mesures en cas d'infractions 6 la scurit

1. Les infractions A la s~curit6, A l'occasion desquelles l'abandon n'est pas i exclure, est
pr~sum6 ou est constat6, doivent ktre signakes sans d6lai aux autorit6s compkentes de l'au-
tre Partie contractante.

2. Les infractions i la s6curit6 sont instruites et font lobjet de poursuites par les au-
torit6s et les tribunaux comptents de l'ttat ofi elles ont 6 commises, selon les r6glemen-
tations nationales.

Les Parties contractantes appuient les demandes d'enqu6te et s'informent r6ciproque-
ment du r6sultat.

Article 9. Coats

Chaque Partie contractante assume ses d6penses lors de la mise en oeuvre du pr6sent
Accord.

Article 10. Autoritis comp~tentes

Les Parties contractantes se communiquent le nom des autorit~s comptentes qu'elles
ont d~sign~es pour la mise en oeuvre du present Accord.
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Article II. Relations avec d'autres accords

Les accords entre les deux Parties contractantes, qui r6glementent la protection des ob-
jets confidentiels, continuent de s'appliquer dans la mesure oii ils ne contredisent pas les
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

1. Pour assurer une 6troite coop6ration lors de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les
autorit6s comptentes se consultent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles.

2. Les Parties contractantes se communiquent la r6glementation pertinente en vigueur
dans leurs pays et les modifications qui y sont apport6es.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r6ciprocit6, les autorit6s com-
p6tentes de 'autre Partie contractante ou tout fonctionnaire qualifi6 A mener des enqu~tes
sur son territoire et A examiner les installations et ]a proc6dure relatives A la protection des
informations classifi6es mises leur disposition par lautre Partie contractante et A en d6-
battre. Chaque Partie contractante soutient lesdites autorit6s charg6es de v6rifier si les in-
formations qui sont mises A leur disposition par l'autre Partie contractante b6n6ficient de la
protection voulue. Les d6tails sont arr6t6s par les autorit6s comptentes.

Article 13. Entr~e en vigueur, durge, modification et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour oii le Gouvemement de la Roumanie no-
tifie la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les conditions int6rieures requises pour l'en-
tr6e en vigueur sont remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.

3. Chaque Partie contractante peut i tout moment demander par 6crit des modifications
au present Accord. Dans ce cas, elles ouvrent des n6gociations A ce sujet.

4. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer par 6crit le present
Accord en observant un pr6avis de six mois. En cas de d6nonciation, les objets confidentiels
transmis ou se trouvant aux mains du mandataire, aux termes du pr6sent Accord, continuent
d'ftre trait6s conform6ment aux dispositions de Particle 2 de l'Accord, aussi longtemps que
leur classement est maintenu.

Fait A Bucarest le 24 novembre 1997 en deux exemplaires originaux, en langues rou-
maine et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

VICTOR BABIUC

Pour le Gouvernement de la R6publique f6n6rale d'Allemagne:

LEOPOLD BILL VON BREDOW
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

ACORD
ENTRE LA REPUBLICA DE LEFONIA I EL PRINCIPAT

D'ANDORRA
SOBRE LA SUPRESSIO MUTUA DE NECESSITAT DE VISAT

La Repblica de Letonia i el Principal d'Andorra, d'ara
endavant les Parts Contractants, arb el desig de facilitar mutuament
els viatges dels scus ciutadans i de promoure aixi el desenvolupament
de les relacions d'amistat entre ambd6s paisos,

han acordat el segfient:

Article I

Els ciutadans d'una de les Parts Contractants que s6n titulars de
passaports en vigor o d'altres documents per viatjar a I'estranger
poden entrpir sense visat per tots els punts de frontera oberts al transit
internacional de passatgers, al territori de l'altra Part Contractant i
romafildre-hi f-ns a noranta dies durant un any civil i abandonar el
territori sense cap autoritzaci6 especial.

Article 2

Els ciutadans d'tma de les Parts Contractants que entren al
territori de laltra Part Contractant per un periode superior a noranta
dies o per tal d'exercir-hi alguna activitat laboral han de tenir les
autoritzacions i els visats en vigor de la Part Contractant receptora.

Article 3

1. Els ciutadans d'ambdues Parts Contractants que s6n titulars
de passaports diplomftics o de servei i que s6n membres del personal
de la missi6 diplom~lica o de la representaci6 consular d'una de les
Parts Contractants al territori de I'altra Parl Contractant o que s6n
representants d'ua de les Parts Contractants en una organitzaci6
internacional, l'oficina principal de la qual es troba situada al territori
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de I'altra Part Contractant, poden entrar i romandre al territori de la
part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap visat

en el periode d'acompliment de les seves funcions oficials.

2. Els membres de les families que resideixen amb les persones
esmentades al parigraf I d'aquest article i que s6n titulars de
passaports diplomdtics o de servei, poden entrar i romandre al territori
de la Part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap
visat durant la seva estada oficial.

Article 4

Els ciutadans d'una de les Parts Contractants estan obligats a
observar les Ileis i les regulacions de l'altra Part Contractant durant
l'estada a] seu territori.

Article 5

1. Cada Part Contractant es reserva el dret de refiusar 'entrada o
de donar per acabat el periode destada al seu territori a ciutadans de
raltra Part Contractant als quals considera indesitjables o
inacceptables sense estar obligada a donar-ne cap ra6.

2. Les Parts Contractants sobliguen a tornar a acceptar, en
qualsevol moment al seu territori, els seus propis ciutadans.

Article 6

1. Els ciutadans d'una de les Parts Contractants, els documents
per viatjar dels quals hagin estat objecte de prdua, danys o robatori
al territori de I'altra Part Contractant, estan obligats a informar-ne
irnmediatament les autoritats competents de la Part Contractant
receptora, la qual els expedirh, sense carrec, un document que
certifiqui i'informe d'aquest fet.

2. En els casos esmentats al paragraf anterior d'aquest article, la
missi6 diplomAtica o la representaci6 consular corresponent provecix
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els seus ciutadans de nous documents per viatijar a lestranger, que

poden ser utilitzats eo el moment de deixar el pais.

Article 7

I. Les Parts Contractants s'intercanviaran mostres del

documents nacionals per viatjar a l'estranger a travds dels canals
diplofnAtics a] mes tard trenta dies abans de rentrada en vigor d'aquest
Acord.

2. En el cas de qualsevol canvi en els documents per viatjar a
lestranger o de la introducci6 d'algun nou tipus de document per
viatjar a restranger, cada Part Contractant subministrarA a l'altra Part
Contractant mostres d'aquests, juntament arnb totes les dades
necessaries per a la validesa d'aquests documents, a travds dels canals
diplomftics, al mes tard trenta dies abans de la data de )a seva
introducci6.

Article 8

Les Parts Contractants s'informaran mituament en el termini
mds breu possible sobre qualsevol canvi en ]a seva legislaci6 que
tingui relacio amb les condicions d'entrada, destada i de sortida.

Article 9

I. Cada Part Contractant, amb vista a preservar la seva
seguretat naciona, ]a salut publica o per algun altre motiu important,
pot suspendre totalment o en part els efectes d'aquest Acord, amb
exclusi6 del que estableix el parfigraf 2 de l'article 5 d'aquest Acord.

2. Cada Part Contractant notificar, immediatament a l'altra Part
Contractant a travds dels canals diplomdtics la introducci6 o ia
retirada d'aquest tipus de mesures. Aquestes mesures entraran en
vigor despres que s'hagi presentat la notificaci6.
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Article 10

Cada una de les Parts Contractants pot proposar esinenes
suplements a aquest Acord. Aquests entraran en vigor desprds que les

dues parts Contractants hagin expressat el seu consentiment
anitjanqant l'inlercanvi de notes diplomrntiques.

Article 11

Aquest Acord esta subjecte a l'aprovaci6 de conformitat amb la
legislaci6 nacional d'ambdues Parts Contractants i entrarAi en vigor
trenta dies desprds de la data de recepci6 de la segona nota
diplomatica arab la qual les Parts Contractants s'informin mituament
de raprovaci6.

Article 12

1. Aquest Acord es conclou per a una durada indefinida.

2. Cadascuna de les Parts Contractants pot denunciar la seva
vigencia.

3. Aquest Acord deixar i de tenir validesa un cop transcorreguts
trenta dies a partir de ia data de presentaci6 de la comunicaci6 escrita
de la seva denfincia, a travis dels canals diplomAtics, a altra Part
Coniractant.

Fet a Paris el dia 13 de mars de 1998 en dues copies originals
en let6, catalA i angles. En eas de difer~ncies en la seva interpretaci6,
preval el text en angles.

PER LA REPUBLICA
DE LETONIA

PEL PRINCIPAT
D'ANDORRA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE PRINCI-
PALITY OF ANDORRA ON MUTUAL ABOLISHMENT OF VISA RE-
QUIREMENTS

The Republic of Latvia and the Principality of Andorra, hereinafter referred to as Con-
tracting Parties, led by the desire to facilitate the mutual travel of their citizens and this to
promote the development of the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The citizens of one of the Contracting Parties holding valid passports or other docu-
ments for traveling abroad may enter without visa through all border check-up points
opened for international passenger traffic into the territory of the other Contracting Party
and stay there up to ninety days during one calendar year and leave its territory without spe-
cial permission.

Article 2

The citizens of one of the Contracting Parties entering the territory of the other Con-
tracting Party for more than ninety days or to exercise labour activities should possess valid
permissions and visas of the receiving Contracting Party.

Article 3

1. The citizens of the two Contracting Parties holding valid diplomatic or service pass-
ports who are members of the staff of the diplomatic mission or consular representation of
one of the Contracting Parties on the territory of the other Contracting Party or who are rep-
resentatives of one of the Contracting Party in an international organization, the main office
of which is situated on the territory of the other Contracting Party, may enter and stay on
the territory of the receiving Contracting Party and leave it without visas for the term of ful-
fillment of their official duties.

2. The members of the families residing together with the persons mentioned in Para-
graph 1 of this Article and holding diplomatic or service passports may enter, stay on the
territory of the receiving Contracting Party and leave it without visas during their official
stay.

Article 4

The citizens of one of the Contracting Parties are obliged to observe the laws and the
rules of the other Contracting Party during their stay in its territory.
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Article 5

1. Each Contracting Party shall reserve its right to refuse the entry or to terminate the
term of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party whom it considers un-
desirable or unacceptable without being obliged to give any reasons for it.

2. The Contracting Parties shall be obliged to accept again at any time on their territory
their own citizens.

Article 6

1. The citizens of one of the Contracting Parties, whose documents for traveling abroad
have been lost, damaged or stolen on the territory of the other Contracting Party, will be
obliged to report it immediately to the competent authorities of the receiving Contracting
Party, which shall issue them a free of charge document, certifying the report of this fact.

2. In the cases of the foregoing paragraph of this Article, the relevant diplomatic mis-
sion or consular representation shall provide their citizens with new documents for travel-
ing abroad which they can use when leaving the country.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange each other samples of the National docu-
ments for traveling abroad through diplomatic channels not later than thirty days before the
entry into force of this Agreement.

2. In case of any change in the documents for traveling abroad or some introduction of
new kinds of documents for traveling abroad, each Contracting Party shall provide the other
Contracting Party with the new samples, together with all necessary data for the validity of
these documents, through diplomatic channels but not later than thirty days before the date
of their introduction.

Article 8

The Contracting Parties will inform each other in the shortest term about any changes
in their legislation related to the conditions for entry, stay and departure.

Article 9

1. Each Contracting Party may with a view to preserve its national security, public
health or due to some other important reasons suspend entirely or partly the effect of this
Agreement, excluding Paragraph 2 of Article 5 of the latter.

2. Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party through
diplomatic channels for the introduction or the withdrawal of such measures. These mea-
sures shall enter into force after the notification has been presented.
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Article 10

Each of the Contracting Parties may propose amendments and supplements to this
Agreement. They shall enter into force after the two Contracting Parties express their con-
sent through exchange of diplomatic notes.

Article 11

This Agreement is subject to the approval in conformity with the national legislation
of the two Contracting Parties and shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the second diplomatic note with which the Contracting Parties shall inform each
other about its approval.

Article 12

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. Each of the Contracting Parties may denounce its effect.

3. This Agreement shall cease its force after the expiration of thirty days from the date
of the presentation of the written notification for its denunciation to the other Contracting
Party through diplomatic channels.

Done at Paris on March 13, 1998 in two original copies in Latvian, Catalan and English
languages. In case of different interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Principality of Andorra:

MERITXELL MATEU P1
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN ANDORAS HERCOGISTES

LIGUMS
PAR SAVSTARPJU ATTEIKIANOS NO VIZAM

Latvijas Republika un Andoras Hercogiste, turpmik sauktas

par Ligumst~dz~j~m Pusem, nolrikf atvieglot pilsonu savstarpejos
celojumus un lai veicintu draudzigfs attiecibas starp abim
valslim,

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

Vienas Ligurnsladzejas Puses pilsoni ar derigfm pas~m vai
citiem celoganas dokumentiem var iecelot otras Ligumsledzdjas
Puses teritorija caur visiem robe.kontroles punktiem, kas atvarti
starptautiskajai pasaiieru satiksmei, un uztur~ties tajB bez vizas
lidz deviodesmit dien.m viena kalendfra gada laik5 un izceot no
t~s teritorijas bez ipaas atlaujas.

2. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses pilsoqi var iecelot otras
Ligumsl~dzdjas Puses teritorij5 uz laiku, kas ilgaks par
devindesmit dien~m, vai ari ar noliiku strd~t algotu darbu ar otras
Ligumsldzejas Puses izdotnim derig~m uztur~ganis atlauj~m vai
vizfin.

3. pants

1. Abu Ligumsldz~ju Pugu pilsoni, kuri celo ar derigam
diplomaitiskaj~m vai dienesta pas~m un kuri ir iecelti amata otras
Ligumsl&azEjas Puses teritorijd eso.i savas valsts diplomtiskaj5
vai konsuliraji pdrstvniecib5 vai kuri pSrsiv savu valsti
starptautiska organiz~cij5, kuras galven5 mitne atrodas otras
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Ligumsldz jas Puses teritorijdi. var iccelot un uztureties otras
Ligumsiddzjas Puses teritorija, ka ari izcelot no t-is bez vizim
savu oficilo pienakumu pildiganas laikd.

2. Si panta I. punktj mineto personu kimenes locekli ,
kuriem ir derigas diplomatiskds vai dienesta pases un kuri dzivo
kopii ar Aim personam, savas oficiai~s uzturagan~s laika var
iecelot, uziur~ties un izcelot no otras LigumsIdzdjas Puses
teritorijas bez vizas.

4. pants

Vienas Ligumsltedzejas Puses pilsoiem savas uztur ganas
laikd otras LigumsIdzPjas Puses teritorija ir j~iievero tas likumi
un citi tiesibu akti.

5. pants

1. Katra Ligumsledz.ja Puse patur sev tiesibas atteikt
iece!oganu vai izbeigt uzturEganfs laiku savas valsts teritorij5
otras Ligumsldz~jas Puses pilsoniem, kuru uzturPganis valsti tiek
atzita par nevdlamu, bez piendkuma pamatot savu ricibu.

2. Katra Ligumsildz~ja Puse apncmas jebkur, laikd uznemt
atpakal sav5i teritorijii savas valsts pilsonus.

6. pants

1. Vienas Ligumsidzdjas Puses pilsoniem, kuru dokumenti
ir nozaudeti, iznicin5ti vai nozagti otras Ligumsldzejas Puses
teritorij5, ir pienakums nekav~joties par to pazinot otrias
Ligumslkdzejas Puses kompetentajaim institiicijim, kuras bez
maksas izsniedz dokumentu, kurg apliecina pazinoganu par
konkr~to faktu.

2. Si panta iepriekgnindtaja punkt, nordditajos gadijumos
attieciga diplomdtisk i vai konsulara pdrst.voieciba nodrogina
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savus pilsonus ar jauniem celoganas dokumentiem, kuri ir
izmantojarni, atst~jot valsti.

7. pants

i. Ligumslddzdjas Puses pa diplomtiskajicm kandliem
apmainas ar celoganas dokumentu paraugiein ne v0l5k k
u'isdesmit dienas pirms gi Liguma spFki stgans.

2. Ja §ajos dokumentos tiks izdaritas izmainas vai tiks
ieviesti jauni ceIoganas dokumentu veidi, Ligumsldzdjas Puses
ne veFtIk ki trisdesmit dienas pirms iznainm vai jauno
dokumentu veidu ievieganas pa diplomatiskajiem kanaliem
apmainisies ar jauno dokumentu paraugiem kop, ar visiem
nepiecieamajiem datiem par go dokumentu sp~ki esamibas
prielnoteikumiem.

8. pants

LigumslEdzej.rn Pus~m visisfkaj5 laiki ir jfinformd vienai
otto par jebkurin izmainm savas valsts likumdogan5 attiecibd uz
ieceloganas, uzturdgands un izceloganas noteikumiem.

9. pants

1. Vadoties no valsts drogibas, vai iedzivotfju veselibas
saglabaanas interesem, vai kadu citu svarigu iemeslu de! katra
Ligumsldz~ja Puse var pilnigi vai da1aji apturEt gi liguma
darbibu, iznemot t5 5. panta 2. punktu.

2. Katra Ligumslddz~ja Puse nekavajoties pa
diplomatiskajiem kan5iem pazii~o otrai Ligumslddz~jai Pusei par
Liguma darbibas apturaganu vai atjaunoganu. Liguma darbibas
aptur~gana vai atjaunogana stfijas spk pazinojuma iesniegganas
dieni.
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10. pants

Katra Ligumsiedzdja puse var izteikt priekg1ikumus par
grozijurniem un papildin~jumiem gaja Ligumd, kuri stajas speka
pec tam, kad Ligumsledz~jas puses ir vienojug3s, apmainoties ar
diplomdtiskajfm notim.

11. pants

Sis Ligums ir apstiprinams saskana ar Ligumsledz~ju Pugu
nacion51o likumdoganu un st.ijas sp-Ekd trisdesmit dienas p~c otr~s
diplomftiskis notas sanemganas, ar kuru Ligumsldzejas Puses
pazio viena otrai par t apstipringanu.

12. pants

1. Sis Ligums ir nosldgts uz nenoteiktu laiku.

2. .Katra no LigumsIddzjfm Pus~m var p~ntraukt liguma
darbibu.

3. Ligums zaudE savu sp&ku trisdesmit dienas p~c tam, kad
viena Ligumslddz~ja Puse pa diplomatiskajiem kandliem ir
rakstveid5 pazinojusi otrai Ligumsi&izfjai Pusei par savu lamumu
plrtraukt Ki Liguma darbibu.

Parakstits ParizE, 1998. gada 13. martai divos
orikin~ieksempldros latviegu, kataloniegu un anglu valodd.
Atgdirigas interpretacijas gadijum, anglu teksts ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS ANDORAS HERCOGISTES

VARDA VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA PRINCIPAUTE
D'ANDORRE RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DES FOR-
MALITES DE VISAS.

La R~publique de Lettonie et la Principaut6 d'Andorre, ci-apr~s d6nomm6es "les Par-
ties contractantes", mues par le souhait de faciliter la circulation r~ciproque de leurs ressor-
tissants et de promouvoir ainsi le d~veloppement de relations amicales entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants d'une des Parties contractantes porteurs de passeports ou autres doc-
uments en ordre de validit6 pour se rendre A l'6tranger sans visa peuvent franchir tous les
points de contr6le frontaliers ouverts au trafic international de voyageurs en vue de p~n~trer
sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'y s~joumer quatre-vingt-dix jours au plus
par ann6e civile et quitter son territoire sans autorisation spdciale.

Article 2

Les ressortissants d'une des Parties contractantes qui p~n~trent sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante pour y sjoumer plus de quatre-vingt-dix jours ou y exercer des ac-
tivit~s professionnelles doivent ftre en possession d'autorisations ou de visas en ordre de
validit6 d6livr~s par la Partie contractante d'accueil.

Article 3

1. Les ressortissants des deux Parties contractantes porteurs de passeports diploma-
tiques ou de services valables qui font partie du personnel de la mission diplomatique ou
de la representation consulaire d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante ou qui sont des repr~sentants d'une des Parties contractantes aupr~s d'une
organisation intemationale dont le siege principal est situ6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, peuvent entrer et sjoumer sur le territoire de la Partie contractante d'accueil
et quitter celui-ci sans visa pendant la pdriode d'ex~cution de leurs missions officielles.

2. Les membres des familles qui s~joument avec les personnes visdes au paragraphe 1
du present article et sont porteurs de passeports diplomatiques ou de service peuvent entrer
et quitter le territoire de la Partie contractante d'accueil et y sjoumer sans visa pendant la
dur~e de leur s~jour officiel.
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Article 4

Les ressortissants d'une des Parties contractantes sont tenus de se conformer a la l6g-
islation et aux r~glementations de l'autre Partie contractante pendant leur s~jour sur le ter-
ritoire de celle-ci.

Article 5

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, sans avoir A se justifier, de refuser
l'entr~e sur son territoire aux ressortissants de lautre Partie contractante qu'elle juge ind6-
sirables ou inacceptables ou de mettre fin A leur s6jour.

2. Les Parties contractantes sont tenues de r~admettre A tout moment leur propres res-
sortissants sur leur territoire.

Article 6

1. Les ressortissants d'une des Parties contractantes dont les documents les autorisant
A voyager A 1'tranger ont 6t6 6gar~s, endommag~s ou d~rob6s sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante sont tenus de le signaler sans retard aux autorit~s comptentes de la Partie
contractante d'accueil. Celles-ci leur dMivrent gratuitement un document attestant ce fait.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr~c6dent du present article, la mission diploma-
tique ou la representation consulaire concemes fournit A ses ressortissants de nouveaux
documents de sjour A l'6tranger qu'ils peuvent utiliser lorsqu'ils quittent le pays.

Article 7

1. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique, trente jours au plus
avant l'entr~e en vigueur du present Accord, des modules des documents nationaux de s6-
jour A l'6tranger.

2. En cas de modification des documents permettant de s~journer A l'tranger ou
d'adoption de documents d'un type nouveau A cette fin, chacune des Parties contractantes
fournit A 'autre Partie contractante, par la voie diplomatique et au plus tard trente jours
avant leur adoption, des modbles nouveaux ainsi que toutes les donn6es n~cessaires pour la
validit6 de ces documents.

Article 8

Les Parties contractantes s'informent mutuellement dans les plus brefs d~lais de toute
modification de leur 16gislation relative aux conditions d'accbs, de s~jour et de depart.

Article 9

1. Chaque Partie contractante peut, en vue de preserver sa s6curit6 int~rieure, sa sant6
publique ou pour tout autre motif important, suspendre enti~rement ou en partie l'effet du
present Accord, A rexclusion du paragraphe 2 de l'article 5 de celui-ci.
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2. Chacune des Parties contractantes notifie imm~diatement A r'autre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, l'adoption ou I'abrogation de telles mesures. Celles-ci entrent
en vigueur apr~s la transmission de ladite notification.

Article 10

Chaque Partie contractante peut proposer des modifications ou des ajouts au present
Accord. Ces modifications ou ajouts entreront en vigueur apr~s que les Parties contracta-
ntes ont exprim6 leur accord par 1'6change de notes diplomatiques.

Article 11

Le present Accord est subordonn6 A son approbation conform~ment A la l6gislation in-
terne des deux Parties contractantes et entrera en vigueur trente jours apr~s la reception de
la seconde des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s'informent de
son approbation.

Article 12

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin~e.
2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer son effet.

3. Le present Accord cessera d'8tre en vigueur A 'issue du dMlai de trente jours i compt-
er de la date de soumission, par la voie diplomatique, de la notification 6crite de sa d~non-
ciation A l'autre Partie contractante.

Fait A Paris le 13 mars 1998, en deux exemplaires en langues lettonne, catalane et an-
glaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour la Principaut6 d'Andorre:

MERITXELL MATEU PI





No. 35706

Latvia
and

Germany

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Federal Republic of Germany concerning the reciprocal protection of
classified material. Riga, 16 March 1998

Entry into force: 19 March 1998 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 20 May 1999

Lettonie
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de
la Republique f6d6rale d'Allemagne relatif A ia protection r6ciproque de
mat6riels classifi6s. Riga, 16 mars 1998

Entr6e en vigueur : 19 mars 1998 par notification, conform ment 6 larticle 13

Textes authentiques : allemand et letton

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Lettonie, 20 mai 1999



Volume 2062, 1-35706

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Republik Lettland

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den gegenseitigen Schutz von Verschlullsachen
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Die Regierung der Republik Lettland

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in der Absicht, eine Regelung Ober den gegenseitigen Schutz van VerschluQ sachen
zu schaffen, die for alle zwischen den Vertragsparteien zu schlielenden Abkommen

Ober Zusammenarbeit und zu vergebende Auftrage, die einen Austausch von Ver-

schlufisachen mit sich bringen, gelten soil -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1
Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(1) Verschlulsachen im Sinne dieses Abkommens sind:

a) In der Bundesrepublik Deutschland:

im dffentlichen Interesse geheimhaltungsbedCirftige Tatsachen, Gegenstande

oder Erkenntnisse, unabh~ngig von ihrer Darstellungsforn. Sie warden ent-

sprechend ihrer Schut.zbedarftigkeit von einer amtlichen Stelle oder auf deren

Veranlassung eingestuft.

b) In der Republik Lettland:

eingestufte Informationen, die Staatsgeheimnisse enthalten, namlich milita-

rische, politische, wirtschaftliche, wissenschaftliche, technische oder jede

sonstige Information anderer Art, die in die vom Ministerkabineft genehmigte

Liste aufgenommen ist und deren Verlust oder rechtswidrige Offenlegung die

Sicherheit des Staates, wirtschaftliche oder politische Interessen schadigen
kann.

(2) Die Vertragsparteien stellen fest, dal3 die Verschluflsachengrade wie folgt ver-

gleichbar sind:
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a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behandelt Verschlullsachen
der Republik Lettland wie folgt:

SEVISKI SLEPENI GEHEIM
SLEPENI GEHEIM

KONFIDENCIALI VS-VERTRAULICH

b) Die Regierung der Republik Lettland behandelt Verschiullsachen der Bun-

desrepublik Deutschland wie folgt:

GEHEIM SEVISKI SLEPENI
VS-VERTRAULICH SLEPENI
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH KONFIDENCIALI

(3) For Verschluasachen des Verschlullsachengrades VS-NUR FOR DEN DIENST-
GEBRAUCH finden die nachstehenden Artikel 2 Absatz 3, Artikel 3 und 4, Artikel 6
Absatz 1 sowie Artikel 7 keine Anwendung.

Artikel 2
Innerstaatliche Mal3nahmen

(1) Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle geeig-

neten Malgnahmen, um Verschlullsachen, die nach diesem Abkommen Obermittelt

werden oder beim Auftragnehmer im Zusammenhang mit einern Verschlulsachen-

auftrag entstehen, zu schOtzen. Sie gewdhren derartigen Verschlufsachen minde-

stens den gleichen Geheimschutz, wie er im Verfahren fur eigene Verschluflsachen

des entsprechenden Verschluasachengrades gilt.

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlul~sachen nicht ohne vor-

herige Zustimmung der BehOrde, die die Einstufung veranlaPt hat, Dritten zug~ng-

lich machen, affenlegen oder deren Verschlulsachengrad indem, unabhfngig von

den nationalen Archivierungs- und Offenlegungsbestimmungen der

Vertragsparteien.
Die Verschilisachen werden ausschlielllich for den angegebenen Zweck verwen-

det.
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(3) Die Verschlursachen dOrfen insbesondere nur solchen Personen zuginglich

gemacht werden, deren Aufgaben die Kenntnis notwendig machen. Die Verschlua-
sachen drfen nur Personen zug~nglich gemacht werden, die hierzu ermachtigt

sind. Die Ermachtigung setzt eine SicherheitsaberprOfung voraus, die mindestens so

streng sein muG wie die fnr den Zugang zu nationalen Verschlursachen der ent-

sprechenden Einstufung.

(4) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets fOr die erforderlichen

Sicherheitsinspektionen und fOr die Einhaltung der Regelungen Ober den gegenseiti-

gen Schutz von Verschlutlsachen.

Artikel 3
Vorbereitung von Verschlurasachenauftragen

Beabsichtigt eine Vertragspartei, einen Verschluflsachenauftrag an einen Auftrag-

nehmer im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben, oder beauftragt

sie einen Auftragnehmer in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sie zuvor von

der zustandigen Beh6rde der anderen Vertragspartei eine Versicherung dahinge-

hend ein, daa der vorgeschlagene Auftragnehmer bis ztu dem angemessenen Ver-

schjullsachengrad sicherheitsOberprft ist und Ober geeignete Sicherheitsvorkeh-
rungen verfOgt, um einen angemessenen Schutz der VerschluSsachen zu gewhrlei-

sten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherzustellen, daB das Ge-
heirnschutzverfahren des OberprOften Auftragnehmers in Einklang mit den inner-

staatlichen Geheimschutzbestimmungen steht und von der Regierung Oberwacht

wird.

Artikel 4
DurchfOhrung von Verschluisachenauftragen

(1) Die for den Auftraggeber zust~ndige Beh~rde ist dafOr verantwortlich, da3 jede

VerschluI~sache. die im Rahmen eines Auftrags Obermittelt wird oder entsteht, in ei-
nen Verschlulsachengrad eingestuft wird. Auf Anforderung der fOr den Auftragneh-

mer zust~ndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei teilt sie dieser in Form einer

Liste (Verschlutlsacheneinstufungsliste) die vorgenommenen Verschlullsachenein-
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stufungen mit. In diesem Falle unterrichtet sie gleichzeitig die fOr den Auftragnehmer

zustandige Beh6rde der anderen Vertragspartei dartiber, dafs der Auftragnehmer

sich dem Auftraggeber gegen0ber verpflichtet hat, for die Behandlung von Ver-

schlulisachen, wetche ihm anvertraut werden, die Geheimschutzbestimmungen sei-

ner eigenen Regierung anzuerkennen und gegebenenfalls gegenober der zustindi-

gen Heimatbeh6rde eine entsprechende Erklrung (Geheimschutzverpflichtung) ab-

zugeben.

(2) Soweit die for den Auftragnehmer zustandige Behorde eine Verschlulsachen-

einstufungsliste von der fOr den Auftraggeber zustandigen Beh~rde angefordert und

erhalten hat, bestdtigt sie den Empfang schriftlich und leitet die Liste an den Auftrag-

nehmer weiter.

(3) In jedem Fall stellt die for den Auftragnehmer zustandige Behorde sicher, daa der

Auftragnehmer die geheimschutzbedjrftigen Teile des Auftrags entsprechend der

Geheimschutzverpflichtung als Verschlutisache des eigenen Staates nach dem je-

weiligen Verschlulisachengrad der ihm zugeleiteten Verschlutisacheneinstufungs-

liste behandelt.

(4) Soweit die Vergabe von Verschlutsachenunterauftragen von der zustandigen

Beh6rde zugelassen ist, gelten Absatze 1 und 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen daffr, dali ein Verschlulisachenauftrag erst dann

vergeben beziehungsweise an den geheimschutzbedorftigen Teilen mit den Arbeiten

erst dann begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim

Auftragnehmer getroffen sind oder rechtzeitig getroffen werden k6nhen.

Artikel 5

Kennzeichnung

(1) Die Obermittelten VerschluBsachen werden von der for ihren Empfanger zustdn-

digen Behrde oder auf ihre Veranlassung gemala Artikel 1 Absatz 2 gekennzeich-

net.
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(2) Die Kennzeichnungspfficht gilt auch for Verschlutsachen, die im Empfingerstaat
im Zusammenhang mit Verschlufasachenauftragen entstehen.

(3) Verschlul3sachengrade werden von der fOr den Empfdnger einer Verschluftsache

zustandigen Beh6rde auf Ersuchen der zustandigen Beh6rde des Ursprungsstaats

geandert oder aufgehoben. Die zustandige Beh6rde des Ursprungsstaats teilt der

zustandigen Behdrde der anderen Vertragspartei ihre Absicht, einen Verschlun-

sachengrad zu ndem oder aufzuheben, seclis Wochen im voraus mit.

Artikel 6

Obermittlung von Verschlul~sachen

(1) Verschlulsachen werden von einem Staat in den anderen grundsatzlich durch

den diplomatischen oder militarischen Kurierdienst bef~rdert. Die zustandige Be-

horde best~tigt den Empfang der Verschlutsache und leitet sie gemaG den nationa-

len Regelungen Ober den Schutz von Verschlultsachen an den Empfanger weiter.

(2) Die zustandigen Behdrden kannen far ein genau bezeichnetes Vorhaben - allge-

mein oder unter Festlegung von Beschrankungen - vereinbaren, dall VerschluB-

sachen unter den Bedingungen des Absatzes 3 auf einem anderen als dem diplo-

matischen oder militarischen Kurierweg bef(rdert werden darfen, sofem die Einhal-

tung des Kurierwegs den Transport oder die Ausfahrung unangemessen erschweren

kdnnte.

(3) In den in Absatz 2 genannten Fallen muB

a) der Bef6rdemde zum Zugang.zu Verschlusachen des vergleichbaren Ver-

schlusachengrades ermachtigt sein;

b) bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der befrderten Verschlultsachen
verbleiben; ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfanger zur Weiter-

leitung an die zustandige Behdrde zu Obergeben;

c) die Verschlugsache nach den fOr die Inlandsbeforderung geltenden Bestim-

mungen verpackt sein;
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d) die Obergabe der Verschlusachen gegen Empfangsbescheinigung erfolgen,

e) der Befdrdernde einen von der fOr die versendende oder die empfangende
Stelle zustindigen Beh6rde ausgestellten Kunerausweis mit sich fOhren.

(4) FOr die Bef6rderung von Verschlulsachen von erheblichem Umfang werden
Transport, Transportweg und Begleitschutz im Einzelfall durch die zustandigen Be-
h6rden festgelegt.

(5) Verschlullsachen der Einstufung VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH k6n-

nen mit der Post versandt werden.

Artikel 7
Besuche

(1) Besuchem aus dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Zugang zu Verschlualsachen sowie zu Einrichtungen, in de-
nen an diesen Verschlullsachen gearbeitet wird, nur mit vorhergehender Erlaubnis
der zustndigen Beh~rde der zu besuchenden Vertragspartei gewahrt. Sie wird nur
Personen erteilt, die nach der erforderlichen SicherheitsnberprOfung zum Zugang zu
Verschlulsachen ermnchtigt sind.

(2) Besucher sind bei der zustandigen Beh6rde der Vertragspartei, in deren Hoheits-
gebiet sie einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen
anzumelden. Die auf beiden Seiten zust~ndigen Behdrden teilen einander die Ein-
zelheiten der Anmeldung mit und stellen sicher, dalB der Schutz personenbezogener
Daten eingehalten wird.

Artikel 8

Vertetzung der Regelungen Ober den
gegenseitigen Schutz von Verschlulisachen

(1) Wenn eine Preisgabe von Verschtul3sachen nicht auszuschlielien ist, vermutet
oder festgestellt wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverzOglich mitzuteilen.
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(2) Verletzungen der Regelungen Ober den gegenseitigen Schutz von Verschlull-

sachen werden von den zusthndigen Beh6rden und Gerichten der Vertragspartei,

deren Zuswndigkeit gegeben ist. nach dem Recht dieser Vertragspartei untersucht

und verfolgt. Die andere Vertragspartei soil auf Anforderung diese Ermittlungen un-

terstOtzen und ist Ober das Ergebnis zu unterrichten.

Artikel 9
Kosten der Durchfahrung von Sicherheitsmartnahmen

Die den Beh6rden einer Vertragspartei bei der DurchfUhnung von SicherheitsmaR-

nahmen entstandenen Kosten werden von der anderen Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 10
Zustdndige Behdrden

Die Vertragsparteien unterrichten einander darOber, welche Beh6rden fOr die Durch-

fohrung dieses Abkommens zustandig sind.

Artikel 11
Verh:ftnis zu anderen Ubereinkjnften

Zwischen den beiden Vertragsparteien bestehende bereichsbezogene Obereinkfnf-

te. mit denen der Schutz von Verschlutlsachen geregelt wird, gelten fort, soweit ihre

Bestimmungen nicht im Widerspruch zu diesem Abkommen stehen.
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Artikel 12

Konsultationen

(1) Die zust~ndigen Beh6rden der Vertragsparteien nehmen van den im Hoheitsge-

biet der anderen Vertragspartei geltenden Regelungen Ober den Schutz von Ver-
schul.sachen Kenntnis.

(2) Urn eine enge Zusamnenarbeit bei der Durchfohrung dieses Abkommens zu ge-
w~hrleisten, konsultieren die zustandigen BehOrden einander auf Antrag einer die-

set Beharden.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt der nationalen Sicherheitsbehdrde der anderen Ver-
tragspartei oder jeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen Be-
h6rde, Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen, urn mit ihren Sicherheitsbeh6r-
den ihre Verfahren und Einrichtungen zum Schutz von VerschluBsachen, die ihr von
der anderen Vertragspartei zur Verfagung gestellt 'wurden, zu erdrtem. Jede Ver-
tragspartei unterstOtzt diese Beh6rde bei der Feststellung, ob solche Informationen,

die ihr von der anderen Vertragspartei zur VerfOgung gestellt worden sind, ausrei-
chend geschCtzt werden. Die Einzelheiten werden von den zustindigen Behbrden

festgelegt.

Artikel 13
Inkrafttreten, Geltungsdauer, Anderung, KOndigung

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Republik
Lettland der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, daft die in-
nerstaatlichen Voraussetzungen fCor das Inkrafttreten erf011t sind. Maagebend ist der

Tag des Eingangs der Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Jede Vertragspartei kann jederzeit schriftlich eine Anderung dieses Abkommens
beantragen. Wird von einer Vertragspartei ein entsprechender Antrag gestellt, so
werden von den Vertragsparteien Verhandlungen Ober die Anderung der Abkom-

mens aufgenommen.
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(4) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von
sechs Monaten auf diplomatischem Weg schriftlich kondigen. Im Fall der KcIndigung
sind alle aufgrund dieser Vereinbarung fibermittelten oder beim Auftragnehmer ent-
standenen Verschlulsachen weiterhin nach den Bestimmungen des Artikels 2 zu
behandeln, solange das Bestehen der Einstufung dies erfordert.

Geschehen zu ......... ................ am . ...... 8. in zwei Urschriften, je-
de in deutscher und lettischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaften ver-
bindlich ist.

FOr die Regierung der

Republik Lettland

Aa 1k5

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

-~z
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

VACIJAS FEDERATIVAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR KLASIFICETAS INFORMACIJAS SAVSTARPEJU

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas valdiba un Vacijas Federativas Republikas valdiba,

nolkA noteikt abpusaju klasificatgs informicijas aizsardzibu, kas attiektos uz
visiem starp abdm Ligumsldzjinm Pusm noslaIzamajiem ligumiem par

sadarbibu un dodamajiern pasuitijumiem, kuri paredz klasificatds informncijas
apmairu.

ir vienojugis par sekojogo:

1. pants
Definicija un salidzin~aniba

(1) taj5 LiguinA par klasific~to informaciju tick uzskatiti:

a) Vacijas Federativajd Republika:
sabiedribas interesas slepeniba saglabijanie fakti, priekgmeti vai atzigas,
neatkarigi no to noformajuma veida. Tos klasificE oficiala uzAIemFjsabiedriba
vai organizacija vai tas uzdevum5 saskaqA ar nepieciegarr-bu tos aizsargat.

b) Latvijas Republika:
klasificata informicija, kas satur x'alsts noslpumu, un proti, militdra, politiska.
saimnieciska, zin.tniska, tehniska vai jebkura cita veida inform5cija, kas
ieklauta Ministru kabineta pienemtajd sarakstd, un kuras nozaudana vai
nelikumiga izpaugana var kAitdt valsts drogibai, ekonomiskajim vai
politiskaj m interesdm.

(2) Ligunsldz8jas Puses nosaka, ka klasificdtds informacijas pakipes ir
salidzinimas sekojo~i:
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a) V.cijas Federativis Republikas valdiba klasificE Latvijas Republikas
klasificdto inform~ciju sekojogi:

SEVISKI SLEPENI GEHEI,
SLEPENI GEHEIM
KONFIDENCIALI VS-VERTRAULICH

b) Latvijas Republikas valdiba klasific8 Vicijas Federativis Republikas
klasific~to informaciju sekojogi:

GEHEIM SEVI I . SLEPENI
VS-VERTRAULICH SLEPENI
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH KONFIDENCALI

(3) Attieci-b uz VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH pakipes klasific&o
informciju nav piem~rojama 2.panta 3.dala, 3. un 4.pants. 6.panta 1. dala, k5
ari 7.pants.

2. pants
Nacion~iie pasikumi

(1) Savas nacionalas likumdoganas ietvaros Ligumsldzdjas Puses veic visus
atbilstogos pasikumus, lai aizsargitu klasificto informciju, kas nodota
saskajd ar 9i Liguma noteikumiem vai kuru ir izveidojis izpilditijs saistiba ar
klasific~to ligumu. Tis nodrogina 9idai klasific~tajai informicijai vismaz tadu
aizsardzibas pakapi, kida tiek nodroginita gis Ligumsidzdjas Puses
atbilstogas klasiftkicijas pakipei..

(2) LigumslFdz~jas Puses nedeklasifica, nemaina klasifikacijas pakapi vai
attiecigi nepadara pieejamu tregajam pusam klasific~to informiciju bez valsts
institficijas, kas veikusi klasifikdciju, iepriekkjas piekriganas, neatkarigi no
Ligumsl~dz~jas Puses nacionalis likumdoganas par uzglabzianu un
deklasifikiciju.
Klasificato informaciju izmanto vienigi noteiktajam mdr~im.
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(3) Pieeja klasific~tajai informfcijai ir atlauta tikai personm. kam tT
nepieciegama to uzdevumu veikganai. KlasificEt.i inform~cija drikst b~t
pieejama tikai tam pilnvarota t person~m. Lai sanemtu atlauju , ir
nepieciegama personas pdrbaude, kam jdatbilst ne mazk stingriem
standartiem k- tiem. kas tiek piem~roti, lai iegitu pieeju atbilstogas pakdpes
nacionalai klasific~tajai informAcijai.

(4) Savas suverEnis teritorijas robeits LigumsldzPjas Puses nodrogina
nepieciedamas drogibas pdrbaudes un savstarpaju klasificdt, s informdcijas
aizsardzi-bas noteikumu ievEroganu.

3. pants
Klasific~to ligumu sagatavogana

Ja Ligumsldz~ja Puse ir iecerajusi nodot klasificEto liguma pasOtIjumu
izpilditdjam otras LigumslEdz~jas Puses suver~nas teritorijas robeis vai ta
pilnvaro izpildit~ju to veikt savas suver~nas teritorijas robe25s, tad tai vispirms
ir jaiegiast otras LigumslEdzdjas Puses kompetentas valsts institicijas
apstiprinajums tam, ka attieciba uz ieteikto izpildltju ir veikta personas
parbaude atbilstogi klasifikdcijas pakapei, un ka tas ir spljigs veikt piemarotus
pas5kumus, lai garantatu piendcigu klasific&tis informAcijas aizsardzibu. im
apstiprindjumam ir jaietver apinemganls nodrogint to, ka izpildittja p5rbaude
ir veikta saskaga ar valsts nosl~puma aizsardzibas proceddru, ko uzrauga
valdiba, un kas atbilst naciondlajiem valsts noslpuma aizsardzibas
noteikumiem.

4. pants
Klasificito ligumu izpilde

(1) Valsts institfcija, kas ir atbildiga par pasiitaju, nodrogina, ka katrai
klasific~tajai informacijas vienibai, kas tiek nodota vai ir czlusies saskag. ar
konkrEto pasfitijumu. tiek pielfirta slepen'bas pakape. Ti nodrogina otras
Ligumsldzdjas Puses valsts institiciju, kas ir atbildiga par izpilditaju, pc is
valsts insit~icijas pieprasijuma, ar sarakstu. kas sniedz visas
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klasific~tfs informcijas vienibu slepenibas pakdpes (Klasificatds informacijas
saraksts). Saj5 gadijumr t5 vienlaicigi informe otras Ligumsldz~jas Puses
valsts institiiciju, kas ir atbildiga par izpilditju, par gi izpilditija saistibim pret
pasiitju, ka izpilditdjs attiecibS pret pasfitithju apQ8mies rikoties ar
klasific~to iaformdciju, kas vinam uzticata, saskan ar vina valdibas valsts
noslpuma aizsardzibas noteikumiem un nepiciegamibas gadijuma iesniegs
via valsts kompetentai valsts institficijai saistibu rakstu par klasificat~s
informicijas neizpauganu gaj5 sakard (Saist-bu raksts).

(2) Ja par izpilditdju atbildiga valsts institticija ir pieprasijusi un saqdmusi no
valsts institacijas, kas ir atbildiga par pasutitdju, Klasificats informacijas
sarakstu, ta sniedz rakstisku sanem~anas apliecindjumu un nodod go sarakstu
izpildit~jam.

(3) Par izpildIt~ju atbildig,- valsts institucija saskagp ar Saisttbu rakstu jebkur
gadijumd nodrogina to, lai izpildit~js rikojas ar ten liguma daJam, kuram ir
nepieciegama valsts nos]puma aizsardziba, !U ar savas valsts klasificato
informdciju, saskaod ar atbilstogu drogibas klasifikcijas pak~pi, kas noteikta
vinam nodotaj5 Klasific&ts informacijas sarakst5.

(4) Ja kompetent5 valsts institacija atlauj slagt klasificatss informicijas
apak~ligumu, attiecigi tick piemrota 1. lidz 3. dala.

(5) Ligumslddzdjas Puses nodrogina to, ka tiek dota atlauja sldgt klasificato
ligumu vai ka darbs pie liguma da]Am, kam nepieciegama valsts nosIpuma
aizsardziba, tiek uzsAkts tikai tad, ja izpilditdjs ir veicis nepieciegamos valsts
noslpuma aizsardzibas pasakumus vai tos ir iespljams veikt savlaicigi.

5. pants
MarZana

(1) Otrai LigumsIzM15jai Pusei nodoto klasificdto informiciju marld par tds
sanmaju atbildigA valsts institticija vai ari tas notiek tas uzdevum5 saskan5 ar
1.panta 2.dalu.
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(2) Tiek marieta ar klasificdtA informicija. kas izcdlusies sa m~j5 valsti

saistibd ar klasificFtajiem ligumiem.

(3) Inform cijas slepembas pakpi pzc izcelsmes valsts kompetentas valsts

institUcijas laiguma groza vai atcel par klasificEds informicijas sag meju
atbildig5 valsts instidicija. lzcelsmes valsts kompetenti valsts institicija segas
ned,.as iepriek§ informE otru Ligumsldzfju Pusi par tis noliku grozit vai

atcelt informijas slepenibas pakipi.

6. pants
KlasificPtls informicijas nodogana

(1) Parasti klasifictA informAcija tiek nodota no vienas vaists otrai ar
diplomAtisko vai militro kujeru dienesta starpniecibu. Kompetent5 valsts
insti~cija apstiprina klasifictis informdcijas saremianu un nodod to
saydmdjam saskaQ5 ar naciondlajiem klasificdts informcijas aizsardzibas
noteikumiem.

(2) Precizi noteikta projekta vajadzibdm kompetentas vaIsts institficijas ir
tiesigas vienoties - vispirigi vai ar ierobelojumiem -, ka klasificati
informicija, ievarojot 3. dajas noteikumus, tiek nodota pa citiern kanaliem
nevis ar diplomatisko vai militao kurjeru satijumu starpniecibu, ja kurjeru
izmantogana var nevajadzigi apgrntinut transportu vai liguma izpildi.

(3) 2. dali mindtajos gadijumos:

a) klasificatas informicijas transportatijam ir jibiit pilnvarotam piekfflt
salidzinimas klasificatis informAcijas pakipes 1dasificatajai informcijai;

b) nodoto klasificto objektu saraksts jaglabi nosfltitiij5 uzi m~jsabiedriba vai
organizicijri; 9i saraksta kopija tiek nodota sa9lm~jam iesniegianai
kompetentA valsts institacija;

c) klasificeta informdcija jdiesaiqo saskaqg ar noteikumiem, kas reguld
transport~ganu nacionilajds robe is;

d) nododot klasificato informiciju, jisanem saiemsganu apliecinogs
dokuments;
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e) klasificdtts informacijas transportatdjam ir jibflt kurjera apliecibai, ko
izsniedz kompetenti valsts institOcija vai nosfltItdja vai saImeja
uznmjsabiedriba vai organizacija.

(4) Gadijumos, kad nepieciegams transport~t lielu daudzumu klasificet~s
informincijas, transporta veidus, margrutu un apsardzes prasibas nosaka katrZi
atsevigk gadijumrn kompetentas valsts institilcijas.

(5) KlasifictA informdcija, kas ir klasificFta ka VS - NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH, vat tikt stitita pa pastu.

7. pants
Vizites

(1) ApmnekltAjiem no Ligumsl.dz~jas Puses suverdnis teritorijas otras
LigumslEdzdjas Puses suverdnaj5 teritorij, aqauja pieejai klasificatajai
informicijai un iekluanai iestidas, kuris rikojas ar go klasificato informaiciju,
tiek piekirta tikai ar iepriekdSju apmekijamns Ligumsl~dzejas Puses
kompetentas valsts institficijas atlauju. ida atlauja tiek izsniegta tikai tin
personin, kas, paxnatojoties uz nepieciegamo personas parbaudi, it pilvarotas
iegfit pieeju klasificatajai informicijai.

(2) Apmekltiji sniedz pieprasijumu tis Ligumsl~dz~jas Puses kompetenti
valsts institiciji, kuras suverdnis teritorijas robeids tie iecelo, saskaifi ar tan!
spFki esogiem noteikumiem. Abu pugu kompetentis valsts institficijas inform
viena otru par 9idu pieprasijumu detalm un nodrogina personigo datu
aizsardzibu.

8. pants
Klasificftis informcijas savstarpjas aizsardzibas noteikumu

pfirkipumi

(1) Ja nevat tikt izslEgta klasific&.ts informicijas nelikumiga nodogana, ja par
to pastiv aizdomas vai tas tiek konstatats, par to nekavEjoties tiek zinots otrai
Ligumsladzejai Pusei.
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(2) Savstarpejas klasificatis informacijas aizsardzibas noteikumu p~rkapumus
izmekla LigumsIddzaju Pugu kompetentas valsts institricijas un izskata tiesas,
kuru piekrit-ib tas paredz~ts saskan, ar gis Ligumsladz~jas Puses tiesibam.
Otrai Ligumsldz~jai Pusei p~c pieprasijuma jpiedails izrnekldana, un ta tiek
informata par izmeklaanas rezult~tiem.

9. pants
Droh-bas pasikumu izpildE radugies izdevumi

lzdevumus, kas radugies vienas LigumsIddzdjas Puses valsts institaicijam.
izpildot drogibas paskaumus, otra Ligumsldzdja Puse neatlidzina.

10. pants
Kompetentis valsts institficijas

Ligumsladzdjas Puses informd viena otru par valsts institticijam, kas ir
atbildigas par 9i Liguma izpildi.

11. pants
Attieci-bas ar citiem ligumiem

Starp abim Ligumsldzjirm Pusrn pastavogie nozaru ligumi, kas regulp
klasificitAs informicijas aizsardzibu, paliek spaki, ciktal to noteikumi nay
pretrung ar go Ligumu.
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12. pants
Konsulticijas

(1) Ligumslddzdju Pugu kompetent~s valsts institficijas gem vr5 klasificatas
informacijas aizsardzibas noteikumus, kas tiek piem~roti otras Ligumsl~dzzjas
Puses teritoriji.

(2) Lai nodrogin~tu ciegu sadarbibu UT Liguma izpilda, kompetentis valsts
institacijas konsult~jas viena ar otru, ja viena no gim valsts institecijam ir
izteikusi 95du pieprasijumu.

(3) Abas Ligumsl&lz~jas Puses atlauj otras Ligumsladzajas Puses nacionilajai
drogibas iestdei vai jebkurai citai valsts institficijai, kas noteikta, savstarpoji
vienojoties. apmeklat tds suver~no teritoriju, lai ar ts drogibas iest~dam
apspriestu no otras LigumsldzFjas Puses sanemtds klasificatas informacijas
aizsardzibas proceddras un tehnisk s iesp~jas. Katra Ligumsl&Iztja Puse
sniedz palidzibu gim instittfcijam, lai noskaidrotu, vai t5da informcija, ko tis
ricib5 ir nodevusi otra LigumslCdzaja Puse, tiek pietiekami aizsargita. Detalas
izstr-di kompetentis valsts insti~cijas.

13. pants
Spikii stiianis datums, darbibas laiks, grozijuni, denonsgana

(1) Sis Ligums stijas spdkd dien5, kurfi Latvijas Republikas valdiba ir
pazioojusi Vicijas Federativis Republikas valdibai par nacionilo nosacijumu,
kas nepieciegami, lai is Ligums stlitos spak5, izpildi. Atskaites datums ir
pazioojuma saoiemganas diena.

(2) is Ligums tiek noslgts uz nenoteiktu laiku.

(3) Jebkura no Ligumsl~dz~jdm Pus~m ir tiesiga jebkur, laiki iesniegt
rakstisku 9i Liguma grozijumu. Ja viena no Ligumslddzejzm Pusem ir

iesniegusi Madu ierosinajumu, Ligumslddzdjas Puses uzsak sarunas par 9i
Liguma grozijumiem.
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(4) Jebkura no Ligumsl:dz~j~m Pus~m ir tiesiga denonsdt go Ligumu, par to
diplomtiskd cel, segus mEnegus iepriekd iesniedzot rakstisku paziInojumu.
Denons~ganas gadijuma uz visu saska9, ar go Ligumu nodoto vai izpilditaja
radito klasific~to informciju tiek attieciniti 2. panta noteikumi tik ilgi. kampr
to pieprasa drogibas klasifikicijas pastAvZana.

Sast~dits .. 14'8 d ~ivas
as m ..1................... IV 6 .... ..................... i o

oriilnAleksemplAros latviegu un vdcu valod5, pie kam abi teksti ir vienlidz
autentiski.

Latvijas Republikas
valdi-bas
vird-

Vacijas Federativas
Republikas valdibas
vdrda

'J1'2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE RECIPROCAL PROTECTION OF
CLASSIFIED MATERIAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Intending to establish regulations for the reciprocal protection of classified material to
be applied to all cooperation agreements and contracts to be concluded between the Con-
tracting Parties entailing an exchange of classified material,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of Terms and Comparability

(1) Classified material within the meaning of this Agreement shall include:

In the Federal Republic of Germany:

Facts, objects or information in any form whatsoever which must be kept secret in the
public interest. They shall be classified in accordance with the level of protection required
by an official authority or on its instructions.

In the Republic of Latvia:

Classified information which contains State secrets, in particular, military, political,
economic, scientific, technical or any other kind of information which is included on the
list approved by the Cabinet of Ministers and whose loss or illegal disclosure would be prej-
udicial to State security or to economic or political interests.

(2) The Contracting Parties have determined that the security classifications may be
compared as follows:

(a) The Government of the Federal Republic of Germany shall treat classified mate-
rial of the Republic of Latvia as follows:

SEVISKI SLEPENI GEHEIM (SECRET)

SLEPENI GEHEIM (SECRET)
KONFIDENCIALI VS-VERTRAULICH (CONFIDENTIAL)
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(b) The Government of the Republic of Latvia shall treat classified material of the
Federal Republic of Germany as follows:

GEHEIM SEVISKI SLEPENI (SECRET)
VS-VERTRAULICH SLEPENI (CONFIDENTIAL)

VS-NUR FOR DEN DIEN- KONFIDENCIALI (RESTRICTED)
STGEBRAUCH

(3) Article 2, paragraph 3, articles 3 and 4, article 6, paragraph 1, and article 7 here-
under shall not apply to material classified as "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH"
(RESTRICTED).

Article 2. Domestic Measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national laws, take
all appropriate measures to protect classified material which is transmitted pursuant to this
Agreement or produced by a contractor under a contract involving classified material. They
shall afford such classified material security protection at least equal to that prescribed for
their own material of the corresponding security classification.

(2) The Contracting Parties shall not afford third countries access to or disclose or
alter the security classification of the classified material concerned without the prior con-
sent of the authorities responsible for having classified it, regardless of the domestic regu-
lations of the Contracting Parties relating to public records and disclosure. The classified
material shall be used exclusively for the purpose stated.

(3) In particular, access to classified material may be granted only to persons whose
official duties necessitate knowledge thereof and who are authorized to have such access.
Authorization shall be subject to security screening, which must be at least as thorough as
that for access to national classified material of the corresponding security classification.

(4) The Contracting Parties shall, within their respective territories, provide for the
necessary security checks and ensure compliance with the regulations concerning recipro-
cal protection of classified material.

Article 3. Preparation of Classified Contracts

Where one Contracting Party intends to award a classified contract to a contractor in
the territory of the other Contracting Party, or commissions a contractor in its territory to
do so, it shall first obtain from the competent authorities of the other Contracting Party a
declaration attesting that the proposed contractor has been screened at the corresponding
level of security clearance and that he has access to appropriate security measures in order
to guarantee adequate protection of the classified material. This declaration shall entail an
obligation to ensure that the security measures used by the screened contractor are compat-
ible with domestic secrecy protection laws and are subject to Government scrutiny.
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Article 4. Execution of Contracts Involving Classified Material

(1) The authority competent in respect of the awarder of the contract shall ensure that
each item of classified material transmitted or produced within the framework of the con-
tract is assigned a security classification. It shall at the request of the competent authority
of the other Contracting Party transmit to the said authority, in list form (schedule of the
security classifications of classified material), the aforementioned security classifications
of classified material. In this case, it shall at the same time inform the authorities competent
in respect of the contractor of the other Contracting Party that the contractor has given the
awarder an undertaking that he will treat the classified material entrusted to him in accor-
dance with the secrecy protection regulations and, if necessary, give a corresponding dec-
laration to the competent domestic authorities (secrecy protection clause).

(2) Insofar as the authority competent in respect of the contractor requests and re-
ceives a list of security classifications of classified material from the authority competent
for the awarder of the contractor, it shall acknowledge receipt of the list in writing and for-
ward it to the contractor.

(3) In any case the authority competent in respect of the contractor shall ensure that
the contractor treats the parts of the contract requiring secrecy protection under security
regulations as confidential material of his own State at the level of security classification
indicated in the attached schedule of security classifications transmitted to him.

(4) In so far as the competent authority is responsible for the awarding of sub-

contracts involving classified material, paragraphs 1 and 3 shall apply accordingly.

(5) The Contracting Parties shall ensure that the execution of those parts of a contract
involving classified material which require security protection is embarked upon only when
the requisite security measures have been taken by the contractor or may be taken in a time-
ly manner.

Article 5. Marking

(1) The classified material conveyed shall, in addition, be marked or caused to be
marked by the authorities competent for its recipient in accordance with article 1,
paragraph 2.

(2) The obligation to mark shall also apply to classified material produced in the re-
ceiving State in connection with contracts involving classified material.

(3) Classifications shall be changed or rescinded by the authority competent in re-
spect of the recipient of classified material at the request of the competent authority of the
State of origin. The competent authority of the State of origin shall inform the competent
authority of the other Contracting Party six weeks in advance of its intention to change or
rescind a classification.

Article 6. Conveyance of Classified Material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier service. The competent authority shall acknowledge receipt of
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the confidential material and shall forward it to the addressee in accordance with the na-
tional regulations conceming protection of confidential material.

(2) The competent authorities may in respect of a clearly defined project agree, in
general or subject to certain limitations, that classified material under the provisions of
paragraph 3 may be conveyed by means other than diplomatic or military courier insofar as
the conveyance by courier would excessively delay, or render unduly difficult, the delivery
of an item.

(3) In the cases referred to in paragraph 2:

(a) The individual conveying the item must be authorized to have access to confiden-
tial material of the comparable security classification;

(b) A list of the forwarded classified material must be retained by the sending author-
ity; a copy of the list must be transmitted to the addressee for forwarding to the competent
authority;

(c) The classified material must be packaged in accordance with the regulations in
force for conveyance within the country;

(d) Delivery of classified material must be effected against a certificate of receipt;

(e) The individual conveying the item shall carry with him or her a courier pass issued
by the authority competent for the sending or receiving office.

(4) Where the classified material to be conveyed is of considerable bulk, the method
of transport, the transport route and the type of escort shall be decided upon in each indi-
vidual case by the competent authorities.

(5) Confidential material which is classified as restricted (VS-NUR FOR DEN DI-
ENSTGEBRAUCH) may be sent by mail.

Article 7. Visits

(1) Visitors from the territory of one Contracting Party shall have access in the terri-
tory of the other Contracting Party to classified material or installations where classified
material is handled only with the prior permission of the competent authority of the Con-
tracting Party to be visited. Permission shall only be given to persons authorized following
the necessary security screening to have access to the classified material.

(2) Visitors shall notify the competent authority of the Contracting Party to whose
territory they travel in accordance with the regulations in force in that territory. The com-
petent authorities on both sides shall inform one another of the details of the notification
and shall ensure the protection of personal data.

Article 8. Breaches of the Regulations relating to Reciprocal Protection of Classified Ma-
terial

(1) Where disclosure of classified material cannot be ruled out, or is suspected or dis-
covered, this shall be reported to the other Contracting Party without delay.

(2) Breaches of the regulations relating to reciprocal protection of classified material
shall be investigated and prosecuted by the competent authorities and courts of the Con-
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tracting Party whose competence has been established, in accordance with the laws of that
Contracting Party. The other Contracting Party shall upon request support these proceed-
ings and must be informed about the outcome.

Article 9. Security Costs

Costs incurred by the competent authorities of one Contracting Party in connection
with the implementation of security measures shall not be reimbursed by the other Con-
tracting Party.

Article 10. Competent Authorities

The Contracting Parties shall inform one another of the authorities competent for the
implementation of this Agreement.

Article 11. Relationship with Other Arrangements

Arrangements existing between the Contracting Parties to regulate protection of clas-
sified material shall remain in force, provided that their provisions do not conflict with this
Agreement.

Article 12. Consultations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the regu-
lations in force in the territory of the other Contracting Party concerning protection of clas-
sified material.

(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult with one another at the request of one of the said author-
ities.

(3) Each Contracting Party shall permit the national security authorities of the other
Contracting Party or any other authority designated by mutual agreement to undertake vis-
its in its territory in order to discuss with its security authorities its procedures and facilities
for the protection of classified material provided to it by the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall support the said authority in determining whether such information
as has been transmitted to it by the other Contracting Party is sufficiently protected. The
details shall be worked out by the competent authorities.

Article 13. Entry into Force, Duration, Amendments, Notification

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which the Government of the
Republic of Latvia and the Government of the Federal Republic of Germany notify one an-
other that the national requirements for its entry into force have been met. The day on which
such notification is given shall be the decisive factor.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.
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(3) Each Contracting Party may at any time request in writing an amendment to this
Agreement. Should a Contracting Party make such request, the Contracting Parties shall
enter into consultations concerning the amendment of the Agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement through the diplomatic
channel with six months' notice. In the event of termination, classified material transmitted
to the contractor or produced by him shall continue to be treated in accordance with the pro-
visions of article 2 for as long as its classified status so requires.

Done at Riga on 16 March 1998 in duplicate, in the German and Latvian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HORST WEISEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DE
MATERIELS CLASSIFIES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne,

D~sireux d'6tablir une rglementation concernant la protection r~ciproque de materiels
classifies, qui sera applicable A tous les accords de cooperation et contacts A conclure entre
les Parties contractantes comportant un 6change de mat~riels classifies,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definition de termes et comparabilit

1) Au sens du present Accord, on entend par objets confidentiels:

En R~publique f~d~rale d'Allemagne :
Des faits, des objets ou des renseignements de toute nature qui doivent 8tre gard~s se-

crets dans l'int~rt public. Ils seront classes en fonction du niveau de protection requis par
une autorit6 officielle ou sur ses instructions.

En R~publique de Lettonie :
Des renseignements classes secrets qui contiennent des secrets d'Itat, notamment de

caracthre militaire, 6conomique, scientifique, technique ou des renseignements de toute au-
tre nature qui sont inclus dans la liste approuv~e par le Gouvemement et dont la perte ou la
divulgation illkgale serait pr~judiciable A la sfiret6 de l'ltat ou aux int~r~ts 6conomiques ou
politiques.

2) Les Parties contractantes ont d~cid6 que les categories de classifications de s~cu-
rit6 peuvent se comparer comme suit :

a) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne traitera les materiels
classifies de la R~publique de Lettonie comme suit:

SEVISKI SLEPENI GEHEIM (SECRET)
SLEPENI GEHEIM (SECRET)
KONFIDENCIALI VS-VERTRAULICH (CONFIDENTIAL)

b) Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie traitera les materiels classifies de
la R6publique f~d~rale d'Allemagne comme suit:
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GEHEIM SEVISKI SLEPENI (SECRET)
VS-VERTRAULICH SLEPENI (CONFIDENTIAL)
VS-NUR FOR DEN DIEN- KONFIDENCIALI (RESTRICTED)

STGEBRAUCH

3) Le paragraphe 3 de l'article 2, les articles 3 et 4, le paragraphe I de 1'article 6 et
Particle 7 du present Accord ne s'appliquent pas aux mat6riels classifies "VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH" (RESTREINT).

Article 2. Mesures nationales

1) Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur legislation interne, toutes
les mesures appropri~es pour prot~ger les materiels classifi6s qui, aux termes du present
Accord, sont transmis ou produits par un mandataire sous contrat comportant sur des mat6-
riels classifies. Elles accordent A ces materiels classifies une protection de s~curit6 au moins
6gale A celle pr6vue pour leurs propres materiels classifies dans une cat~gorie de s~curit6
correspondante.

2) Les Parties contractantes ne r6vMlent pas ou ne permettent pas A des pays tiers
d'avoir acc~s aux materiels classifies concem~s, ni ne les divulguent ni ne modifient leur
cat~gorie de classification de s6curit6 sans le consentement pr~alable des autorit~s qui leur
ont accord6 une cote de s~curit6, ind~pendamment de la r~glementation inteme des Parties
contractantes concemant les dossiers publics et la divulgation. Les mat6riels classifies
serviront exclusivement aux fins dclar6es.

3) En particulier, les mat6riels classifi6s ne seront mis A la disposition que des per-
sonnes qui sont tenues par leurs fonctions officielles de prendre connaissance de ces mat6-
riels et qui y sont autoris~es apr~s le contr6le de s6curit6 prescrit, lequel doit etre au moins
aussi strict que pour l'acc~s aux mat6riels nationaux classifies dans une cat~gorie de s~cu-
rit6 correspondante.

4) Les Parties contractantes prennent les dispositions ncessaires, sur leurs territoires
respectifs, pour effectuer les contr61es de s~curit& n~cessaires et veillent au respect de la
r~glementation relative A la protection r~ciproque des materiels classifies.

Article 3. Etablissement de contrats relatifs t des materiels classifies

Lorsqu'une Partie contractante envisage d'attribuer un contrat relatif A des materiels
classifies A un mandataire sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou fait appel A un
mandataire sur son propre territoire pour executer ledit contrat, elle doit d'abord obtenir des
autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante une d~claration attestant que le man-
dataire propos6 a fait l'objet de contr6le au niveau de sdcurit6 correspondant et qu'il a acc~s
aux mesures de s~curit6 appropri~es afin de garantir une protection suffisante des materiels
classifies. Cette declaration impliquera l'obligation de s'assurer que les mesures de scurit6
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utilis6es par le mandataire ayant fait lobjet de contr6le sont compatibles avec les lois in-
t6rieures relatives A la protection du secret et sont soumis au contr6le du gouvemement.

Article 4. Execution des contrats portant sur des materiels classiffies

1) L'autorit6 comp~tente dont re16ve le commettant veille A ce que tout mat6riel clas-
sifi6 transmis ou produit dans le cadre du contrat regoive une cote de sdcurit6; elle transmet,
A ]a demande de l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante, A ladite autorit6 une
liste r6capitulative (liste des niveaux de classification de s6curit6 des mat6riels confiden-
tiels) des niveaux de classification de sdcurit6 susmentionn6s des mat6riels classifi6s. Par-
allblement, elle informe l'autorit6 comptente dont relbve le mandataire de l'autre Partie
contractante que le mandataire s'est engag6 vis-A-vis du commettant A traiter les mat6riels
classifi6s qui lui sont confids selon les r~gles de protection du secret en vigueur dans son
propre pays et A prendre, le cas 6ch6ant, vis-d-vis des autorit6s comptentes de son pays un
engagement correspondant (clause de protection du secret).

2) Pour autant que l'autorit6 comptente dont relkve le mandataire demande et obtient
la liste des cotes de s6curit6 des mat6riels classifi6s de l'autorit6 comptente dont relkve le
commettant, elle accuse par 6crit r6ception de la liste et la transmet au mandataire.

3) En tout &tat de cause, l'autorit6 comptente dont rekve le mandataire veille A ce
que le mandataire traite les parties du contrat n6cessitant la protection du secret en vertu de
la r6glementation en matire de s6curit6 comme un mat6riel classifi6 de son propre ttat au
niveau de confidentialit6 indiqu6 dans la liste des cotes de s6curit6 qui lui a 6t6 transmise.

4) Pour autant que l'autorit6 comptente soit charg6e d'accorder des contrats de sous-
traitance portant sur des mat6riels classifi6s, les paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'ap-
pliqueront en cons6quence.

5) Les Parties contractantes veillent A ce que l'ex6cution des parties d'un contrat por-
tant sur des mat6riels classifi6s qui n6cessitent la protection de s6curit6 ne commence que
lorsque le mandataire a pris les mesures de s6curit6 requises ou lorsque ces mesures peu-
vent tre prises en temps utile.

Article 5. Marquage

1) L'autorit6 comptente dont relive le service destinataire de mat6riels classifi6s les
marque ou les fait marquer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier.

2) Dans le cadre des contrats portant sur des mat6riels classifies, l'obligation de mar-
quage vaut aussi pour les mat6riels classifies produits dans Ittat qui reqoit les mat6riels
classifi6s transmis.

3) Les classifications de s6curit6 seront modifides ou annul6es par l'autorit6 com-
p6tente dont relive le service qui reqoit les mat6riels classifi6s A la demande de l'autorit6
comptente de l'Etat d'origine. L'autorit6 comptente de l'Etat d'origine informe l'autorit6
comptente de lautre Partie contractante six semaines A lavance de son intention de mod-
ifier ou d'annuler une classification de s6curit6.
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Article 6. Transmission des mat~riels classifies

1) En rbgle g~n6rale, les materiels classifies sont transport~s d'un tat l'autre par
courrier diplomatique ou militaire. L'autorit6 comptente en accuse reception et en assure
la transmission aux destinataires conform~ment A la r~glementation nationale applicable A
la protection des materiels classifies.

2) Les autorit~s comp~tentes peuvent convenir, pour un contrat d~fini avec precision
--g~n~ral ou comportant certaines restrictions -- que les materiels classifies en vertu du
paragraphe 3 du pr6sent article, soient transport~s autrement que par courrier diplomatique
ou militaire lorsque l'utilisation de ces courriers retarderait excessivement ou alourdirait in-
utilement le transport d'un materiel.

3) Dans les cas vis~s au paragraphe 2 du present article

a) La personne qui assure le transport doit Etre habilit~e A avoir accbs aux materiels
classifi6s a une cat~gorie correspondante;

b) Le service exp~diteur doit conserver une liste des materiels classifies transmis; un
exemplaire de cette liste doit 8tre remis au destinataire pour transmission A l'autorit6 com-
p~tente;

c) Le materiel classifi6 doit 6tre emballI selon la r~glementation en vigueur pour les
transports int~rieurs;

d) La livraison des materiels classifies doit avoir lieu contre remise d'un accus6 de
r6ception;

e) La personne transportant le materiel doit avoir en sa possession un laissez-passer
dMlivr par l'autorit6 comp6tente dont rel~ve le service exp~diteur ou le service destinataire.

4) Lorsque les mat6riels classifies A transporter sont trs volumineux, les autorit~s
comptentes d~cident, pour chaque cas, de la mthode de transport, de l'itin~raire et du type
d'escorte.

5) Les materiels classifies qui sont classes restreint (VS-NUR FUR DE DIENSTGE-
BRAUCH) peuvent ftre envoy~s par courrier.

Article 7. Visites

1) Les visiteurs d'une Partie contractante n'ont acc~s sur le territoire de lautre Partie
contractante aux objets materiels classifies ainsi qu'aux tablissements o6i les materiels
classifies sont utilis~s qu'avec l'autorisation pr~alable des autorit~s comptentes du terri-
toire A visiter. Cette autorisation n'est accord~e qu'aux personnes habilit~es A avoir acc~s
aux materiels classifies en question, apr~s le contr6le de s6curit6 n~cessaire.

2) Les visites doivent tre annonc~es A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante
dont le territoire doit etre visit6, conform~ment A la r~glementation en vigueur sur ce terri-
toire. Les autorit~s comptentes des deux parties se communiquent mutuellement les d6-
tails de cette annonce et veillent A la protection des renseignements i caract~re personnel.
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Article 8. Infractions 6 la r~glementation relative 6 la protection rciproque de mat&iels
classifies

1) Lorsqu'il n'est pas exclu qu'il y a eu infraction A la r~glementation relative A la pro-
tection des materiels classifi6s ou lorsqu'on soupqonne une telle infraction ou la dcouvre,
l'autre Partie contractante doit en 8tre informe imm~diatement.

2) Les infractions A la r~glementation relative A la protection r~ciproque des materiels
classifies doivent faire l'objet d'enqutes et de poursuites judiciaires par les autorit~s et les
tribunaux comptents de la Partie contractante dont la competence a &t 6ablie, selon la
l6gislation nationale de cette Partie contractante. L'autre Partie contractante appuie, sur de-
mande, ces poursuites judiciaires et doit 6tre inform6e des r~sultats.

Article 9. D~penses lies 6 la scurit

Les Parties contractantes ne se remboursent pas les d~penses encourues par les au-
torit~s comptentes dans la mise en oeuvre des mesures de s~curit6.

Article 10. Autorit~s comptentes

Chaque Partie contractante indique A l'autre Partie contractante les autorit~s com-
p6tentes pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 11. Rapports avec d'autres accords

Les accords entre les deux Parties contractantes qui r~glementent la protection des
materiels classifies continuent de s'appliquer dans la mesure ofi ils ne s'opposent pas aux
dispositions du present Accord.

Article 12. Consultations

1) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes prennent note des r~glemen-
tations en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante concemant la protection de
mat6riels classifies.

2) Pour assurer une 6troite coop6ration dans le cadre de la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, les autorit6s comp6tentes se concerteront A la demande de l'une d'entre elles.

3) Chaque Partie contractante autorisera les services de s6curit6 nationale de l'autre
Partie contractante ou toute autre autorit6 d~sign6e par consentement mutuel A effectuer des
visites sur son territoire en vue d'examiner avec ses services de s6curit6 ses proc6dures et
installations de protection des mat6riels classifi6s qui lui ont 6t6 foumis par 'autre Partie
contractante. Chacune des Parties contractantes aidera lesdits services de s6curit6 A d6ter-
miner si les renseignements qui leur ont 6t6 transmis par l'autre Partie contractante font l'ob-
jet d'une protection suffisante. Les autorit6s comptentes 61aboreront les modalit6s
d6taill6es.
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Article 13. Entr~e en vigueur, dur~e, modifications, notification

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement de la
R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne s'infor-
ment que les formalit~s nationales pour l'entr~e en vigueur ont &6 remplies. Le jour oil cette
information sera communiqu~e constituera le facteur determinant.

2) Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e.

3) Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, demander par 6crit une
modification du present Accord. Si une Partie contractante fait une telle demande, les deux
Parties contractantes entament des consultations concemant la modification de l'Accord.

4) L'une ou l'autre Partie contractante peut d~noncer le present Accord par la voie
diplomatique, moyennant un pr~avis de six mois. En cas de d~nonciation, les materiels clas-
sifies transmis au mandataire ou produits par lui continueront d'8tre trait~s conform~ment
aux dispositions de Varticle 2, tant que l'exige leur statut de confidentialit6.

Fait A Riga le 16 mars 1998 en double exemplaire, en langues allemande et lettonne,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernementde la R~publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HORST WEISEL
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

n a - a A N E H H E

ITAIf1s YPAJAN ii4T8IACEKA PgClY6fIRJl I YPAAAP PsCflYsJJIX

6EJMPYCb AS IVlJ*HAPOAHJX APrTAIAE.bHMX 3HOCIHAX
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Ypai ]!In-]TfHCKi P3cny5.'ti j i Ypa- P3cny6.'ui t
r3on, apych, FIKIR ti'a'I IlUA jta.-Ick ",j asa pinilt Baxi",

nPhiNaloL Aa juari cnpuRJishae pa4aiuLt Aayx~aKoawx
raHAniga-31Kalia&miHhX aAHocui

Kip7yO'4btC ikKi.emiee fa nateWmara pa3aiQua
a9Taua6iJbm x 3',ociH nld4 X a.e3WOMa !A3apxagami, a
Tagcaka Tpaw3iTam nnal iX TSP11?opui.,

RpV3H& 4M icaftqxoHactzb axuuzjiueSHi4i pzry1pmHwx i
Hep~ryjtxpHux nepaBoiaK nacanbipa i rpynay
airATpaHCnapTHMi cpoAKaui.

gavo~iJnicR a6 "ixt~InaA3A3eHhIN:

AjrtIffl I

I.. PsryupHus nepasomli nacampaY namix a6eA3rnmoa
4supxaaami a6o Tpap'iJam npa3 ix apUrropii, RtiA.
iAXYnta aYTo6ycaai, sap3ric~pauaHMNi 9 ASRpKBe
OHaro a Aarauopwx a1o9, dyjuyub npaoG3iua us
0.rafieNim IaMIX Xa~neB3HTHLMi opraHaui Aaraaopumx BaKoy.

2. YIpanamouu &M apraHiu3ali Taxix nepBoo3at esraAs3
nepaal.ua al i aAIau3y K&MVal*HTHTWi opraHavi AaraaopHv
BaKo . rSaTa nLPaHOSM flafiHMo a TPOi&ifSab AaJmm: lIasa
nopaaoa3"Ka. (*ipmN), uaapmpyT npaxoAxaHf, paCV~aA pyXy,
TIYHLT npunwjxy, R& .Axx nepao3wx 6yA3e npaaoLa3nb
n&caAiy i nucanKy nacaxuipoY, a Tadama Navemanu nepMRo
BzKOHBaHRR nepaBosa.,

1. AqR azwuugY3ieH g meprynpmHIx nepaBO3aX naCaiZMpay
ajTo6ycami natix a6euiom~a l3xpz&auaI a6' TpaH3iTau npa3
i:% T3pTOpmi, 3a AbtXnjIM3Hem nepaBo3aK, npa~yrtenzaHHMX Y
AprTuKyae 3 !r3Tara Ilart~nxemix, naTpa6yvuuia &3uo.n, grti
BhZaiouua kaxneTwrfmmi Opr'aHamli Iranopiux Baxoj. ma

tipaea na -rp opwisx ix ;i3gpxaf.

2. ajig KOpllutF lep3CynspHaft nao3A2i nacaxwpay
aj-o~ycau nasiHeH 6wqG OA1avIu aco6uu Ua3gOl, gei gae
6PaSa HU a 8HRHHe alRaro p-5Cy TyAM i Ha3aA, Kani itmas
me arasopaHa 9 CaMiM 9&38one.

3. lpii RuaaHarni Hep3ryjnpmZ ffacatmpcKiX nepao0a3A
aA3iueJ16 aYroByca :iaiHeH Vefib chic nacahpak.
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APTYKYfl 3

I. fCba r pi u ,ai r ,te na-~pa6ytouT.. aa3OzA& M

Eli&H&Hile Hep3rynIpI-z( ne)aBO3aK nacazupa t oyToaycavi:

a) Kani rpyna a~Aaro i Taro K cKlazy nepa9o3iuqa Ha
aAHuu i TUi xa akTo6yce Ha npausry tcdA nepano3Ki, axaR
.nawiHaettua i 3aioHttaacuu4 HM TSpMTOp~i A3RpaIl Taro
JarasopHara Boxy, A3e 3ap3ricTpanaHu aYTodyc;

b) Kani rpyna nacazblpa aAmaro i Taro z. CxJaAy
nepaBo3iuga Ha aAH~w i TmN A& arToGycc aHMWM Hanpaitcy
Ha npauary Ycdg naetAxi, axas naqmHaeuaa Ha T3pmToPui
AZIApKaIU JAarasopnara Boky, A3e 3ap3rlcTpaaHw ak.ro6yc, i
SaKoH'jaaeUtta Ha Trpiiopt A3RpXaDm Apyrora Aaranopmara
Boxy a6o tpsjUjtR A3ApiaBW IIPU 9MOBC, MTO a&to6yc
BnpTae44a t A39pXaay, A3e 9H 3ap3ricTpasaaMa, napOaXiU.

r3Tu napaqat pacnaqconxaaeLua Tatcala npli nCpa~a4W
napozHgra ayTo6yca.

2. Aa3son He naTpapowua:

a) npU nepaso3ax naoaXbpa9 aYTo(yCaMi 9VZMHabaC4PQ
Aa 9 aco0, yKU4oqaiM Ba 3WenI;

b) npu 3aele Hncnpa&~ara aYTo5yca iHMM aToOycav.

PA3J3EA 2

nEPABO3A rPYS3A

APTU XVi 4

1. depaso3iK rpy3na i nepamPNq3AiHe rpy3agax
aTapacnaPTHMX cponiKay nlaix Tb)TlopblA34 i 3apxap
Jlar8BoPH ,XBaKo ado IP3H3iTaM npa3 ix T3phrropui Y Tp3UiR
A3apzaBMa, .3a NIAKJIDM'3HHCe .nepaso3al, npatyrne zIaHux y
ApT~ryie 5 r3Tara GaraAHeuWg, &axiaynstioLa rpysaeuxi
rTILI(5iAMi 3 npMa3nali ao nlaYtPWMSNaXi, a6o 6es ix Ha
nancTaae Aa3!onnY, Raxis s"i isU KBrbntT3HTHWMi opraiami
IaraBopHMx SaEo.

2. Ha KoXltylo nae3ACy, miTo axbatuRYnseuLqa rpy3asum
afTamaoinev 3 npbli3nax 9.6o naynp w naw, afo 6e3 ix,
naaixeH um ahuamu aco6aH W alo3, xKi nae npa'a Ha
BIILOHaHHe aaltro p3ACY TYAM i H83aA, Klai iHMae He
arazopama C CamiM Aa3goAC.
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,qprkfgyn 5

a1.300M. alitlInIWR 9 "AprblKyO; 4 r3Tata flIeareHIIg,
He uaTPR6YIOla n1a n oHsaim. tepa11oaaR:

a) 2xcnalaT5', 8dcTa.JRaHHR i MRT3Phkjaq',
npI3a4ai+x. ; ipiMaMoY i ShCTap.;

I) Tpakciiapmwx cpbjt*, I zwn.', a Tagcaa YcAnirara
t'HtsewTapa i madacui. npMbHa'laHX ,nR fPaSRf3eHHR
cnaplaYx *epanpueucT'Day;

c) T3aTpanbl'bhx A3vapSllul i P3roi3iTy, Vy3Mw'rnX
iHcTpy~eHTap, a~fcTanxoaHHR i npLWaneZHaceR nn
KiHA3AMMaK, paAlt i T3zesi3iftkbx nep6a40;

d) ucn i npexy nahepmx;

e) noTblz;

f) namkogxatbL aYTaTpaicmiapTHbIX cpo aY;

g) pylxOaR mabacLj npu nepacuneHHi;

h) Tp&HcnapTmumi cpozaMi, noPH11 maca nxim,
Kyamoq3w4& nu n , He, uapeps.mae 6 Ton, a6o
rPY3anaA'IMRACUb Aaix He nepasuae 3,5 TORn;

i) nepwara tiapozmRra Dpae3y a"raTpaMCnsprmtI
CpOJxay, WTO Ky'. nneIi nepaBo34mxami A3npzaaB 5AHaro 3
.Harasopnu BaKoy.

APrhMxi'ii

1. y rnjnaRY, zani ra6aphIU a5o aara
at'&TpancnapTHara cpoAy, MTo pyxaeuga e3 rpy3y &Go a
rpy3aM, nep11umaOub HopMbl, RKiR Y6TaHoY9eHbl Ha TSpUTOpli

3"RpxajB Apyrora Jlaraaopuara. SoKy, a Tacawa npii.
nepaBo3Kax He6acneRHWX rpylaf, nep&eoi3'K naBieH
arpuMaub C eILjERjbHW Aa3Bon' aMneT3fTlibX opraHaj Apyrora
Aaranopwara Bogy.

2. Kaji Aa3On, nAMAH8H 9 nyxUKe I r1Tara ApTIKyia,
aGRxo9seae pyx aYTaTpacnapTHara CpO.UKy na hm3Ns4aHay
liapmpyTy, nepSao3ra nastilia SxIituR9nmg1a na r3T&aly
M3OPIUPYTY.

PA3A43EI1 3

ArYfIbA1 
nflAJX3HHI

APTMXVJ 7
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KaMneT3HTHI OprHL qavaBOPtIWX BOOP 6yAy116 MTOrOO
nepaaaaitLh aai ii, aguam My53 aeMIia ?1iIroaettyc KObKacL h
fiaHRKa jia oa ita . nepanojKi rpy'ra9. OlapaaK a6melly
6Ja"KFLui Ina-3Qnoy y3raki~taua KaMIeT3HTHWAI i Oprallami
AaraopHiux Sao?.

fIepaHO3xA, npa&yVIrnejKArnL r3aUM IFaraA5H&HMU, moryiH b
flhKaHagUIga flepasIo3mugaut, exiA 3rojtna s ujauwn~aA6Hrn
3aKaHaA8YcTS.M CBa4 .SH3RpXBH fahyDPBHM Aa azMU[3j.YneHHS

wizmapoA ux nepaeo3a.

,qP!MKYR 9

1. RepaBo34xav Apza u a.Haro AaraBopmara Boxy He
AasBaJIAeuua HuKomsaij nepaaoaai nacaaupay i rpy3a liaix
AnyUa nyH&axu, =rO 3HaxOA241au Ha T8PIATOPJi ASAPI8BM
Apyrora Aaraeopmara Dory, -raid Ka rSTa Ht 

6
YASO Kam

Aa3801 KaMne?3uWTr x Opramag jipyrora Aaranopmara Boxy.

2. repano3amuwa AB3zpiawa nAlaro AsranopHara Boxy
Aa3aajeUij& Rnaolsaub nepasoaxi rpy~ak 3 TpOrsopui

i3XPX&Bu Apyrora AaraSOpHara BoCy 9 Tp591f A3ApaBU, Xani
ma rITa 6yjse raTpwvaiw ga3aoji z&aaeT3HINUX opra~af
Apyrora )araBopHara Boxy.

APT9RYR 10

BaA3i4enb aYT06yCa ado rpy3aBors akTaUa6int naBiHeH

Me b HaUuRHaM Iae aOo UixHapOAHae SaJ~i3ebccae
nac~eA'4aeIHe, TO anrtan.tAae raaTropUi a8TaTpaHcnaplHara
CpoaKy, Kim dH Kijpye, i HagNnIIaJ1IMLLR p riCTpaUbHiHW
AagymeNur& Ha a TaTpcnapIhT cpoax.

APTUKyR 11"

PaSnixi i -njqa,{azu, lera aziQjuzJJIoua 9 aAnaaeAHacLli
5 r3TWX UaraAHe*e , I1paaoX3fni3Ua Y pamxax flraAHeHRsi a5

pasniKax agO im LL nazax, gaK~ A303Aiciwcat nswiz AsYMa

Aarasopmwmi Eaxami.
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APTYJ .12

i. Y anlloc i tax I % rar n paHii lar a. UNTiara i
caiTapijara KaitTpojua Gynyub RPMUS(IRUUS T iax3HHi
rnaaT6aKojnulx i Aayx6aKaaux UixHaPoANuX Raramapok,
yAl3e~bHiKaMi Rix 3'H?3Rk1otua aoABi AaraaopHMx Dazi, a
npUM UlpaM3HHi nrhtTaHHRj, WTo He psry1naati rsTuri
J aramopami, 6yg3e npUHnRHU4a HaUmRHalbHae 3awa"&a~afcTBa
A3Rpzaj Aaraaopmhix C4;ao2.

2. Ilarpa"i'4b1 , whIT1U i caHiTapHu KaoHTPOJf nPW
nepaso3Kax URKIAXBopbtx. prynplix Flepaaoi3ax nacaW&pay
aYTo6yCa8M, a Ta&c9Ca riph. nepa3o3KgX zrmEu i rpys3a, mTo
%yTS nCyio1la, 6y;1e ax ii..eimnuua 6eS Rapri.

apTIvII) 13

I. Plb BuKaHaKHi uepaBo3aK M& r. a cTae rsara
naraAHeHNB 9saefla fl1baIAICLa all nalTKa9, runmuz nomjniH
i 36opak i&iaAnaAaA3eHae, Mo 98O3iUgg Ha TSNTOPIO
A3apzaau Apyrora Aarauopara Boxy:

a) danisa, mTo swaxoniuua Y bricracusx, Ais
npaAyrneA*R&m 38BODA&-BUTopgam AAA 0oxHaA M9A3Ai
a'TarpaHcnapTHara tpoAXy i TSazariLna i KaHCTpyRXT a
3Rs3aMa 3 cICTaiiag cLmamnsl pyxani~a

b) sXaaaqH4H kaTSpaUIM, upalyrneAXa&Hu Nn tZUaHHJ&
UaA 'Jac nepamo3Ki, TO 3MiHOA3AlZj&~ Ha SfT9TpaHcnapTHMM
cpoAsy npu xro YeU3e;

C) 3anaciist MaCTri i iMcTpymeNHT, npbl3Ha.Laih[L ARA
paMo14Ty iiamrozaia 'a a9TaTpaHcn8pTH'ara CPOAKY, MTO
aXblUOnXC MiHapOlHmx nePaBO39i.

2. IHCTpyMeHT6' i HebIKAPbICTSHWN 3anacH1U qaCTli
•anexaub aseapoTHa Y aaay, a 3aMXH4Hl macTxi naniHH
Gurb a~o binse3emHi 3 TspzTOpbli A3SpzaBm AaraopHmara BoKy,
aGO SHij42HU .nan Har-A3aa. 1uuTHx opraHaY, ao 3AAHNiW' hy
napa&lY, MTO YcTamoyleHu Ha T3pVTOpi A3apzaMs
anna~enara Aarauopiiara SOay.

Aprwyn J4

1. TpaH3 i UA nepaRo39i nacazupay i rpyag
aYTP&H iCaPTHMIi Cp'J~xmi, a Talcaa nepacoy'amHe
TPaHsItTav a9TaTpaHcnPTHbU CpoflKaY, xxiA 3aparicTPaRaeu
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ira T:pwTnpwqx tiapzal AaranOptlni BSOW aXlMyRloLta
i!a riaicTaae r)Tara i]arairtticmrirn -i".rraif ia spacit nan- ay
i. . Sopa . inTo criarfati o lmla I r-tjUTOpui :13Sip 8a2U npyrora
Aaraiioplaa SOy q aBllase;.iHacut t a3 o a 2iabnium

3axIaZaYCT3aH.

2- AaraBaphimm Saxli 4e. npaflyrjie~za ub cnarHNaHe

360pap i nnaIUxoP, 3BH3auizX 3 nna'ag a npae3A .npM
aai.9LHaineUH AayxSAxcnux n'epaRox 11casupak i rpy3aq., t
moryub y agnauegHacii 3 HaUH&jbHwM 3aKaHaaYCTBaN
npayr1egxgaub ibrOTbI flpu azhWURfjieHHi TPSH3iTHbiX i
iJmux nepaso3ax.

APTMXYJ1 Is

flepano34Llxi iapza AarseopHux Batoy a6aa 3aHu
3axOYBatb npaSin VapOZHara pyXy i ilnmwR 3&KOH6I AspXasw
AaraBopHara Boxy, via T3PUTOpbi aoR 3Haxo3iUUa
aqTaTPa CnaOpTHh cpozaK.

APTMKYR 16

1. gazi nepasoS'4MI A3XpXazW anuaro Jarauopnara Boxy
npi .SHAXOAakHHi Ha T3pUTopui Asspzaau Apyrora Aaraaop~ara
Boxy napymae nloe-He6yA3i6 nanazsHme reTara flaraAH2neE,
KMOnaTSHTHU oprali AURpZaBM Asramopsara Boxy, tra TopM7Opu
xxol Guno 3A3eiCHCHa BBpy3iwe, moza HenpaAy3XTa I
anHOCjH&X Aa aKoB-BSy2Wh SaKHLJ~aYa4&Q caH4KUW, rTo
npvlvuxRnita HA acafiCTal TpwropMi zro A3NpEaDm
iH0apmaap4 KamneTsf.Ta opram Apyrora Jarasopmara Boxy a5
aGCT8BiHAI UaPYM3H.

2. Y aUnaMy Rxora-He6yA3L napywn1rra, ao"aqahara
PYHiUe I r3Tara ApTPKYJTa, KaMUCTCHT opraH A3mpxav
Aa.rasopmara Boay, ha T3PMTO1 i. 0oK 323eKCHeHa napyW RHe,
moza nrTpaaBaBb a2 K&IneT3THara opraHa ;pyrora
;aramopmara. Boxy:

a) nzie2aN1b PtePaD03LIWY, 3 Goicy xxor'a Suino
AanymqaHa nApym3HHe, MTO A6oe HaCTynlat n&pYUDHHC. MOKA
nPbeBCCUi ja 3a6apoHM Ha ?C39 TPaHCn&PTHaa cpOAKy, MTO
HaTCZb RMy, HR T3PUTOpblm n213RPxaB AaraEopHara Boxy. A3
6uno 323efdHesa napyid3hie, Ha Tari nepiRtA macy, mi'i moza
BWt[b D3HaqaHl KamneT31tHUM opraHB r3Tara 4ar&Bopiiara

BoKy, a6o

b) fraae1amigb rVepaso:3quay, m.ro 9c31 Hro TpaHcnaptHKX
cPOfllY Ha T3phTopbbo 43RpzanM ipyrora AaranopHara Boxy
3a.Bapomemm macosa a6n Ha ia3HaqaHM TOpMiH.

3. KauneTSHTH -praH A3xpzavu AsraBopmara Boxy nacna
STPMAIIHR Taxora n&Tpa6asaHHR aa KamueT3HTHara opraia
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.ipyrora Aara-uopIara SBoKy naoiliciI wiIKCIIfaut ,ro 1
ik~apvaoatth y ocJZML KaIporTi rpvij a6 A3eRHMaX, MTo (Shtit
pacrlilqaT, 'KaMneT311T|W oprat Apyrora Alranoptiara BoKy.

APTUNR i 17

3 M3TA 3aecn ' 4H1. tiatexHar'a BMKaHaHtIs r3Tara
flarAHeHHR AaraBOpHUR S aiK cTaapaIOUb na npaAcTnaneHH
KavneT3HTHWX opraHay 3M6MmaHyJ Kamicio. EaCeA8xHHi
3uemanag Kavuicii 6yayub npaBoA3iua na npanamoae amaro a
IlaraaopHbtx Saxo9 na tapse Ha TPUTOpULAX A3pPAa
)laranapHux Raaoj.

APTMIY1 18

1. flwaHHi, a1i5He pSryImBabi raTbiM HaraASHHeOM, a
raKcava uizsapoAaui jAarusspaui, ylenbHizaMi BAiz
S'xYmsEcOIqa adoiia AaraeopHui Bati, 6YAy11b Bupama)la
3roAHa 3 H9aQiHafnL s8asaHi CTha KoxHara 3 Jaraopewx

2. r3Ta flaraAHeRne me 3a&paHae npaaoj i a6asnga
Aaranopaux Bazoy, MTo BAHiX&MIeb 3 iHmEz MiziapOAWx
Aarasopap, Xtig 3aKWaQMaH ii.

I. r3Ta faranHHHe, 9CIynse Y ciny na cKaHq3vitL 30
A35H nacJIi Taro, ax jAIaaopHUR Sa~i nSBOASU..b aJ31H
aAHauy na A.UnfIa8aTIW'Hh1x xamanax a5 suzaHaHi afna&eAHUx
npaQAyp, npalyrjetezaHix HanHanbHmu 3&KaHa aCTBaM
113xp3asa Koxiara 3 Aaraaop14x Saxoy.

2. flaJiaxz3Hi r3Tara IlaraINeOHM Oy~yub 'acoBa
npwmaH 4qa 3 aTW Sro lnaflidHHA.

3. r3Ta farafineanae 3a xrQxalia Ha I ro. i 9 Aanegml
..pro jt1eRHH 6yjj c Y .aa:Twal Ha npajoqMaatjwa ga auqa.
kIfcTynHara zaARHa1piiara roAy Aa Taro macy, naKyab "aA3ifi 3

Aaraopuax GaKoP we MelH, 4'm sa 90" A3EH Aa CK9H43HHR
T3pMiHy A eaHHA laIlIHeHiiH na 3AwAfMIaTW'4HMX KaHauax HE
lase2 aijUL. ApyroMa Ijaraop~ay BOKy a0 coau HaUepw
cnwmith are 3eAnHHe.
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A4~cpmt~eila 9 r MiHCciy "A 11 2. 1995
roya Y AYAe 3K3emnaRpax, %oAni na iaTLMlCKaR, 6enapycKaA
i pycxaA uoeax, npiwbm yce T3KCTbl MatOmb 891Z0IIbK&ByIQ ciny.

Y BunaAy 93HiKHe.Hsu po3HaranoccR9 y TnyWaSH~i
nuax3nHay rSTara flaraHeHHRn nepasara aAaeija T5RCTy Ha
;pycxaR mOst.

3A YPAA
R TBrIRCA P3CflYBJIKI

34 YPAJ
P3CITYEIIK91 'SE PYCb
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FIP.ATAKOI

JA 17ArAA THHH IAtfIl YPA4AN JATBfICKAO P3Ct7YSJtKI

I YPAJAH P3CILVYJIKI SERlAPYCi AS HIXHAPOIHMI

AYTAMASIJITHMX 3HOCrIAI

r3Tb IPaTaKOn 3'AnfleUIja meaA'eMHaA gacTlat
taraAHeHHR, 3aKuoqaHara namiu Ypaa nBTBiACKag
P~chyazii i Ypaqa P cnyaixi Bejyapycb a6 mizapoI4aX
aP'aita6i1&NWX 3HOCiHMX.

Y aW4Ocimax Aa nPUUReHRA rsTara faraANewxn
AaczrHyTa AaHO#;eHaCUb 86 lxizatana&AesaNua:

I. flan KauneT3HTUi opr.aHaMi HaJaeZW1lb pa3ywe~b:

3 609y JaTniAcga4 P5cny6nii:
MiHicT3pcrta 3HOCiR Ja&TiAcKag P3cny6Riti.

3 6ozy.Pscny6niji BejapyC6:
NixicTOpctma TpaHCnapTy i CaiyxiZaui Pscny6niKi

BejTapycb

2. nailaxzNi rsTa.r& flarsAemm npUMSMOMa A&
xa6iH&Mwi rpy~aeux TP&HCfl4CpT.) CPOCAKL TonbKiL
BD&unAy, Mani rpy3ssM ao-ixa6imab .a~o qmraq aapsricTpaDaMM

Apaae amoro a AarahopHz BaKoY.

.lepasoaKI rpysag, npRAyrxeat&Hux r*TWM nara~meHem,
O"UnduI Uo fa I laxnaAebx, oPKa KgiZ naSiRSM OWaEE9uaaqL
ary6R&apTmffTI vizHapoDHrU YSopam.

AYTarPaHcnapTHMR cpPGAKi, RKiR SiMOUDAIDUb MOKAapOAHM
nePi B03Xi, nanir4H Keub iiatifMabUX p3riCTpaUMARnU
klymapmbi 3iaKi i 3Ha~i aApoSHeHHA £,apMaau.

3. Y utamaHHe APTIXYna I rsTara flaraAefHdH
9CT8HnlBaeAua HaCTyinu nap&AaK BM41'4m AaiBOJs9, a
T&X caMa It BUxaPUC7caXBDR 4n anlipmutix p3ryjpfHuwx nepauo~ax
pacaixmpa9 namis A3pxaeami JIarasopmx BaXoY i 'TpawiTa
npa3 ix T3pUTOp~i:

3.1. 3aficy 3 npocb6art a6 BULa'M A8BoJ0Y HA
9bmslka3"aqaHbL. 'nepaBo3Ki nacaxwpay nepaBO3'4uK Hnaipofaae
KaiNeT3HTHaMY opraHy Aaraabpuira SoKy, y a~im
3apiricTpaBAHU TvaHcnapTHM CPO4aK.

Y 3axy~u PK&3aalUIa:
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a ) flflH9 a't-na ICj)JF03lK wro aa~pac;

b) cXeaa MapMpyTy - yga3allMa l yK-Tami nacaggi i
n caAxi nacaxwpaj;

c) riepbann pyxy aOTOyCa Ha npauRry roAa, 4acTaTa
PYXY fla nHHX TWimSi;

di npauAr)Iacul A:31iim. UM8PyTy;

e) uai'w OMUb qac nea5acaq43*naR Apzsa3MaA rpAHIUW
Aarasopniara Bogy:

f) mapKa i maA3nb TpaHcDapTHara CpOAKy.

3.2. KaneT3HTHW Oprali, gKi aTpMhag y a1nasemacgi 3
tpaeKTau 3.1 3anxy Ha 8AxpMUQ pzryRipmux nepago3&a
oaca&Xpa (argiian 3 oopma, ..Mo q3roAHeHa Ha naCexat'Hi
3memaHah Kauicii), nepacunae Re KamneT31THamy opraHY
mpyrora aaraaopmara 30oKy, gK.i pa3rnAzae 3anKay ma hpatlnry
30 A3aH i Aae aAKa3 y asrupRae Aa3Bony KIHfCT3HTHaLy
op'raHy 36O aW¥SA9e 9 3aAJBafibheHHt saayKi.

4. Y a iiaxai apTMaYa 2 rSTara laraANeHIJU
Aarasopniu UaKi faMODiniicX, =TO 93OPM 6JaZAKK AaSBOA k Ha
nepaaoay naanJUpay ByTo5ycamii sw3oaqmotia Rat&neT3HThuUi
opra&HMi KoEjara 3 AaraBopUSx Baxoq.

S. Y 9MLa~aHHi nyH a 2 ApTUKyna 4 rT&rA FHaralHeHHR
9paAyrAeARxaMa, MTO Aia360f. Ha BIKBHaHHe nepasosar moxa
6with irnapc'aM TUM nepabosmuaa, gmoay I BmwaHm.

6. Aarasopnji BaKi Jaoainicx, MTO Y ApTMxynie 5
rSara flaraAflcHHs nyHXT "f" * HO~eRIS payfelb rK fpaa3A
6e3 .Aa3Boay cneuwqni3asaHara paHcnapTHara cpoAKy,
apW34a4aHara Anx 6yKciP0oqi a~o nepaao3Ki Hncnpaymara
rpaMcnapTmara CPOAKY 9 A39pZauy p3ricTPaUWl.

7. )IRR aTpWBaHHR cnemunhura Aa3BoRy,
npaJyrneAaHara ApruKynA m 6 rkOara GaratHeHxi, nepano3wmx
nabiJem Maxilpanaib Kaun6T3wHraWy oprahy 3LRyy, six.
nasieia YKJWqt Aub:

a) ma3Dy nepaoD0 KuSa i nro aapac:

b) fapKy i Tk~l TpiiCfalPTHar cpoAxy, A TaKCa8M nro

par) crpammimbu Hyuap:

C) KOJbK aCb SOCe i aJIriiaCilb iax.ix imi;

d) Harpy3Ky Ma OZHYI0 BOch;

e) ra6aprmbi i aCa~iCTyH MaCY TpaIcfapTHara CpOfly;
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f) HiA rpy~y, wro ra6apuTw i vacy:

h) npu Hea6xoaHacui cxeMy TpaticnapTxlara cpo xy a
rpy3a i;

i) vaKciuawLma xaaymm&AJhHyw XYTKaCb TpamcnapTHra
cponAy Y xu/rajx3iHy;

j) uecua narpy3Ki i pa3rpy3ii (JagnaAHux aApacu);

k) uaio4bis 6mub narpakiqax, nepacAOLI i HapmpyT
nepaso3ii.

3aaga Ha BhiMamy cneU"AbHara Aazvoxy HaxiposasgAjua
9 nicbosum 6wrnnA3e 9 3-x 5eeinijapax me na3Neft, mum sa
20 Ml Aa n*MaTy nepao3ui

8. Y auxaiai Apruxyna 7 rwrara IaraAnesHH
lc'raHaiAi BaloUua HaCTynXrIH KaT~ropui Aa3BOJlaY H& auxatlaHe
neao~az:

a) AByiOaxaoBu - asuix nyHrT&M, Rki 3HaXOA3iUta Ha
T31PWTolPi A3spxaau amraro Aaraaopxara Bocy, i nyHKTau,
XXi 3HBXOA3i4Ua Ha T'pNI'Opi ASHpoaBU Apyrora Aarasopuara

b) TPSm3iTHI - TPaHRiTav npa3 TpUrOPUP A3apaau
Apyrora AaraiopHsra BoKy;

c) y TP31iX A:zpXzuu - nauix nx;YNuaM, aai
3maxof3iua Ha TPW TOpui A lnzasu Apyrora .Aar&aopHara
Boxy, i nYHXTaH, [i .sHaxoA£i3i4a Na T'SPWTrofP TpsaA

. araeopmblR BaKi gfwoaiaico. maAiA nepapo3muxam npaua
aZmuiviYaRub . nepsao3xi rpy3a7 3 Tp3UlX A3tp1a9 Ha
Tpuropno A3kpzaBu Apyrora )Iaranopiiara Boiy, iaii r3Ta He
Cyf1pNqmbia y3aeuHmul naraAHeslua 3 Tp34iui A3sipxaBaui.

K&UneT3HTHU4i opraHU Aara9opHxx Baxop wTorcO Aa
ecaUa JTiCTavaa 93ratdUb Hea5xoAHyle KonxacUb Aaaaonsq

na EibW3auR118HWx X&T3rOpUX Ha H laCTynHW roA, y3aevm
aBme RKivi npaBon-itIa 3a 30 n31" A8 nanaTy nacTynmara
roAy.

KaMne3fiTFIIR opramu Aaraaopnwx Bagol 3aiecT
npaAyrtexaxux r'ThzM nyHKTa KaT3ropuI Aaaoniap aoryqb
na y3aevmag AaPmoJcHacti YBOApiUb yHiBepcARLbHX Aa3Bo02i.

9. laiajn3i nYHKTa 2 -APTuKyJra 14 r*rara laraHemx;:

pAcna fcaiAaaiwa I Ha napaaux43He
aftraTpaMcnapHhax CpOntaY 6e3 rpy3y;
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- iie 863 a.Rjolt an RI Ib a aKaaT r a'r 3a npae3a

niizxAnaranux. i 6vi yora6 ,ptJTHM.X ?paH(2fla TIIbX CpoCKa, &

'a CSMa .. a ftepal3Qy rpy3a9 3rO.lHa -1 ApTbKyJta4 6 r3-'tara

flaraAHe"iH8:

- me swuaJnsOvub A. na.Tu a aza3atibi nacyri.

10. ,larasopHuhR BaKi AaMo~iAicm, w'ro y AVTKyJle 13
nart iMiCTaCtiO, WTO T3xH8arrl'a4K i KalICTpyKTu9)1a 3s13aHm 3

cicTuaA ctnkaBatIR pyxatia, HaJIeXUU1 pa3yweN b nIAjiYH31~

.6ail ttraa, &PTo~yCa a6o cueu JAbmmx arp~raTaY., Fcixs

AAnaAXABIOUb T 3XHiIHMbI YUo4YA B .rBoPtt& 5YTpacnapTHiJx

cpoAKaq.

A4oplsna 9 r. MiiiCKY " 2. 1995 roa

S" . 3y K3Ci4DIAP&X, Xozmit la .1 ,MOCKag, 6enapycKaik i

pycBaf. MOD&X, nphIMUM Yce T3KCTWl MAIOUb B JHOflKSBY1O ClAY.

Y 8i6iaZIKy .HiKHeH119 po3Karsocck y TRyM&q3HHI

na)iax-3HHsy r3Tara rlpRaTaojy nCpaeara a1AaeuUa T3SCTY H&

pyCKa gUone.

ATBZNCKAR PCaY6JIZXI
30. YPA

P3c1115111X 6EJIAPYCPJ
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas Valdibas un
Baltkrievijas Republikas Valdibas

NOLIGUMS

par automobilu starptautisko
satiksmi

Latvijas Republikas Valdiba un Balikrievijas Republikas Valdiba, turpm~k
sauktas "Ligumsldz~jas Puses ",

nemot vr r divpus~jo firdznieciski - ekonomisko attiecibu labvEIigu
attisti-bu,

vloties t515k attistit automobilu satiksmni starp ab~m valstim, k5 ari tranzitd
cauri to teritorijam,

atzistot nepieciegamibu veikt regul.rus un neregul5rus pasagieru un kravu
p.rvadijumus ar autotransporta lidzekliem,

vienojas par sekojogo:

I nodala
PASAZIERU PARVADAJUMI

1. pants

1. Reguldri pasaieru p.rvad~jumi ar vienas vai otras LigumsIdz~jas
Puses valsts teritorij5 re~istr~tiemn autobusiem starp abin valstim vai tranzit
cauri to teritorijdm tiks veikti p&c saskagoganas starp LigumslEdz~ju Pugu
kompetent~m institficijdm.

2. Priekglikumus par 95du prvaddjumu organizdanu Ligumsldz~ju
Pugu kompetents institilcijas savlaicigi nodod viena otra. Siem priekglikumiem
jisatur sekojogas zinas: p rvad5t~ja (firmas) nosaukums, braukganas margruts,
kustibas saraksts, pieturvietas pasaiieru iekipganai un izkp~anai, k ad
paredzamais p~rvadfjumu veik~anas periods.
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2. pants

1. Neregulru pasaficru prvad~jumu veikanai ar autobusiem starp
abfmvyalstim_ vai tranzit5 cauri to teritorijtm, izigemot prvadfjumus, kas
paredzfti 95 Noliguma 3. pant5, nepiecieamas atlaujas, kuras izdod
Ligumslzeju Puu kompetent.s institucijas braucienam pa savas valsts
teitoriju.

2. Katra neregulfIra pasalieru pdrvadajuma veikganai ar autobusu jabOt

izdotai atsevi., ai atlaujai, kas dod tiesibas veikt vienu reisu turp un atpaka], ja
vien atjauj5 nay citas atrunas.

3. Veicot neregulrus pasalieru pdrvadfjumus, autobusa vaditfja ricib

j.bat pasalieru sarakstam.

3. pants

1. LigumslEdzfjas Puses nepieprasis atlaujas nereguldru pasalieru
p&-vaddjumu veikganai ar autobusiem:

a) ja pasaiieru grupa nemainig5 sastavd ar vienu un to pa~u autobusu veic
visu braucienu, kas sfkas un beidzas t~s Ligumsldzfjas Puses valsts
teritorij5, kur registrats autobuss;

b) ja pasalieru grupa nemainig5 sastdv5 ar vienu un to pau autobusu
vien. virzien5 veic visu braucienu, kas sdkas ias LigumslEdz.jas Puses
valsts teritorij5, kurdi reistrfts autobuss un beidzas otras
LigumsIdzjas Puses vai treg5s valsts teritoriji ar noteikumu, ka
autobuss atgrieias valsti, kur5 tas re'istrdts, bez pasaiieriem. 9i
krtiba tiek piemrrota ar autobusa braucienam bez pasalieriem, lai
uznemtu pasaiieru grupu.

2. Atlaujas nav nepieciegamas:

a) parvadajot pasalierus ar autobusiem, kuros vietu skaits nepfrsniedz 9

vietas, vaditfja vietu ieskaitot;

b) veicot bojfta autobusa nomainu ar citu autobusu.
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II nodaja

KRAVU PARVADAJUMI

4. pants

1. Kravu prvad5jumi un kravas autotransporta lidzekju braucieni starp
abu Ligumsledz~ju Pugu valstim vai tranzita cauri to teritorijam uz tre. ajm
valstim, iznemot p~rvadjumus, kas paredz~ti 95 Noliguma 5. pants, veicani ar
kravas automobiliem ar piekab~m vai puspiekab~m, vai bez t~m, pamatojotics uz
lgumsIdz~ju Pugu kompetento institfciju izdotaj~m atlaujdm.

2. Katram braucienam, ko veic ar kravas automobili ar piekabi vai

puspickabi, vai bez t.m, j~bot izdotai atsevigkai allaujai, kas dod tiesibas veikt
vienu reisu turp..un atpakal, ja vien atlaujS nay citas atrunas.

5. pants

Parvadajumu atlaujas, kas mindtas 95 Noliguma 4. pantd, nav vajadzigas
pdrvadijot:

a) gadatirgiem un izstddm paredztus ekspontus, iek.rtas un

matenT5lus;

b) sporta sacens-h m paredz~tus transporta lidzeklus, dzivniekus, k5 ari

dai.du inventru un iek.rtas;

c) te5tra dekorcijas un rekvizitus, moizikas instrumentus, iek~rtas un

piederumus, kas paredz~ti kinofilmu uznemganai,radio un televizijas
raidijumu veidoganai;

d) mirstigs atliekas un piglus;

e) pastu;

f) boj~tus autotransporta lidzeklus;

g) kustamo ipaumu, mainot pastdvigo dzives vietu;
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h) kravu ar autotransporta lidzekliem, kuru pilna masa, ieskaitot piekabes,

nep.rsniedz 6 tonnas, vai kun celtsp~ja nepirsniedz 3,5 tonnas;

i) autotransporta lfdzeklu, ko nopirkugi vienas vai otras LUgumslidz3jas
Puses valsti reistrtie prvadrtdji, pirmajam braucienam bez
pasalieriem vai kravas.

6. pants

1. Ja autotransporta lidzekla izmri vai svars bez kravas vai ar to

pdrsniedz otras Ligumslidzfjas Puses valsts teritorij5 noteikt.s normas, k ar
prvadfjot bistamas kravas, pirvadftjam jfsanem otras Lfgumsldz~jas Puses
kompetento institficiju speci.la atlauja.

2. Ja atlauj5, kas rninfta t., panta 1. punktd, nordtts autotransporta
tidzekla brauciena marmrts, tad parvaddjumu drikst veikt tikai pa go margrutu.

III nodala
VISPARIGIE NOTEIKUMI

7. pants

LigumsldzEju Pugu kompetent5,s institicijas katru gadu nodos viena otrai
savstarp~ji saskanotu kravu pfrvaddjurnu atlauju veidlapu skaitu. Atlauju
veidlapu apmaivas kirtibu saskano Ligumsldzfju Pugu kompetentSs institicijas.

8. pants

taj5 Noligumd paredztos pfrvad~jumus var veikt tikai tie pdrvadtiji, kuri
ir tiesigi veikt starptautiskos pdrvadfjumus saska,5 ar savas valsts likumdoganu.
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9. pants

1. Vienas Ligumslkdzajas Puses valsti re~istr~iem pdrvad~ ijiem nav
atlauta pasaiieru un kravu prvadfgana starp diviem punktiem, kas atrodas otras
IUgumsdz jas Puses valsts teritorij5, ja vien gim nolakam nay izdota otras
Ugumsldzajas Puses kompetento institficiju atlauja.

2. Vienas Ligumsladz~jas Puses valsti re~istr~tiem p.rvad5tjiem
atlauls veikt kravu p5rvad.jumus no otras Ligumsldz~jas Puses valsts teritorijas
uz tregaj~m valstim, ja gim nolikam ir saremta otras Ligumslkdzajas Puses
kompetento instifiiciju atlauja.

10. pants

Autobusa vai kravas automobila vaditfja ricibS jfbat autotransporta lidzekla
kategorijai atbilstoai savas valsts vai starptautiskai autovaditfja apliecibai, un
savas valsts autotransporta lidzekla registracijas dokumentiem.

11. pants

Ar 95 Noliguma izpildi saistitie norkini un maksjurni veicani atbilstogi
noligumiem par norzkiniem un citiem maksfjumiem, kas ir spWk. starp
Ligumsl&dzi j5m Pusm.

12. pants

1. Robeas, muitas un sanit~raj5 kontrolE tiks piemrrotas daudzpus~jo
un divpus~jo starptautisko noligumu prasibas, kuru dalibnieces ir abas
LigumsIEdz~jas Puses, bet, risinot jautjumus, kas nav noreguilti ar giem
noligumiem, tiks piemErota katras LigumsldzEjas Puses valsts likumdogana.

2. Arpus kartas tiks veikta robe~as, muitas un sanit~rd kontrole,
p.rvadijot smagi slimus cilv~kus, veicot regulirus pasa~ieru prvad~jumus ar
autobusiern, kI ari prvad~jot dzivniekus un kravas, kas 5tri bojfjas.
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13. pants

I. Veicot p~rvadjumus saskanS ar go Noligumu, abpus~ji atbrivo no
muitas nodevdm un maksijumiem otras Ligumsl.dz.jas Puses valsts teritorij5
ievedamo:

a) degvielu, kas atrodas katram autotransporta lidzekla modelim ripnicas

izgatavot5jas paredzEtajas degvielas tvertn s, kas tehnolo~iski un
konstruktivi saistitas ar dzin.ja baroganas sist~mu;

b) smirvielas, kas atrodas autotransporta lidzekli, t~dd daudzund., k~ds
nepieciegams konkr~ta pdrvaddjuma veikganai;

c) rezerves dalas un instrumentus, kas paredz~ti bojdta autotransporta
lidzekla remontam, kur. veic starptautiskos parvadljumus.

2. Instrument un neizmantotls rezerves dalas izvedamas atpakal, bet

nomainitis detalas vai nu j~izved no Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijas, vai
jiiznicina muitas iestUu uzraudzib5, vai jlnodod t~m klrfib5, klda noteika
attiecgls Ligumslidz~jas Puses valsts teritoijl.

14. pants

1. Pasalieru un kravu tranzita plrvadljumi ar Ligumsl.dzEju Pugu
valstu teritorij.s registr~tiem autotransporta lidzekliem, k ai go autotransporta
lidzeklu tranzita braucieni tiek veikti, pamatojoties uz go Noligumu, maksljot par
braucienu nodoklus un nodevas, ko iekasE otras Ligumsldz.jas Puses valsts
teritorijd saskan5 at ts likumdoganu.

2. Ligumsladz.jas Puses neparedz nodevu un maksljumu iekasaganu
par braucieniem, veicot divpusajos pasa.ieru un kravu plrvadljumus, un var
piem&ot atvieglojumus tranzita un cita veida plrvadljumiem saskan. ar savas
valsts likumdoganu.
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15. pants

Ligumsldz~ju Pugu valstis .registrtiem pdrvaditijiem ir jlievro tls
Ltgumsladzfjas Puses valsts celu satiksmes noteikumi un citi likumi, kuras
teritorij, atrodas autotransporta lidzeklis.

16. pants

1. ]a vienas Ligumsl.dz.jas Puses valsti re~istr ts pirvad5t.js,

atrodoties otras Ligumslidz~jas Puses valsts teritorij5, pfrkpis kldu no K5
Noliguma nosacijumiem, t.s Ligumsldzfjas Puses kompetent5 institicija, kuras
valsts teritorij, pfrk.pums izdarits, var, neierobelojot nekldas Irs teritorij5
piemErojams likumigls sankcijas, informEt par plrkipuma apstfkliem otras
LigumslIdzfjas Puses kompetento institciju.

2. Jebkura Ki panta 1. punk il minEti pdrklpuma gadijumi tis
LigumsIldzajas Puses kompetentd institncija, kuras valsts teritofij5 pfrk.punms
izdarits, var pieprasit otras Ligumsladz~jas Puses kompetentajai institicijai:

a) bridinlt p rvadltju, kurg izdarijis plrk.pumu, ka jebkura n~ko§5

plrkipuma gadijum, var tikt aizliegta autotransporta lidzekla
iebraukgana ts Ligumslidzajas Puses valsts (eritorij5, kur izdarits
parklpums uz laika periodu, kidu noteiks gis LigumslEdzajas Puses

kompetenti instit6cija;

b) pazigot p.rvadtfijami ka *vina autotransporta lidzeklu iebraukgana
otras LigumsldzEjas Puses valsts teritoriji aizliegta uz laiku vai
noteiktu laika periodu.

3. Ligumsldzfjas Puses kompetentajai institicijai, sanemot jebkuru

1ida veida prasibu no otras LigumslIdzjas Puses kompetentls institacijas, t5 ir
jiizpilda un visisikaj, laik5 jiinformE otras LfgumslEdzijas Puses kompetenti
institfcija par veiktajiem paskumiem.

17. pants

N, Noliguma pienlcigas izpildes nodroginigani LigumslIdzajas Puses
izveido Kop~jo Komisiju p&c kompetento institOciju ieteikuma. Kopjis
Komisijas sapulces notiks pac vienas vai otras LigumslIdzfjas Puses
kompetentis institi~ijas priekilikuma pirmainus abu Ligumsldzfju Pugu valstu
teritorijis.
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18. pants

1. Jauthjumi, kurus neregu&I ,is Noligums, k ad starptautiskie ligumi,

kutu datrbnieces ir abu Ligumsf~dz~ju Pugu valstis, tiks risinti atbilstogi katras
ligums1dz~jas Puses valsts fikumdoganai.

2. ,is Noligums neskar LUgumsldzaju Pugu tiesibas un pien.kumus,
kas izriet no citiem to noslgtajiem starptautiskajiem ligumiem.

19. pants

1. ;is Noligums stdjas spkd 30 dienas pc tam, kad Ligumsldzjas
Puses pa diplomftiskajiem kan51iem .paziqos viena otrai par to, ka izpilditas
nepieciegams .darbibas, kas paredz~tas katras Ligums]Edz~jas Puses valsts
Iikumdo.an5.

2. ,i Noliguma nosacijumi provizoriski tiks piem~roti no t5

parakstilanas dienas.

3. is Noligums tiek nosl:gts uz vienu gadu un turpm~k t5 darbibas

termin autom.tiski pagarinds lidz ndkold kalendard gada beig~m tik ilgi, kam r
neviena no Ligumsl~dzaj.m Pus~m vismaz 90 dienas pirms Noliguma darbibas
termiga beigm nepazinos pa diplomtiskiem kan5liem otrai Ligumsldz~jai
Pusei par savu nodomu p5rtraukt t5 darbibu.

Parakstits Minsk5, 1995.gada l.februri divos ori in~leksemplros, katrs
qotiem latvieu, baltkrievu un krievu valod5, turkilt visiem tekstiem ir viends

jurdisks spaks.

9i Noliguma nosacjumu atlirigas interpret~cijas gadijum5, noteicogais ir
teksts krievu valod,5.

Latvijas Republikas Baltkrievijas Republikas
Valdibas vdrdS: Valdibas v.rd,:
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Latvijas Republikas Valdibas un
Baltkrievijas Republikas Valdibas un

NOLGUMA
par automobilu starptautisko satiksmi

PROTOKOLS

tis protokols ir Latvijas Republikas Valdibas un Baltkrievijas Republikas
Valdibas Noliguma par automobilu starptautisko satiksmi neatnemama
sast5vdala.

Par Noliguma piemEro§anas k~rtibu Puses vienoj~s 95dos jautfijumos:

1. Kompetentas institiicijas:

Latvijas RepubikS -
Latvijas Republikas Satiksmes ministrija;

Baltkrievijas Republikd -
Baltkrievijas Republikas Transporta un sakaru ministrija.

2. Noliguma nosacjumi attiecin.ni uz kravas transporta Iidzeklu
kombin~ciju tikai tad, ja kravas automobilis vai vilc js ir reistr~ts vien5 no
LigumsIdz ju Pu~u valstu teritorijm.

Noligumn paredzatie kravu p5rvadjumni tiek veikti, izmantojot
pavadzimes, kuru fornai j~atbilst vispipienemtajiem starptautiskajiem
paraugiem.

Autotransporta lidzekliem, ar kuriem veic starptautiskos p5rvad5jumus,
nepieciegamas savas valsts rekistrfcijas numura zimes un valsts at~kiribas zimes.

3. lzpildot Noliguma 1. panta nosacijumus, reguldru pasalieru p.rvadfjumu
uzs.kganai starp Ligumsidz~ju Pu.u valstu teritorij.m, k. ar tranzit5 cauri tm,
tick noteikta gida atlauju izdo.anas un to izmantoganas k~rtiba:

3.1. Pieteikumu ieprielA min~to pasaiieru p.rvadjumu atlaujas sanemsanai
prvadftjs iesntiedz t.s Ligums&dz&jas Puses kompetentajai institficijai,
kuras valsts teritorij5 transporta lidzeklis rekistrats.
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Pieleikumf j5norfda:

a) p rvaddtdja pilns nosaukums un adrese;

b) margruta shma, nor5dot vietas pasafieru iekfpganai un izkpanai;

c) autobusa kustibas periods gada laik5, kustibas bieums, norfdot
nedflas dienas;

d) margruta darbibas ilgums;

e) plinotais LigumslIdzfju Puu valstu robetas ersoganas laiks;

d) transporta lidzekla marka un modelis.

3.2. Kompetent5 instirticija, kas saska95 ar punkta 3.1. prasibm sa~nmusi
pieteikumu regulru pasaiieni pfrvadijumu uzs5kanai (atbilstoai formai,

ko saskaqojusi KopfjA Komisija), nosita to otras LIgumslidzfjas Puses

kompetentajai institdicijai, kas izskara pieteikumu 30 dienu laik5 un
sniedz atbildi, izdodot atlauju vai noraidot pieteikumu.

4. Par Noliguma 2. panta izpildi Puses vienoj~s, ka atlauju veidlapu paraugus

pa~sieru prvadfjumiem ar autobusiem nosaka katras Ligumslfdzajas Puses
kompetentd insliticija.

S. Attiecb uz Noliguma 4. panta 2. punkta izpildi paredzets, ka

pNvad~jumu atlauju var izmantot tikai tas pdrvadtjs, kam ta izsniegta.

6. Puses vienoj5s, ka ar Noliguma 5. panta "f' punkt5 min~to jsaprot

specializta transporta lidzekla brauciens bez atjaujas, lai atvilktu vai atvestu
boj.tu transporta lidzekli uz td registricijas valsti.

7. Lai sagemtu Noliguma 6. pant5 min~to specilo atlauju, parvad~t.jam

jiesniedz kompetentajai institicijai pieteikums, kura j5nor-da:

a) prvad~tja nosaukums un adrese;

b) transporta lidzekla marka un tips, k ari valsts re~istrcijas numurs;

c) asu skaits un att~lums starp t5m;

d) slodze uz katru asi;

e) transporta Iidzekla izm~i un masa;

0 transporta lidzekja celtspja;

g) kravas veids, tas izmri un masa;
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h) nepieciegarm-bas gadijumi sh~ma transporta Idzeklim ar kravu;
i) transporta idzekla maksimnlais pielaujamais strums (kn/st);

j) iekrauganas un izkrauganas vietas (precizas adreses);

k) prvad~juma margruts un paredzamds robelas k rsoganas vietas.

Speci~las ataujas san emhanai janosaita rakstisks pieteikums trijos
cksempldros ne v 1dk k 20 dienas pirms p~rvad.juma uzs5kganas.

8. Saska 5 ar Noliguma 7. pantu tiek noteikti gidi pdrvad~jumu atlauju
veidi:

a) divpus jas - prvad5jumiem starp vietu, kas atrodas vienas

Ligumsldz~jas Puses valsts teritorij5 un vietu, kas atrodas otras
LUgumsldz~jas Puses valsts tefitorij5;

b) tranzila - p5rvad5jumiem tranzit5 cauri otras Ligumsldz~jas Puses
valsts teritorijai;

c) parvadjumiem uz tregaj~m valstim - starp vietu, kas atrodas otras
LigumslIdz jas Puses valsts teritorij, un vietu, kas atrodas tredds
valsts.teritoriji.

Puses vienojds piegkirt p~r%,addtdjiem tiesibas veikt kravu p~rvadjumus
no tregajdm valstim uz otras Ligumsl&lzdjas Puses valsts teritoriju, ja tas nay

prttrun ar savstarp~jiem UIgumiem, kas noslgti ar tregaj5m valstim.

Ligumsladz~ju Pugu .kompetents instittcijas katru gadu Iidz novembra
mninesim vienojas par ndkogajam gadam nepiecieamo atlauju skaitu iepriekg
minto atlauju veidiem, kuru savstarpajo apmainu veic vismaz 30 dienas pirms
nikoli gada shkurna.

Ligumsldz~ju Pugu kompetent~s institficijas, savstarp~ji vienojoties, var
.aja punkt5 min~to allauju veidus aizst.t ar universlm atlauj~ni.

9. Noliguma 14. panta 2. punkta nosacijumi:

" attiecin.mi ari uz transporta lidzekju braucieniem bez kravas;
• neatbrivo no papildus maksjumiem par smagsvara un liela

izm~ra transporta lidzeklu braucienien. k ari kravu
parvad~jumiem, ko veic saskain ar 95 Noliguma 6. pantu;

" neatbrivo no maksas par sniegtajiem pakalpojumiem.
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10. Puses vienojs, ka ar 13. pantS min~tajm tvertnm, kas tehnolokiski un
lonstruktivi saistitas ar dzindja baroganas sistEmu, jdsaprot vilc~ja, autobusa vai
specii1o agregdtu degvielas tvertnes, kas atbilst transporta lidzekla izgatavotja
Irhniskajiem noteikumiem.

Parakstits Minsk5 1995.gada I.februri divos oriinaleksempldros, katrs
o tem latvieru, baltkrievu un krievu valod-, turkl.t visiem tekstiem ir vien.ds

jwidisks spEks.

i Protokola nosacijumu atlkirigas interpretcijas gadijum5 noteicogais ir
Itksts kievu vaiod5.

Latvijas Republikas Baltkrievijas Republikas
V bas v ~rd.: Valdibas vsrd5:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAILEHHE

llpaBnrrexcmoM JIaTBHHfCKOHi Pecny6RnnlU
H

IHpaHreabcrBoM Pecny6mmH Bejiapycb

0
MewUHap0HOM aMTOMO6HALHOM CO0611CeHte !

rlpaBire. bCTBo J'IaTBHiCKOH Pecny6nnum H flpaBtenbcrBo Pecuy6nuKo
knapycb, B ganbHefmeM HMenemie "floroBapHBaioecq Cropobi",

rpHuuMa i Bo BEaMaaHe 6naroupnaTuoe pa3BwRTe RByCTOpOHHX ToproBo -

3=oHoMH'iecKux oTgomenail,

pyKoBogcrycb cTpeMneHgeM K janbHeAeMy pa3BHmo aBroMo6HaJrhoro
coo6ntern Mewzy o6oHai rocyaapcam , a TaiKe TpaH3WoM no Hx
epprropHAM,

UpP3HaBag Heo6xoAMocrb ocyecrnnernm peryampnbx H neperymapiix
BtpeBo3oK HaCCEaICHOB B rpy3oa TaTopaBnColROTHbH cpecTBamR,

tOOBOPHHCb o BHH4ecnepoiAem:

riiaa I

rIEPEBO3KH HACCA)KHPOB

Crami I

1. Peryjmpnbie nepeaoWxa naccaxmpoB me)Kxy o6oHmn rocyAapcrBaMB
E 7paH3HMOM qepe3 Rx Teppmopim, ocymecrame agro6ycamB,

3apcrcrpHpoBauHbIMH B rocygapcrae oJHoA H3 flloroapHaaonixcsA Cropos,
6yyr npoamaoAmrca no cornacoBaaimo mewAy KoMuere utHU oprailamu

goroBapHBaIOlamXcg CTopoR.

2. FlpeAnowemas o6 opraimawim Talax nepeBoaoK 3a6JaroBpemeHo
nepe~aoTcA ipyr itpyry KOMIeTefTbIM oprauasm jforoBapHaaionmxcR Copon.
3m npe~Aoxem Aommcbi comiepwan RiaHibie: HaBMeBoBaBHe nepeBoaaKa
(4npmm,), Mapmpyr cneJgoanm, pacnucanHe BaxeHHA, nynwr OCTaHOBOK, na
OraopbiX nepeBo3YRK 6yjleT fpO3BOJAM, ocaAKy n BbicarKy naccaxHpoa, a
ne aameqaeMrfi nepRo.I BbIgoIfeaBO nepeBo3oK.
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1. A ocytecmeaa ueperympbix nepeBo3oK naccamcopoB
arro6ycam Mewqly o6 oImH rocyqaapcraamH rta !paB3Errom tepe3 lx Tepparropun,
3a acincotieaueM nepeBo30K, UpeICMoTpCHbIX B Cahe. 3 nacroRiero
Cornawenan, Tpe6yioTcq pa3pemeauHl, BblaaeMle KOMTeTerblm opraHamm
aorolapRnationuxcn CropoH na npoe3i no reppropam nx rocylapcia.

2. jl aa Kaxcqofl ReperyJpuog DepeBo3KH nacca)oapoD aBTo6ycoM
AmIo 6brrb BbiAano o'Mteabnoe pa3peineiIe, KoTOpOe jAaer ipaBo na
cosepnieHwe oflBoro pefica iyga i o6paTmo, ecnn fnoe Be oroBopeno B CaMOm
pa3pemenail.

3. flpH Bbinonenn ueperynapnblx naccalpcKax nepeBo3oK Bo1IMT-b
amTo6yca Aomlen HMeTb CnHcOK naccaxclpoB.

CTaTEII 3

1. AoroBapnBalonwaecq Croponubi Be rpe6yior pa3pemeiui na
iiwoiienae neperynspaux nepeRooK naccaxcupoa aBTo6ycaMn:

a) eciug rpynna otooro H roro *e coclBaa nepeBoArrc na oflHoM H TOM
xce aro6yce B apolon'XeHHH Bce!! uepeBo3KI, Ha'fuatotIelica H
3aianiBajojaieici a repprropni rocy~apcraa roi
floroaapnaaIaieAcn Croponi, re aaperncrpnpoaan aBmo6yc;

6) ecenat rpynna nacca.xmpoa oanoro u Toro *Ce cocraBa nepeo3rrcSI na
OgHOM H Tom we aBro6yce B ognom Hanpaaneugl 8 upofoJr(enHnH Bcefi
aoe3AIKH, ana aiouleficq Ha TeppUiopHn rocyaapcraa
jjoroBapnaaiomeficn CTOpOHbl, rne 3apernerpFpoBan asTo6yc, a
3aKaHn'aloioefic Ha TeppnrOpIHl rocyRapcrma jipyroi
jioroBapHBaloweficq Croponbi nnH TpeThero rocyjrapcra IpH ycuoaHn,
'ro auRo6yc Bo3Bpamae'rc B rocyaapcrao, rae oH 3aperlcrpnpoaan,
nycTbM. Iagnblfi nopaloK pacnpocrpalercA ramice npji noaaqe
nopoxcaero asTo6yca.

2. PalpemeHae Be Tpe6yercs:

a) npa nepenoaxax naccaxmpoB a='o6ycamm BMecmMocTMO O 9 ienoex,
Blvitio'a BOIIIem;

6) npP 3amene nencupaenoro aBwro6yca Apyram aBTo6ycoM.
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rana I!
IIEPEBO3KH rPY30B

CTaTbA 4

1. fepeBo3H tpy30o H nepeARuxeime rpy3onbtx amHrpaHcUoPrgblx
cpe~crB MexMy rocyItapcTramB o6e~x JloronapoBaafMxcA CTopoa Hm
VaB3oMM qepe3 xx TeppHrropH n RTpenH rocyapcTBa, 3a HcmwoaieHeM
lepeBo3ox, npeqzcmopenix B Camie 5 acroAmero CornamenHA,

cylmecr-BHrncsIg Ypy3OBbmH awBOMO6rtMB c npaueuam inn olyupnrenamH,
im 6e3 sax Ha ocuoSe pa3pemneuni, BbitaaeMlIx KOMUeref-wmwH opranaMn
floroaapHaaolmwxcA Cropon.

2. Ha KaZwayMo e3gIy, ocymecramuemyo rpy3OBbIM aHroMo6nem c
upaiienoM Hi nonypHuienom, ann 6e3 HHX, iio0ic*o 6brrb BbWaHO ornebiioe
panpemenve, xoropoe qaeT npano na coBepMeHue oltHoro pefica yAa n o6paTfo,
tua HHoe He oroBope o B caMoM pa3pemeHH.

CTamHa 5

Pa3pewenA, yKaaHHbIe a Cmme 4 acrosmero Cornameuan, ne
e6yiocn Ha Bbmoanerme CepeBo0K:

a) qKcnosaToB, o6opyRoBaHiHA H Maep~aioB, apeuaaque m wnw
rpmapoK H BbiCTBOK;

6) TpaHcilopmbix cpe~cra, =Bonbix, a Tagxe paanwiqoro alBemnapsi m
HmymeCTBa, apeIamaa3 eabaX Am lpoeaeHoA CIOpTHBHbiX

MeponpHirrH;
8) TeaTpantbbIx JAeKopaqUd H peKBH3Erra, Wp3bKajibHbix HHcipymeurTo,

o6opyAoaia H npHnaAneK oerefi Ang KHocbeMoK, pauio H
TCeeBo3HoHHbx nepejal;

r) Ten R apaxa ymepmnx;
A) uoqmrz;

e) uo pexcxefnbix aanoDpaHcnoprrax cpeAcT;
X) AxBnXCnoro aHyuxecTma lipH nepeceieHH;
3) TpaHcaopTHbimH cpexcTBam, nonaaai macca KoTOpbtx, IO~qai

npntaenbi, He npeabiwae-r 6 TOnn, ann rpy3ono.eMHOCb KaTopblX He
upeebimaeT 3,5 TOHbIM;

a) nepaoro nopoxcuero Ipoema aurorpancnopThbix cpeAcr, KyreHnbix
repeBo3'HKamu rocyapcraa oAHofi R3 Roroapaaaiowmxcm CTopoR.
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Cram-m 6

1. B cny'ae, ioria ra6apamr MH Bec awrorpaHcnopmsoro cpelicrea,
cnejowero 6e3 rpy3a arm c rpy3oN, npewnmawr ycraomaeaue Ha Teppwroprm
rocynapcrma gtpyro floroBapBaioitesc C1opoata Hopmw., a TaTQve UpH
aepeBo3Kax onaCHbtX fpy3oB, nepeBO3qHlK A1oJnxeH nojiy'nw cneiianbHoe
pa3peueIHHe KoMnererrubx opranoH Jlpyroh floroBapneaomeic CToponubi.

2. Eciau ynoMwmyroe B un're I nacToalei CramhH pa3pemenne
0rpaHRHBaeT paxeHHe aBTo'IpaicnopTHoro cpegcTra no onpegenenomy
maptupyly, uepeBo3Ma gomina ocyuxecrBJR c no Tommy maplmpyry.

raaaa III
OI/IgffE flOIIO)KEHH$I

Cma 7

KoMereMrable opraHI, loroapHeatoavxca CTopon excerofno 6y;yr
nepegaarb jipyr npyry Waf o cor;TacoBaBHoe KoJrnqecTBo 6vanKoB
pupemewfi na nepcBo3KH rpy3oB. HopRAoK o6MeHa 6naMan pa3pemeaiG
conracoablaaercR KoMnmeTerniHblMH opranamH floroaapaBaaotanxcA CTopoa.

Cramja 8

flepeBo3Ka, upej1ycMoTpeanbie HacToqunim Coraaeanem, moryr
DIDnomMcA nepeHo3IHKaMa, KOTopbie cornacuo uattuoHanibfoMy
1cpoparebcrBy caoero rocyaapcraa AOnyMeHbI K ocygecrnenmo

ve)mpapogwbx nepeBoso.

Cmmaia 9

1. llepeeorHKam rocy~apcra onnof RomapaaioweRca CropoHb ne
Raperaerca OpoasORM nepeaoa naccaxapoB n rpy3oB Mew,4Iy AByMA
mcraM, flaxoalummcR Ra TeppHropgH rocynapcra JpyroA

IRroapnaomefca Cropoab, can Ha 3T He 6yAer gano .pa-ipemente
tmeTermbIX opraaoa npyrog floronap Baiomel cq CTOpOHl1.

2. rlepeamo am rocyAapcrma oAuoA UoroaapHaaioiAe~c5I Croponbi
pnpemaercs UpOM3BOJIHrr IeeBO3KH rpy3oB c TeppHTopHs rocygapcrBa JtpyroA
COrBapaiaomeicA CropobIm a TperH rocyAapcTra, ecaa Ha aTo 6yjer nojy~ieao

p M yrui fl...e .
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CTaTms 10

Bo~rejub aBTo6yca inl rpy3onoro aDToMo6la M nomKen HMen
aaoiahHoe AuR reKqvapoflpoe BOJAUrenbCKoe yJocronepefne,

coommemcphyomee xareropan ynpawmqeMoro HM anmToTpacnopmoro cpeAcrBa n
oavoHanbuie perHerpawuHlbie JgokyMebI Ia arrorpancnoprnoe cpeacro.

CramTs 11

Pac'iemi H rTaexcH, ocymecembre B cooTBeTcTBHH c HacRoSIIm

CormamelmeM, npO1aaBOJt'cAR B amKax .eficyiuzmmw MewAy aaymw

gloroBapHmamaommracrc Cwopotamn coriamen o pacqemrax wn Rbix fnarexax.

C'ramg 12

1. B omomernl norpalmvHoro, raMo)KeHHoro Hi caanrrapaioro

ioanpoml 6yAyr npMefmcsi uonowemH mHorcropoHHHx n ABycropormX
mexcapoflblx JjroopoB, y~acorHKaMIf KOTOpbx .BJnIRoTcH o6e

jAoroBapaaoto ecA Croposm, a ripH pemeHHR BonpocoB, He yperyampoaabnLx
n m oroBopamB, 6yAeT npHMerC[cS HalHoHaabHC 3aKooaTCbcTBo

rocyaaprBa JlorOBapHaaioumxcg Cropol.

2. IHorpaanubi, TaMoxIefibl1A H CafHHpHb1 Kofrpolb Dpi

nepeBo3Kax Taxeno6onbHiax, perymptibtx nepeao3Kax naccaxapon aBro6ycama, a

Tamoe upa nepeBo3Kax lCHBOTHbtX H cKopoioplTiauxcl rpy3oB, 6yAeT
icy immeer'mu'Bca e o0epepIH.

C'ra'mn 13

1. flpi. BkanoJeuBH nepeBo30K Ha ocHoBaHHH HIarOSIUMro
CormameHas B3a0EMH1O ocao6oKaaiocg or H1anomoB, Tamo)KeHHbtx nomni H
c6opoB BBo3ambie Ha TeppCmpHm rocy, apc'ra JApyroh florlaapBaioeficn

a) ropiotiee, naxopimeecg B npeaycMoTpeymbhx 3aBoAoM-3roTom em

AU KawKofi MoJe7H aBTolpancolopTHoro cpeAcra eoocrx,
TeXHOIOrH'eCKII N KOaIICpyKHBaO CBl3aHib~x c CRCTeMOh virraHHm

ABuraTeu;
6) cMa3otHble MaTepnajibi, apejlycMopeaHbie Au yoope6TjeHaR Bo RpeMSt

nepeo3KH, Haxoaqm1ecs iia arropaucnopmhoM cpeAc're upH ero

Fbe3)Ae;
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E!) 3an~acmbie iacEra H HHcrpymenbi, npelHa3Aaena1ie WM pemoma
DoBpexaqenoro aBTorparcnopmoro cpetcrBa, ocyigecrELnuoinero
mexynapo)Abme nepeBo3KH.

2. HImc'pyMeHrbi .ReHMnohoBa bie 3anacHble 'fac'la noJnexaT
o6paTOly BblBO3y, a 3aMeteE, e 3aaniacTa flOJDmbi 6brrb Ha6o BbfmezeHbf c
TppBTopHui rocylaparma Roronapiaai efica CrpaHb, jin6o ynHqro)ceibi noj
sa/i3opoM-raMoweHHbix opraaoo, nH6o cgalub HM B 0op5Wle, ycraoRlnoM na

Tepp'ropia rocynapcrna coomeecryomeg lJoroBapuBaozeficsr Cropoab.

C'ramh 14

1. TpaHrnmbie nepeBo31CH naccaxWpoB a rpy3on arorpaHcnopiabima
cpelcTraMm, a Taip~e nepelHIveHe TpaH3uTOM avropancnopm x cpegcra,
3aperHcTpHpoaaubx na TeppaTopnu rocyzapcT RoroaapuBaionxc Cmopoa,
ocynecrvu.ica na ocHeaoan Hacroaulero Cornawenn c yrMaToA 3a upoe3
sm'oroa F c6opoB, B3nmaeMbX .Ha TepprropeH rocyaapcma Apyrofi
,Ioro~apmazarIeicA Croponbh B coormewrTrTr c ero HarIxonaibnhbm
3aKOHOfaT.JIbCrOM.

2. IoroBapnHaorateca CToposbi ne npeqcMalpaaar B 3MaHHe
c6opoD a nmawexwe, CBa3aabix c owaTol aa npoe3-; spa ocyxnecraneaHm
AycrpoHnHx nIlpeBo3oK nacca)Kapoa H rpy3oB H moryr a cooTeTcrmmHn c
Har OEaJhlbHblM 3aKOHOAaTej1bCTHOM lpegycMarpHfBaTh nbrov npH
ocyIecrmnenaa 1paE'r mbIx H jtpyrax nepeeoBoK.

Cnnm 15

1 lepeBo34FfKH rocygapcTB florOBapaaoalEOMxCa CTopoH o6a3aMl
mo6mola'b npamnna Ropo-Amoro JImxenKH H Apyrae 3aKonbi rocyapc'ra
floronapa moineica Cmpoabi, na TeppyrropHR xoroporo uaxoeirrcs
amDopaHciiopTloe cpeJcTllo.

Cmmais 16

1. Ec.iiu uepeao3vK rocygapcrea onoi fRoroaapaa omeficn Cropohi,
.pH naxo,IcemH Ha Tepparopau rocyjtapcHa apyroa tloroapHBaiomeAcs
Coponbi, uapymaer Kaioe-I6o noaoweiae rlacroamero Cornamenll,
oMneremr bI opraa Roro apumaomefca Cropoabi, Ha reppauropa rocyAapcra

wropoh 6bao CoBeplUeno Hapyfetife, mWICeT, 6ecnpacrpacrno noomeaoiae o K
OaKoA-nn6o 3aKono~arehnbno# canbnn, flpaMeHeMOil Ha ero co6crnenaoh
tppEropHU, MTbopMpo~aTh KomneTembig opraa Apyrofi ,loroBapHBaioleicg

Copombi o6 o6crorehracax apymenna.
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2. B cyqae KaKora-.n6o HapymertLq, yxa3aaoro B n. 1 AaHofi Cra-hH,

xovmnermbfi opraH AloroBapaaaonefcR C-ropolb, H3a Te roTP0HH rocy~apcma
ioTopoft 6bUiO cosepmeHo Hapyliesae, Mo4eT .noipe6oaamh OT KOMMeMerHTorO

oprasa npyrog AcoroBapHBamescH Copoab:

a) pnpeyipejo nepeBo3'ima, C 4bek cTopomHb 6boLo ixonymeno
HapymeHue, 'no iuo6oe nocaeybomee sapymernie MoweT npHBecT ic
3aupemenmo s-6e3Aa ero Tpaucnoplmoro cpeacma ga Teppuropaz
rocytapcraa floronapHuoineRica CTopoub, rge 6bio coBepueao

HapyueHge, na TaKoH nepHoR Bpemefa, xoTophig MoKer 6irrh
oupejenee KOMIr-n THblM OpraaoM 3Tok YloroBapHaamrueacs

Cropoubh, Hin

6) ynetow rm nepeBo3OHKa, 'no Ebe3A ero Tpancuotmbnx cpeAcTr Ha
Teppulropmo rocyjiapcBa japyro J1oroBapaaboutehca CToponbz
3anpeMeu BpemeHO HIl! Ha ollpeefehlbl CpOK.

3. Komnerewrmuih opran rocynapcrTa UoroaapHBaoiueacs CTopoab,

noayH8 'uo6oe raKoe rpe6oBatHe OT KoMneTeHrmoro opraua Apyrok

JRoroBapHuaipMeficA CropoHb, Aon)KeH ero BbiunoJi H o apenpunmrrx

IeIcCTSHS B KpariTauum1B CpOK HipoHH(4OpMlpoBaT KomTeTCHTrbIU opraH )tpyrog

oroaapuaouecg Croponm.

CramT 17

C genibo o6ecneierm nanecaxlero BbllOiHelH~l HacroR1ero
ComameHHA • Uoroaapaiouveca CropoHbi co3AalOT HO apec'raBneHHmo

Komnememrralx opraHoB CmemaRHybo KoMtccfho. 3acetamu CMemafHwof

KlbMirccHI 6y~yr ipoBo JtrcA no ripeaaOfe[Mo KOMIeTef'moro opraaa ogXoFI H3
loroBapmatoH=Xca CTopoH nooqepeauo Ha Teppffopaax rocyAapcTo

JoroapBatommu CropoH.

CTamH 18

1. Bonpoch, He yperynipoBaHbe naCToamsm CornameeM, a ro e

mewty[apo iHmLH ,loroBopamil, y'acmHKa\H Ko .pOb BaJaI(oc rocyapcra
c6ex floroapzuaiomnx Cropou, 6yjiyr pemamcH coraacHo HatloonabHo~sy

3aKouoJaae-bcTBy rocygiapraa KawAoA H3 foroBapnBaoumaxca Cropofl.

2. Hacroimee Comameue He 3arparHaaer npaB H o6g3aanocue

JioroBapialtoum ci.. CropoR, BbreMKaioiHX 113 -0 pyHx 3amlotiewbm HE
uewmnyapo gbix JloroBopon.
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CTamn 19

1. Hacrosuee Cornameane BcyUaeT B culy no BcreqeiCBB 30 Agefi
nocne Tro, KaK aloroapBBaaowecs Cmoponb yBegiowrr iipyr Apyra no
,HW[OMaTH'4eCKM Kauanam 0 BbIUOJTIeHHH COOTBeTCTByi!oOB X upoUe 1yp,
IpCe ycMO-peBHbIx HaBalO~aMlMbbrM 3aKOBo aTelbcTBoM rocyapcTna Kaicaofi H3
JRoro~aPBBaBnxca CopoH.

2. flonoxaem gacoaomero Cornameml 6yAyr Bpeme~uo npBMeHrnicj
co Agu era flOC)ratfcaRRm:

3. Hacrounee Coraamenue aayjnoqe~o CpOKOMI Ha I roA, H B
aHemeM ero AeicrBse 6yeT aBromaTiecxa npojweBamcbsi Jo KOHia

cnejyoniero Kajieffgapforo roua ito rex nop, noia BB opna B3
RoroBapEBaomaxcB Cropoa e Mefee, 4eM 3a 90 gaeAi Ao npeKpameuoq cpoKa
ne~crans Coriamerno no Anriomavnecxu YaaanaM He Y)eBeio? npyryo
RoroBapnsayawyc CTopony o caoem namepen npelpanim ero ge cmne.

CoBepmeao a r. MancK, I 4beBpang 1995 roAa B AByx 3KemImpax,
xacjxbig na RarbhIIcKoM, 6enopyccKoM H pyccxoM a3bwax, 1upBqeM aice TeKCTh.I
ameIO onaaKOBIoY IOpBRBeCKYo cMy.

B cjiy'ae Bo3BEKtoBeHl pa3JifqBMi B TOSIKOBaHBB naoKOgeHHad acroaguero
Cornamenas npennorreRnIe oaaec TeXCry Ba pyCCKOM a3bIKe.

3a flpaaHenbcmo 3a flpaBrrenibcrao
Jiara rdi/ Pecny6nHKa nBeapycb:
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IIPOTOKOJI

K Cormiaweimio
Meway llpanrreni coOM JIaTBHfCKOHi Pecniy6MIMR H

flpaBne~micrnoM Pecny6amot leuapycb
o me~KITHapOH0M arosmIIO6imioM coo6genm

HacroAmmfi flporoKon SnUmercH Rem'beMeMoi qaC'bMo CornameHaR,
3aKJUoeHHoro m ewJy HlpaBHweubcrmoM J~aTBHCKOri Pecny6Haoa H
HpaBaTencrioM Pecny6nH R Beaapycb o Me~cAyapoaihoM arroMo6JboM
coo6fenHH.

B oTmomeHHH npgaeuenrg Hacromero Cormaweiem Aocrrnyra
AoroBopeHHoCTb o Hm4CeceJgyioUeM:

1. floA KomefreTmbrMB opam ciieyer uoHHMaTh:

co cropofbi flaTUroCKOA Pecuy6nrncn:
MHFBHc7epcTBo coo6meas JlaianfCKO9 Pecny6jruu;

co cropoimi Pecuy6nrnK Benapycb:
MHaarmepcrTo 7paatcBiopr H KOMmIrHKaWlA PeCIIy6J1HKH Benapycb.

2. -anoxeuu nacronero Cornameng npaMeHIOTCSI K KOM6HBaE H
rpy3oBblx TpanlCDopTHbIX cpelCTB TOJIbKO B cirygae, Korga rpy3oBod aBTomo6lb
RRB 'MM aaperHcrpHpoBaH B rocyqapcrBe oAHoh R3 floroBapuaaioamxcq
Cropou.

nepeBo3mh rpy3OB, npeaycMoTpeHnhle 3THM Cornameanem,
ocymCeCrBUIOTCA no HaKJaa/HbIM, qopma KOTOpblx QOJmHa COOTBeTCrBoBaT,
o6nenpnurmM mex;WapoAtmrm o6pa3tjam.

Amrorpaacnopmbte cpeAcTaa, BbLn0oJinome mewRynapoAHnie nepeoai,
,wDmI c H1mem HallroHallbHble perncpannoHmbie HoMepmhe 3BaKB H 3HaKH
rma'qH rocytapcTBa.
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3. Bo acnoaineie Cra'nH I ,acroautero CorjameienrA ycraaMaIMBaeCSF
cnemymouw flOPRAOK BbUIaIH pa3petuautli, a ramale iix Hlcionb3oaHHH atIsi
oTKpbrru perympubiX riepeBo3oK nacca)npoB Me)KJm rocygapcBaMri
Roroeapnaalouixm Cropoii T pai3rrrom icpe3 ix TeppiropnH:

3.1. 3anABKy c npocb6oik o Bbwa'e pa3peWCtnuel a b umeykaiabie nepeBo3KfH
nacca)fHpOB RepeBo39HK • anpaCnaer KoMnlereamoMy Oprally

XIorOBaPHBaiotmeIcIC Cropolbi, B KoTopon 3apericrplpolano
Tpancnoplroe cpeIlc'ro.

B 3aABKe yKa3ba=ca:

a) noriioe Haluleioualie nlepei1ovlllKa i ero ajpec;
6) cxera ?,apwupyra c yKaalhlIublMl, Im1aKTaMH llocaRlKH H BbICaIRKI!

naccaxHpoD;
a) nepaoi a aIB)Keil auro6yca a 'eqctue ro)~a, 'zacrora flRH)KeH; 110

RHRM FlCejlenH;
r) npolionrrembitocm ieficmiq mapwupyra;
11) npenonaraemoe npeMs nepeceeHR rocyAapcTBeuhiofi rpaHHubi

Itororaparaaoutrxcx CTopon;
e) mapKa H mo ieb 7pajicnop'moro cpeerra.

3.2 KoMnerearmbli opran, noJIyquawmfi B commmetTCBHH c nywroM 3.1 3aAnDY
ua oTmpbrme peryuplurx nCpeBo3o0K nacca, apon (no qbopme,
coraacouaitHoA Ha 3acejIaini CMewaiHHOf Kowlccu), nepecbmaer ee
KOMnerern"IOMy opria'y tpyroA Joroiapianooiteficst Croponh, KOTOpbh~
paccMarpHoaer 3alBKy B Teleeire 30 aneI H aer oTrer a aBie
pa3peleHR xOMMnereimIoMy Oprany I111 orma3luaaer B yAoJ0eopeam
3aHBKH.

4. Bo HaltoijIenae Camiti 2 iiacroaujero Coriamema CTopoilbi

AoroBopu1Hcb, 'no o6pa3tbt 6natron3 pa3peueami iia uepego(Ky nacca)KapoH
aaro6ycaMa oTnpeleJIOTCH KOMnerem bIM oprauoM Kax)Ofk IlorouapHBaoehick
CropOabi.

5. Bo ncnonaenue nyn'ma 2 CraTb 4 lacTomulLero Cormaaemai
npeAycMaTpHBae-rc, 'no paapettlemie "a BbiioAfteuse nepeno3oK mo)KCeT 6Lrn6
cnioj,30ouano TOJbKO TeM nepeao311KOM, KOTOpOMy 0110 nbjitao.

6. CTopolub jioroBopanHcb, 'ro a CTane 5 ,acrosaero Cormaueiun nyjin-
"e" ccjleyeT nowiMaTb KaK npoc3i 6e3 pa3peuenHq cnellfal3J pOhlBaHBOrO
TpaHcrloproro cpeAerla, npe11Ia3Ia,eiHoro aw 6yxcapoDKa ril nepeo03KI
neacnpaanoro rpaitcnop'nioro cpejAcma B erpaiy permcypauim.
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7. Lbi nonyeHiA cneaHaJbloro pa3pemiesl, npeacMorpeiinoro Cramei 6
Hacrosngero Coraeima, IepeBo3'IRK 063a1a noRaTh KOMneTMe-OMy oprany
3aABKy, Koopaq RonxHa BKIIIOtaTh:

a) HaaMeuoBarmae rjepeBo3qHKa H ero Apcc;
6) MapKy H rHn 'rpaucnoprmoro cpejicTa, a raroxe ero peracrpatlrOaHblufi

IloMep;
B) KonHqecrno oceft H paccroAllae MewJ.Ay alMH;
r) narpy3Ky ha Kaxjy oc,;
A) ra6apminl H co6crueutyio maccy rpancnoraporo cpegcrma;
e) rpy3orme1 mm Tpaacnoljraoro cpeAem;
jK) oAa rpy'a, ero ra6apwnl H Maccy;
3) npH aeo6xoanMocra cxemy rpaacropnioro cpeAcma c rpy3oM;
H) maxcnmabio jIonyciaemyio cKopocI, rpancnopmRoro cpencra B

KM/qac;
K) Mecro noarpy aFpy3H (m'ur.e apeca);
n) npeqcMaTpHBaeMbie norpaulmwb~e nepexoAbii H mapwpyr nepeBo3Ka.

3a.qUKa Ha BbiAaqy cneltabnoo panpemenaa aanpaanierca B IIHCMCHHOM
aBe B 3-X K3eupax ue no3aee, ,ieM 3a 20 Anei Ao Haiana nepeao3Ka.

8. Bo acnorijeaae Crama 7 nacroaanero Corqamenta ycaIananaiarca
cnejyomae KaTeropaH pa3pemenHAi na BbITloJHeaHHe nepeBo3oK:

a) ,IycTopo,7JIJc MeKJy nyincroM, pacmioxennhim na eppiropaa
rocyapcTra OIaHOA Iloroeapaaouteics Cropoi, H nyHKmom,
pacno.loxeRnlbiM na repplropHa rocyiapcma Apyrok
goroaapaaamtteica CTOpoaw;

6) 77IamJmtmc - TpaHa3HTOM tepe3 Tepparopnio rocytapcrBa Apyrofi
I]oroaapiaaaoieficI Cropoub;

B) B 7peT rocylapcma - mewny nyraroM, pacnooxcHhibiM iia
TeppwrpHa rocy~AapcTaa jipyrofi JloroaPaHaiowefca Croponbi, a
nyaKrom, pacnonowe1ibim na reppropaa rpemero rocy)apcraa.

Cropoabi xtoroBopunHCb npeIocrafhrrn nepeBo311HKaM npaeo OCYIIIeCrnZMS
nepeBoaxa rpy3oB H3 7pCThHX rocyAapcTI Ha Tepparopmo rocyjlapcrna Apyro

goraapHalowecA Cropobi, ecna Wo te npontinopeirT 3aMaiMM
cornamenism c rpe-rmaM rocyAapcrama.

KoMneTeatMble oprallbi ]loroapHBaontwxca Cropon exeroltIuo jio moa6pa
mecrnia coriiacoBbiBamor neo6xoARjMoe KoJIaqecMO pa3pemeHHfi no
Bbhueyh oMswyrlJM KaTerOpHAM ua cJeIj~yotmufi roei, o3allMaiblh o6Mei KOTOpblM4

nPOH3BOiA'rca 3a 30 aseA Ao iaana cneyimouero rojta.



Volume 2062, 1-35707

KoMneremunbie opraiihi IloroBaplmalournXc2 Cropon BMecro
npe 'cMoipenHnbx mM iyiiiKroM KaTeropH pa3pcmel[H moryr no D3aHMHOfi
AoroBopeHnocm BBO1Hln yUHnepcanmebllb pa3pUIeeIiRM.

9. lonoeim nycra 2 CramiH 14 Hacronero Comameunni:

" pacnpocmpaimcsi H na nepemxeme aDmo'paHnnopmhbix cpecr 6e3
rpya;

" uie ocao6oauaio a r ixOOOnHmeTJIbIOR unaTbl 3a npoe3.A rxenoecubx H
Kpynhiora6apHrHbix Tpaucnoprmbrx cpeRcrB, a TaKxe 3a nepeIlo3Ky
rpyaoB cornacno Cmmar 6 llacToqimero Coralenmn;

" lie ocBo6oxtaIoT o orIaT 3a OKa3allbic ycnyrn.

10. Cropoubf AoroBopHnnfcb, 'ro ii CThe 13 nogt eMKoCrbio, 7-exiJonorumecK
H KOiICTpyKTMBIIO cnsI3allHOII C CHCTeMOff IliNTalma JiBlfraTelia, nOuHnMaOTCs

TOlflnBHbie 6aKH Tsiraia, aTrro6yca unii cnenarpeurroB, coomerc'riylounx
TeXHHqeCKHM yCJIOBHAM 113rroBHTCIl aBToTpallCnOpllblX cpeAcrB.

Conepweiro B r. MMICK, I beupanu 1995 roaa U JByX 3K3eMnffgpax,
KawKabfig ia iaTbIlCKoM, 6ejiOpyCCKoM H pyCCKOM Sl3bIKaX, npHqeM Dce 7reKcrT,

HMetoT OAHaKoBy10 iopnRHtecKio cHAy.

B Ceyqae Bo3fnKVIOD IiHA pa 1 B Tg o arom HmU n1oio)enHRH uacrogmero
[IporoKiona npeAno'rrehiH orm aercia CrKcMy ma pYCCKOM T3bIKe.

3a llpaBre bcmro
JlaTBHfiCKOA Pecny6nMHKH:

3a ilpaBifencro
Pecny6RKH Benapycb:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Be-
larus, hereinafter called "the Contracting Parties",

Taking into account the favourable development of bilateral trade and economic rela-
tions,

Guided by the desire to further develop road transport between the two countries and
transit traffic through their territories,

Recognizing the need for regular and non-regular transportation of passengers and
goods by road transport vehicles,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 1

1. The regular transportation of passengers between the two countries or in transit
through their territories by coach registered in one of the Contracting Parties shall be orga-
nized between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Proposals for the organization of such transport shall be passed to each other by
the competent authorities of the Contracting Parties in advance of travel. These proposals
must contain details concerning the name of the carrier (firm), the intended route, the time-
table details, the stopping points at which the carrier shall pick up and set down passengers
and the commencement and expected journey time.

Article 2

1. The non-regular transportation of passengers by coach between the two countries
or in transit through their territories, with the exception of the transport operations referred
to in article 3 of this Agreement, shall require permits issued by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued entitling the bearer to make one outward and return journey, unless otherwise
stipulated in the permit.

3. During the operation of the non-regular transportation of passengers, the driver of
the coach must have a list of passengers
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Article 3

1. Permits shall not be required by the Contracting Parties for the non-regular trans-
port of passengers by coach:

(a) If the same group of passengers are transported on the same coach for an entire
journey beginning and ending in the territory of the Contracting Party where the coach is
registered ;

(b) If the same group of passengers are transported on the same coach in the same
direction for the entire journey and the journey begins in the territory of the Contracting
Party where the coach is registered and ends in the territory of the other Contracting Party
or the third party, provided that the coach leaves the latter territory empty or arrives there
empty.

2. No permit is required:

(a) For the transportation of passengers by a coach designed for carrying not more
than nine passengers, including the driver;

(b) For the replacement of a faulty coach by another coach.

CHAPTER II. TRANSPORTATION OF GOODS

Article 4

1. The transportation of goods and the movement of road transport vehicles between
the two countries or in transit though their territories to a third country, with exception of
the operations envisaged in article 5 of this Agreement, carried out by road transport goods
vehicles with or without trailers, shall require permits issued by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. For each transportation of goods effected by a road transport goods vehicle with
or without trailer, a separate permit must be issued entitling the bearer to make one journey
outward and one return journey, unless otherwise stipulated on that permit.

Article 5

The permits mentioned in article 4 of this Agreement shall not be required for the trans-
portation of the following:

(a) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(b) Vehicles, animals and also various equipment and property intended for use in
holding sports events;

(c) Theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for
filming and for radio and TV broadcasts;

(d) Bodies or ashes of the dead;

(e) Mail;

(f) Defective road transport vehicles;
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(g) Movable property during resettlement;

(h) Goods carried by road transport vehicles with a maximum freight-carrying capac-
ity of 6 tonnes and a total maximum weight of 3.5 tonnes inclusive;

(i) First-time transit of the road transport vehicles without goods bought by the car-
riers of one of the Contracting Parties.

Article 6

1. If the dimensions or the weight of a road transport vehicle traveling with or without
goods exceeds the standards established in the territory of the other Contracting Party, or if
dangerous goods are being transported, the carrier must obtain a special permit from the
competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the permit referred to in paragraph 1 of this article stipulates a specific route, the
transportation must take place along that route.

CHAPTER III. GENERAL STIPULATIONS

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each other every
year a mutually agreed upon number of appropriate blank forms for the authorization of
goods transport operations.

Article 8

The transport operations envisaged in this Agreement may be performed only by car-
riers of the two Contracting Parties who, in conformity with the internal legislation of their
own country, are permitted to carry out international transport operations.

Article 9

1. A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party without permission from the competent
authorities of the other Contracting Party.

2. A carrier may carry out transport operations of goods from the territory of the other
Contracting Party to the territory of a third country if the relevant permit has been issued
by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 10

The driver of a coach or a road transport vehicle must have a national (intemational)
driving licence corresponding to the category of road transport vehicle he is driving, and
national registration documents for road transport vehicles.
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Article II

Payments for transport operations effected on the basis of this Agreement shall be
made in accordance with the agreements on payments and other agreements in force be-
tween the Contracting Parties.

Article 12

1. In relation to border, customs and health inspection, the provisions of international
agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied. In deciding matters
which are not regulated by these agreements, the national legislation of each of the Con-
tracting Parties shall be applied.

2. Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill
patients who are being transported, to passengers carried by regular coach services, and
also to animals and perishable goods being transported.

Article 13

1. In the performance of transport operations in accordance with this Agreement, the
following items imported into the territory of the other Contracting Party shall be mutually
exempt from import taxes, customs duties and other charges:

(a) Fuel contained in the tanks fitted on each model of road transport vehicle, which
are linked technologically and structurally with the engine's fuel supply system;

(b) Lubricants in quantities necessary for normal use during transport operation;

(c) Spare parts and tools designed for the repair of a road transport vehicle performing
international transport operations;

2. The tools and unused spare parts that have been replaced shall be taken out of the
territory of the Contracting Party or destroyed under the supervision of customs authorities
or handed over to them in the manner prescribed in the territory of the Contracting Party
concerned.

Article 14

1. The transportation of goods and passengers by road transport vehicles and the tran-
sit of such vehicles which are registered in the territory of the Contracting Parties shall be
effected in accordance with this Agreement by a payment of taxes and charges levied on
transport operations by the other Contracting Party in accordance with its internal legisla-
tion.

2. The Contracting Parties shall not consider levying taxes and charges related to the
payments arising from bilateral transport operations of passengers and goods and may con-
sider introducing benefits for transit operations in accordance with their internal legislation
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Article 15

Carriers of the Contracting Parties are obliged to observe the traffic laws and other
laws of the country in whose territory a road transport vehicle is situated.

Article 16

1. In the event that a breach of the provisions of this Agreement occurs in the territory
of one of the Contracting Parties, the competent authorities of the country where the breach
has occurred shall inform the competent authorities of the other Contracting Party of the
details of the breach, irrespective of the legislation in force in their own country.

2. In the event of a breach of provisions referred to in paragraph 1 of this article, the
competent authorities of the Contracting Party where the breach has occurred may request,
from the competent authorities of the other Contracting Party, to undertake one of the fol-
lowing measures:

(a) Issue a warning to the carrier together with a statement which reads that if there
is another occurrence of such a breach, future entry of the Party's road vehicle into the ter-
ritory of the Contracting Party where the breach has occurred may be prohibited for a peri-
od defined by the competent authorities of that Contracting Party; or

(b) Inform the carrier that entry of its road transport vehicles into the territory of the
other Contracting Party is prohibited temporarily or for a definite period.

3. The competent authorities of one Contracting Party shall inform the competent au-
thorities of the other Contracting Party, on request, of the measures taken.

Article 17

To ensure the proper implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall
establish a Mixed Commission made up of representatives delegated by the competent au-
thorities. Meetings of the Mixed Commission shall be proposed by the competent authority
of one of the Contracting Parties and held alternately in the territory of the Contracting Par-
ties.

Article 18

1. Matters which are not regulated by this Agreement, or by international treaties to
which both of the Contracting Parties are party, shall be decided according to the internal
legislation of each of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Par-
ties arising from other international treaties which they have concluded.
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Article 19

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the Contracting Parties
notify each other through the diplomatic channel that the required internal procedures have
been completed.

2. The provisions of this Agreement shall be implemented temporarily as of the date
of signature.

3. This Agreement is concluded for a period of one (1) year and shall be subject to
automatic renewal until the end of the next calendar year. Each Contracting Party may ter-
minate this Agreement by notifying the other Contracting Party through the diplomatic
channel at least ninety (90) days in advance of its desire to terminate it.

Done in Minsk on 1 February 1995 in two original copies, each in the Latvian, Belaru-
sian and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS

For the Government of the Republic of Belarus:

A. LUKASHOV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ON THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

This Protocol constitutes an integral part of the Agreement concluded between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Belarus on
the International Road Transport.

With respect to the application of this Agreement, the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Belarus have agreed as follows:

1. The competent authorities are:

In the case of the Republic of Latvia:

The Ministry of Transport of the Republic of Latvia;

In the case of the Republic of Belarus:

The Ministry of Transport and Communications of the Republic of Belarus

2. The provisions of this Agreement shall apply to a combination of the goods trans-
port vehicles only in cases when a goods vehicle or road towing vehicle is registered in the
territory of one of the Contracting Parties.

The goods transport operations shall be effected on the basis of consignment notes cor-
responding in form to the accepted international models.

International road transport vehicles must have registration plates and the distinguish-
ing marks of the Republic of Latvia or the Republic of Belarus.

3. With respect to the application of article 1 of this Agreement, the procedures for
issuing permits and their use for the transport of passengers between the Contracting Parties
and in transit through their territories shall be as follows:

3.1. The carrier shall transmit the request for the permit for the transport of passen-
gers to the competent authority of the Contracting Party where the transport vehicle is reg-
istered.

The request shall contain the following:

(a) Full name of the carrier and its address;

(b) Route to be taken and the points where the passengers shall embark and disem-
bark;

(c) Intended period during the year and weekly frequency of the bus movement;

(d) Projected journey time;

(e) Intended time of crossing of the State frontier of the Contracting Parties;

() Brand name and model of the transport vehicle.

3.2. The competent authority which has received the request to organize the regular
transport of passengers (corresponding to format approved by the Joint Commission), pur-
suant to paragraph 3.1, shall transmit the request to the competent authority of the other
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Contracting Party which shall have thirty (30) days to consider this request and shall re-
spond to the competent authority by granting the permit or rejecting the request.

4. With respect to the application of article 2 of this Agreement, the Contracting Par-
ties decided that the blank authorization forms to effect the transportation of passengers by
bus shall be defined by the competent authorities of each of the Contracting Parties.

5. With respect to the application of paragraph 2 of article 4 of this Agreement, it is
understood that the permit to effect transportation can only be used by the carrier in whose
name the permit was issued.

6. The Contracting Parties agreed that paragraph (f) of article 5 shall be interpreted
as meaning transportation with a permit for a towing vehicle or the transfer of a damaged
road transport vehicle to the country of registration.

7. To receive a special permit envisaged by article 6 of this Agreement, the carrier
shall be obliged to submit to the competent authority a request which shall include the fol-
lowing:

(a) Name of the carrier and its address;

(b) Brand name and type of transport vehicle as well as its registration number;

(c) Number of axles and the distance between them;

(d) Load per axle;

(e) Measurements and net weight of the transport vehicle;

(f) Carrying capacity of the transport vehicle;
(g) Type of load, its measurements and weight;

(h) Specifications of the transport vehicle, as required;

(i) Maximum speed allowed for the transport vehicle in km/hr;

(j) Place of loading and unloading (exact address);

(k) Intended customs crossings and route of transportation.

The request for a special permit shall be submitted in writing and in three copies not
less than twenty (20) days prior to the transportation.

8. With respect to the application of article 7 of this Agreement, the categories of
permits shall be established as follows:

(a) Bilateral - between the point situated on the territory of one of the Contracting Par-
ties, and the point situated on the territory of the other Contracting Party;

(b) Transit - in transit through the territory of the other Contracting Party;

(c) For transportation to a third country - between the point situated on the territory of
the other Contracting Party and the point situated on the territory of a third country.

The Contracting Parties agreed to grant the carriers the right to effect transportation of
goods from third countries to the territory of the other Contracting Party if it does not affect
their mutual obligations under the agreements concluded with third countries.

The competent authorities of the Contracting Parties coordinate on an annual basis un-
til November the number of permits in each category to be issued for the next year which
are then exchanged thirty (30) days prior to the beginning of the next year.
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Instead of permits envisioned in this paragraph, the competent authorities of the Con-
tracting Parties may introduce on the basis of reciprocity the all purpose permits.

9. The provisions of the paragraph 2 of article 14 of this Agreement shall:

Apply to the movement of empty road transport vehicles;
Not provide relief from additional charges for the transportation of heavy and bulky

transport vehicles, and for the transportation of goods as set out in article 6 of this Agree-
ment;

Not provide relief from the payment for services rendered.
10. The Contracting Parties agreed that the description in article 13 of fuel tanks which

are linked technologically and structurally with the engine's fuel supply system shall be in-
terpreted as fuel tanks of the towing truck, bus or special mechanism, which meet the rel-
evant technical requirements of the manufacturer.

Done in Minsk on 1 February 1995 in two original copies, each in the Latvian, Belaru-
sian and Russian languages, all texts being equally authentic.

In case of differences of opinion in interpretation of the provisions of this Protocol, the
text in Russian shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS

For the Government of the Republic of Belarus:

A. LUKASHOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-

TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE BELARUS

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique

du B61arus, ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes >>,

Prenant en compte le d~veloppement favorable du commerce bilat6rale et des relations
6conomiques,

Anim~s du d~sir de poursuivre le d~veloppement des transports routiers entre les deux

pays ainsi que le transit A travers les territoires de la R~publique de Lettonie et la R~pub-
lique du B6larus,

Reconnaissant le besom pour les transports routiers r~guliers et occasionnels de voy-

ageurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suite:

CHAPITRE PREMIER. TRANSPORTS DES VOYAGEURS

Article premier

1. Les transports r6guliers de voyageurs entre les deux pays ou en transit i travers leurs

territoires en autocar enregistr6 A lune des Parties contractantes sont organis6s entre les au-
torit~s comptents des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se communiquent mutuellement

en temps voulu les propositions relatives d l'organisation de tels transports. Ces proposi-
tions doivent inclure des donn6es concemant le nom du transporteur, l'itin6raire suivi, l'ho-

raire des services, les points d'arr~t pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des
voyageurs, ainsi que la p6riode d'exploitation.

Article 2

1. Les voyages occasionnels effectu6s en autocar entre les deux pays ou en transit A

travers leurs territoires, A l'exception des voyages pr6vus A I'article 3 du pr6sent Accord,
sont sujets i des permis sp6ciaux d6livr6s par les autorit6s comptentes des Parties con-

tractantes.

2. Pour chaque voyage occasionnel effectu& en autocar doit 8tre d6livr6 un permis
donnant le droit d'effectuer un voyage aller et retour, sauf indication contraire port6e sur le

permis.

3. Pour le transport occasionnel, le chauffeur de lautocar doit 6tre en possession de la

liste des voyageurs.
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Article 3

1. Ne sont pas soumis aux Parties contractantes des permis pour le transport occasion-
nel des passagers en autocar :

a) Quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v~hicule pendant
la totalit& d'un voyage commengant et s'achevant sur le territoire de la Partie contractante
ofi est immatricul6 r'autocar;

b) Quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v6hicule ii la
mEme direction pendant la totalit6 d'un voyage et le voyage commence sur le territoire du
pays d'immatriculation du vehicule et le point de destination sur le territoire de r'autre ou
d'un pays tiers , A condition que le v6hicule quitte ce territoire A vide ou y parvienne t vide.

2. Ne sont pas soumis au regime des permis :

a) Pour le transport des voyageurs en autocar conqu pour neufpersonnes au maximum,
y compris le chauffeur;

b) En cas de remplacement par un autre autocar d'un autocar qui a 6t6 endommag6.

CHAPITRE II. TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 4

1. Les transports de marchandises et le mouvement des vehicules de transport routier
entre les deux pays ou en transit i travers leurs territoires au pays tiers, A 'exception des
operations envisagees A larticle 5 du present Accord, effectues par des vehicules de trans-
port routier avec or sans les remorques, exigeront les permis delivres par les autorites com-
p6tentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises effectue par des v6hicules de transport routi-
er avec or sans les remorques, doit tre delivr6 un permis donnant le droit d'effectuer un
voyage aller et retour, sauf indication contraire portee sur le permis.

Article 5

Ne sont pas soumis au regime des permis les transports des cargaisons ci-apres

a) Les objets, les equipements et les materiels destines A des foires et expositions;

b) Les v6hicules de transport, animaux et equipements et biens divers en prevision de
manifestations sportives;

c) Les decors de theitre, accessoires, instruments de musique et equipements neces-
saires A des prises de vues cinematographiques ou A des emissions de radio et television;

d) Les corps ou cendre des defunts;

e) Le courrier;

f) Les vehicules de transport routier endommages;

g) Les biens mobiliers pendant la reinstallation;
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h) Les marchandises transport~es par des v~hicules d'un poids A vide infrrieur a 6,0
tonnes et d'une charge totale inf~rieure ou 6gale A 3,5 tonnes;

i) Le transit premier des v~hicules de transport routier sans biens acquis par les trans-
porteurs d'une des Parties contractantes.

Article 6

1. Lorsque les dimensions ou le poids d'un v~hicule en charge ou A vide d6passant les
normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et 6galement en cas de
transport de substances dangereuses, le transporteur doit se munir d'un permis special
d~livr6 par les autorit~s comp6tentes de cette autre Partie.

2. Si le permis vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article pr~voit un itinraire dtermin6,
le transporteur doit emprunter ledit itin6raire.

CHAPITRE III. DISPOSITION GtNERALES

Article 7

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se transmettront chaque annie des
formulaires blanches appropri~es, le nombre desquelles les Parties seront agrees, pour l'au-
torisation des operations de transport des marchandises.

Article 8

Les operations de transport pr~vues par le present Accord ne peuvent 8tre effectu~s que
par des transporteurs des deux Parties contractantes autoris~s A effectuer des operations de
transport internationales par la l6gislation interne de leur pays.

Article 9

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris~s A transporter des
voyageurs ou des marchandises entre deux points sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sans autorisation des autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs d'une Partie contractante sont autois~s A transporter des march-
andises du territoire de rautre Partie contractante au territoire d'un pays tiers si le perm-is
special a 6t6 d~livr6 par les autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 10

Le chauffeur de l'autocar ou des v~hicules de transport routier v~hicules effectuant des
transports au titre du present Accord doit &tre en possession du permis de conduire national
(international) qui correspond au module reconnu internationalement et des documents na-
tionaux d'immatriculation de leur v~hicule.
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Article II

Les paiements des operations de transport effectu~es au titre du present Accord sont
regis conform~ment A l'Accord sur les paiements ou aux autres Accords en vigueur entre
les Parties contractantes.

Article 12

1. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont r6gis par les dispositions des
accords internationaux dont les deux Parties contractantes sont signataires. Pour r~soudre
les questions auxquelles lesdits accords ne sont pas applicables, on se r~f~rera A la 1gis-
lation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires s'effectueront en priorit& pour les
transports de grands malades, de voyageurs des lignes r6guli&res d'autocar et 6galement
d'animaux et de denr~es prissables.

Article 13

1. Dans le cas de transports effectu~s conform~ment au present Accord sont dispenses
par accord mutuel de droits de douane, ainsi que de droits et autorisations d'importation sur
le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans le reservoir correspondant au modle du v6hicule et
conqu par le constructeur en fonction du syst~me d'alimentation du moteur;

b) Le lubrifiant en quantit6 n~cessaire pour l'utilisation pendant la dur~e du transport;

c) Les pices d~tach~es et les outils pr~vus pour la reparation du v~hicule effectuant le
transport international.

2. Les outils et les pieces d6tach~es inutilis~es qui ont 6t6 remplac~es doivent etre soit
export~es du pays, soit d~truites sous la supervision des autorit~s douani~res, soit encore
entrepos~es conform~ment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie con-
tractante concemee.

Article 14

1. Les transports des marchandises et des voyageurs par des v~hicules de transport
routier et le transit de ces v~hicules qui sont enregistr~s dans le territoire de la Partie con-
tractante sont effectues, conform~ment au present Accord, par une paiement des imp6ts
et des taxes pr~lev~s sur les operations routi~res par rautre Partie contractante conform -
ment A la lgislation interne.

2. Les Parties contractantes ne consid~reront pas limposition des imp6ts et des taxes
qui se rapportent aux paiements des operations de transport bilat6rales des voyageurs pas-
sagers et des marchandises et consid~reront introduire les b~n~fices pour les operations de
transit conformment A la legislation interne.



Volume 2062, 1-35707

Article 15

Les transporteurs de L'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire de
rautre Partie sont tenus d'observer les lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

Article 16

1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord se produisant sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les autorit~s comptents du pays ofi linfraction s'est pro-
duite informeront les autorit~s comptentes de rautre Partie contractante des details de
linfraction, sans distinction de la 16gislation interne.

2. En cas d'infraction aux dispositions r~ffres au paragraphe ldu present article, les
autorit~s comp~tents de la Partie contractante ofi l'infraction s'est produite

a) Emettre un avertissement au transporteur, accompagn6 d'un avis indiquant que si
une telle infraction se reproduisait A nouveau, l'acc~s avenir du v~hicule de la Partie au ter-
ritoire de la Partie contractante off l'infraction a eu lieu, pourrait Etre interdit pendant une
p6riode qui serait d6termin~e par les autorit~s comp~tentes de cette Partie contractante.

b) Informer le transporteur que l'acc~s de ses v~hicules routiers au territoire de l'autre
Partie contractante est temporairement interdit ou pour une p~riode d~finie.

3. Les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes informeront les autorit~s
comptents de l'autre Partie, sur leur demande, des mesures qui sont prises.

Article 17

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte compos~e de repr6sen-
tants d~lkgu~s par les autorit6s comptentes afin d'assurer une bonne application de cet Ac-
cord. Des reunions de la Commission mixte seront propos~es par les autorit~s comptentes
de l'une des Parties contractantes et auront lieu sur le territoire des Parties contractantes A
tour de r6le.

Article 18

1. Les questions non r~gl~es par le present Accord ou par des accords internationaux
dont sont signataires les deux Parties contractantes dcideront le seront conformment A la
legislation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Le present Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties contracta-
ntes d~coulant des autres trait~s et accords internationaux dont elles sont signataires.

Article 19

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s que les Parties con-
tractantes s'informent mutuellement par la voie diplomatique de l'accomplissement des
procedures internes requises.
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2. Les dispositions du present Accord seront mises en application au titre provisoire A
la date de signature.

3. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'un an et sera tacitement reconduit
jusqu'i la fin de l'ann~e civile. N6anmoins, chacune des Parties contractantes peut A tout
moment y mettre fin par notification par ]a voie diplomatique sous pr~avis d'au moins qua-
tre-vingt-quatre (90) jours.

Fait A Minsk le premier f~vrier 1995, en double exemplaire en langues lettone,
b~larussienne et russe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

A. GUTMANIS

Pour le Gouvernement de la R~publique de B6larus:

A. LUKASHOV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BELARUS

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le present Protocole constitue une partie int~grale de l'Accord conclu entre le Gouv-
emement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique de B6lams
relatif au transport routier international.

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

1. Les autorit~s comptents sont

Pour la Rdpublique de Lettonie :

Le Minist~re des transports de la R~publique de Lettonie;

Pour la Rpublique de B6lams :

Le Minist~re des transports et des communications de la R~publique de B6larus.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent A une combinaison des v~hicules de
transport routier seulement dans les cas oii une camion ou un tracteur est enregistr6 sur le
territoire de lune des Parties contractantes.

Les operations des transports de marchandises s'effectueront par des bordereaux, qui
doivent correspondre au module international reconnu.

Les v~hicules de transport routier doivent porter les plaques d'immatriculation et les
signes distinctifs de la R~publique de Lettonie ou de la R~publique de B6lams.

3. En vue de 'application de l'article premier du present Accord, la procedure de
d~livrance des permis et leur emploi pour le transport routier des voyageurs entre les deux
Parties contractantes et i travers les territoires de la R~publique de Lettonie et la R~pub-
lique de B6larus seront comme suit :

3.1. Les transporteurs transmettront la demande pour le permis pour le transport des
voyageurs susmentionn6 A 'autorit6 comptent de la Partie contractante oi est enregistr6
le v~hicule routier.

Le demande doit inclure les donn~es suivantes:

a) Le nom complet du transporteur et son adresse;

b) L'itin~raire suivi et les points d'arr& pr6vus pour l'embarquement et le d~barque-
ment des passagers;

c) L'horaire des services pendant l'ann~e et la fr~quence i la semaine;

d) La p~riode d'exploitation;

e) Le temps pr~vu pour le passage de la frontire des Parties contractantes;

f) Le marque et le module du v~hicule de transport.

3.2. L'autorit6 comp~tente qui a requ le demande d'organiser le transport routier de
voyageurs, conformment au paragraphe 3.1 et correspondant au format approuv6 par la
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Commission mixte, transmettra le demande A l'autorit6 comptente de r'autre Partie con-
tractante. La Partie contractante r6ceptrice consid6rera le demande dans un d61ai de trente
(30) jours et r6pondra par la d61ivrance de permit ou par le refus du demande.

4. En vue de l'application de l'article 2 du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6-
cident que les permis d'autorisation pour effectuer le transport des voyageurs en autocar
seront d6finis par les autorit6s comptentes de chacun des Parties contractantes.

5. En vue de l'application du paragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Accord, il est com-
pris que le permit pour effectuer le transport ne sera qu'employ6 par le transporteur dont
le nom le permit a 6 d6livr&.

6. Les Parties contractantes sont convenues que le paragraphe f) de l'article 5 s'entendra
du transport avec un permit d'un v6hicule routier sp6cialis6 d6sign6 pour le remorquage ou
le transfert d'un v6hicule routier endommag6 au pays de d6livrance.

7. Pour obtenir un permit sp6cial envisag6 A l'article 6 du pr6sent article, le transporteur
est oblig6 A soumettre A l'autorit6 comptente une demande qui sera inclus les donn6es sui-
vantes :

a) Nom du transporteur et son adresse;

b) Marque et module du v6hicule de transport et le nombre d'immatriculation;

c) Nombre d'essieux et la distance entre les essieux;

d) Charge par essieu;

e) Mesures dimensionnelles et poids du v6hicule routier;

f) Capacit6 du v~hicule routier;

g) Type de charge, les mesures dimensionnelles et le poids;

h) Sp6cifications du v~hicule de transport;
i) Vitesse maximum permis pour le v~hicule de transport en kilom~tre-heure

j) Point d'arr~t pour l'embarquement et le d~barquement (adresse exacte);

k) Passages douani~res anticip~s et itinraire du transport.

Une demande pour un permit sera soumis en 6criture et en trois exemplaires dans un
d~lai de vingt (20) jours avant le transport.

8. En vue de rapplication de rarticle 7 du present Accord, les categories seront tablies
comme suit :

a) Bilat~rale -- entre le point situ6 sur le territoire d'une des Parties contractantes et le
point situ& sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) En transit -- en transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Pour le transport au pays tiers -- entre le point situ6 sur le territoire de rautre Partie
contractante et le point situ6 sur le territoire d'un tiers.

Les Parties contractantes ont convenues d'accorder le droit aux transporteurs d'effec-
tuer le transport des biens des pays tiers au territoire de l'autre Patie contractante et au
point situ6 sur le territoire du pays tiers.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes coordonneront, par an jusqu'A no-
vembre, le nombre des permis dans chaque cat~gorie qui sera d~livr6 pour le prochaine an-
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n~e. Les permis seront 6chang~s trente (30) jours avant le commencement de l'ann~e
suivante.

Au lieu des permis pr~vus par le present paragraphe, les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes peuvent introduire, sur le base de la r~ciprocit6, des permis qui couvriront
tous les besoins.

9. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord:

Appliqueront au transport des v~hicules routiers vides;

N'exon~reront pas des frais supplkmentaires pour le transport des v~hicules lourds et
des transports des biens qui sont pr~sent~s A l'article 6 du present paragraphe;

N'exon~reront pas des paiements pour services rendus.

10. Les Parties contractantes ont convenus que la description du reservoir correspon-
dant au module du v~hicule et conqu par le constructeur en fonction du systbme d'alimen-
tation du moteur s'entendra du reservoir du tracteur, de 'autocar ou du m~canisme special
qui satisfait les besoins techniques du constructeur.

Fait A Minsk le premier f~vrier 1995 en deux exemplaires originaux, en langues let-
tone, b~larussienne et russe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence dans r'interpr~tation des dispositions du present Protocole, le
texte en russe pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie:

A. GUTMANIS

Pour le Gouvemement de la R~publique du B6larus:

A. LUKASHOV
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

IIAFAJHEHHE

namim
Ypaoam JIaTBiikcKait Pacny6Ailci

i

Spa2zam Pacny6AiKi iejiapycb
a6

cynpauo HiEe ra.iine cyBA3i

Ypai JiaTBircKa Pacny6JiKi i : paji Pacny611iri Beiiapycb,
aa.rifei Ha3BaHhim "]laraBopHbIA Bai",

iMKHyhIcR pa3BiBatib y3aemaBlraaHae cyripa1xogHilITBa 9 raliie

CyBA.3i, 3a6.icneqBaub 6ecnepanlrHnae 4byHluburnipaBaHRe ceTaK i
cpoztma 3leKTpbl-rHaA i tialiTOBaMf CVBA3i a6eaaIox Z(a3rpxaBax. a

TaKc ama VxacKaHajBaub npaBaBoe paryumatH~e v r3Tai c4bepbl,

gaMoBiJricA a6 HacTymmnim:

Apimyn i

IlaraBopHbLA Baxi 6yayutb 6yaaaub cBae aLAHOCiHbl raiAiHe
CyBA3i I aiinaueauacui 3 aryJlhHaiphIHATbIMi HOpMaMi i npbiHIfInaMi
MiKHapownHara npaaa. riaia>K3HHLAMi AxTar CycBeTHara riamrroBara
calo3a i pSKaMeHai/batIMi MiaHapoaara calo3a maeKTpacyBm3i.

l[biTaIHi, AKAq He ypary. i aim riim I HaraaReiHleM, a TaKcama
miHmapoaIIrbMi ziaraBopaMi, ya3ejibHiKami ASliX 3'ay Juoma a6ora
4[araBopHb s Baxi, moryim sbipamaima 3roaHa 3aiOHaa CTBy KO)KHaH 3
E3,lP)Kay.

ApTbmyA 2

laaraBopmbR Baxi 3a6lcrie'Baiaotb Ha T3pbrropbux cBaix ai3apxcay
6ecnepaiaxoaim npbitM, arrpaixo Ky, itepaBo3Ky i aacra'k"y a~ApacaTam

ycix riepacbijiaembix aiinpa.temisr i aaKyMeHTajmHmx naBe/ia.iMeHlsy,
a Taxcama 3a6$cne{aab yaaem-mm nacayri na pacna~cmfioa amo
nepbLa-rbr'ix Bhalaa ripyrora araBopnara Boxy, Axia
3aparicTpaBai Ba ycTaArtaMaiM uapaty.
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flapaaaK a6MeNy naMix JlaTBifcxaIA P3criy6niiKafk i P3cny6nixadi

BeJiapyCb riam-OBblMi nepaBo~aM; i a)KbiusrijieHrmA 93aeMHbLX pa3aiiKal

Bbi3Haxiaiolwa cIIeubimbHiM naratHeHHeM.

ApTmyAl 3

AaraBOpHhIA. BaKi rapaiTytoujb a-,'iu qbus temie TpaH3iry npa3
Tapbrropbii cBaix A3S[p)KaY ycix Biaa 3aeKTpbrmai CyBAI3i, riaurrOBblX

axnTpa'jieHI"Hl i cnellblRA~bafi CyBx3i, riepaiaiy riparpaM T3ae6aaHHA i

paabieflILtmaHHA aimaBeztmacui 3 rnaraLtHeHHAMi, AKiA 3aKmoqaHbi

2IaraaopibIMi BaxaMi ajib6o ix aLanaBe2aHbiMi aeiiamcTBaMi.

Ap'mmyA 4

,aaraBOpHbIR EaKi 6yaytb 3a6AcnelBaub aal3iH aaHaMy T=XHiTHy!O

i apraHi3aUbi ytO alaaMory y rnepaaalbl HaubiAqaJbHbIX palbii- i

T3AjeBi3ii nHhx nparpaM i pacnagcroI)KBaHHi aepWAZNuq xX BbM~aiHHmR

apyroAi a3.3p)KaBbl na riaznicurbi i Po3Hilry Ha TapblTOphui cBaeI4

t3sqp)KaBbi ' a6' Max, AxiA Bbl3Haqauhi aanaBeam Mi aaraBopami.

Apmcyji 5

Pa.3iKi i rnnatia2Kbl, A$iA BbiKaiolb 3 BbixaHaiim r3Tara

HarazxueHHA, 6yayub a;KbLUnsAquua ' azIniaBeZacUi 3 naraaleH umi,

uITO 3aK.moqaHbi naMixc 2araBopHbiMi BaKaMi Ha Zi3eHb niaumKy.

Ap-hmcyA 6

Y TaxtiaJrariqHbix upauacax tlepaaanb MiMAa3Rp)KaSHwx

naeamAemmy i iHcPapMaxhii ]IaraBopHbL Baxi Ha upaaLpbieMcT~ax

CyBA3i BhmapbicTo Bailou aj13iHbI y1IiKOBa-cn paBa3aa1HbI qac,

y3rogemiet namim aaiicTpauruMi cyBia3i [araBopHbrx Baxoy.

Apmhncya 7

lRaraBoprmbi Bari Ha y3aeManbiraaHbix YMoBax apramiayoZ~b i

a.JKblIuJIrLuO LU:
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3KCnnhyaTaIEhuO
MiX).23Apxxa!HbiMi ceTKaMi
HapMaTbHyx aKTax;

i anepaTrHa-T3xriiiHae KipaBaHHe
3jieKTpacyBA3i na 3roaHeHbix ai'rapbrrMax i

- cyMeCHbIR HaByKoBa-Lxacjielzrbls i npaeKTHa-KaHCTpyKTapCKM

pa6o'r y raiiiHe cpoAKay 3ieKTphbqHaAl i namToBafi cyBAsi;

- y3aem a3emIme y abTamiX T3xHi'nHaA 3KCnfiyaTaumbi,

nama=3HHA Axacui nac.yr jieKTpacyBA3i i nomri;

- a6MeH BOnhTaM i iflqapMaubuif na aiaxamix biTaHHrx.

Apmu-yjA 8

)IaraaopubiA BaKi aKa3Baioub y3aeMHae catt3erlHiqaHme
npbmpbIrr3THai repaaaqbi naBeaa~aemjiy na cemax i cpoaxax cyBai V

Ha2t3BbIqafiHbIX ciTyaibusx.

Ilaraopmui Baxi a6aBa3yiouua aKa3Baub y3aevMyIO aanamory
ripbi AiUcBixaauIhi BhiHiKay aBapbii Ha MiAKa3sIpca1x JiHiAX cyBA3i.

Apmacyji 9

2IaraBop~mlR Baxi 6ya~yb sbipaimaub yce cnip3qHbSi rUIITaHHi, RKiA
MoryuL y3HiKHylIh y CyBsl3i 3 TiryMaiHHeM ajim6o BbIKapbCTaHHeM
r3Tara farazxuemia, mtixam rneparaBopa: i KaHCyJrhTau~bifi.

Y3uxKalomnl po3Harajiocci npbi s bnaHaHHi a6a.s.3aixeCTBa ,
R1(5 npazyremaehmI raThiM larajiweHHeM. pa3rrtffamonua cTnapaeMaHi
Ha 'nacoBaft acHoBe cneIINAhIaHafi MihcypaiiaBaii KaMiciq-i, CK.taaI3eHaHf 3
pOyHak KOlmKacui tipazc-raHiiKoq ZIaraBopmrx Baxoy. Y Btaaixy
HeAac3[rHemmI 3roma Yce IbrraNHi Bbipamamima na , ,BnIamaTam,-HIX
KaHaitax.

ApmcyAx 10

r Tae rlaraaneHme He 3aKpaae npaBog i a6a3xa' JIaraaoprbix
BaKoq, 3KiA BbrtiKamtb 3 iRflX 3aKinc)qaa~bix hi MivHapo~mmx
zxaraBopay.
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Ap awya 11

r3Tae 1laraaHeHme cTynae ' city I3eHb Aro rua rnicaH-n i 6ya3e
3acTaBauLa Y ciAie aa cKa3ffam 90 I3eH 3 MA,5I Kairi aZ3iH 3
ZLaraBopmHbix BaKo y nicbMonaL qbopMe naBe1aMilh 1pyrovy
JaaraBOpHaMy BoKv a6 CBaiM Hamepal cnbHiuh 5 lO LE3e5WH1e.

A(bopMneia kis , Is " r- 1995 roaa
D.ByX aM3eMnnApax, KO)KHbI Ha aaTbauCKaR, 6eAapycKaii i pyciadi
MoBax, npmmbiM yce T3KCTbI Maioub aiHojrfbKaByio ciAy. Y BInalxy
pO3HaraiOCCA y TJryMaqBHHi aco6mrbx naAam43m r3Tara Hlarazwemui
3a acHony 6sipaaua T3KCT Ha pycKaA MoBe.

3a :paa
JIaTBiHc-aPy6i

3a Spaa
Pacny6ixi Beniapycb

e.'. - _-<
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas

Un
Baltkrievijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par

sadarbibu sakaru jomA

LaLvijas Republikas valdrba un Battktievijas Republikas valdiba, tuzpmlk
teksti - "i1gumsl~dzejas Puses",

vdloties attlstit savstarpeji izdevigu sadarb-hu sakaru jomi, nodrofinit
elektrisko un pasta sakaru lidzeklu un tiklu napSrtirauktu darblbu abas vclstis, ki
ari pilnveidot tiesisko reguluianu laj. jomS,

vienojas par sekojolo:

1. pants

Ligumsledzjas Puses veido savas attiecibas sakaru jomS saskao ar
vispapiiemtajfzm starptautisko tiesibu normim un principiemn, Pasaules pasta
savienibas Aktu noteikumiem un StarptautiskAs elektrosakaru savienibas
rekomendicijim.

Jautdjumi, kurus neskar .is Noligums ki arl starptautiskie Iigumi, kuru
daibnicces ir abas Lrgumslidz.jas Pules. var tikt risinlti saskao ar katras valsts
tiesibu normim.
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L pants

Ligumsledzejas Poses nodrolica sayu valstu teritorijAs visu sOtijumu on
dokumcnt-lo zij~ojumu netraucetu pie9 tcnjanu, apatrdi, parvadianu un piegiK
adresitiem k art: sniedz savstszp-jus pakalpojumus otras lUgumsldzjas Poses
noteiktl kamtl retistrto pecriodisko izdcvumu izplatlaani.

.Pasta p vdumu apmaias-un savstarpajo nordlinu kIrtfbu starp LatvijAS
Republiku un Balikrievijas Republiku nosaka Ipaln vienolanis.

3. pants

Ligumsldzajas Puses gamran visa veida €lektrosakaru, pasta sOtijumu un
speci lo sakaru tranzitu cauri savu valstu tcritorjim, ki at televTzijaa un
radioraidljumu prograamu pirraidi saska$! ar n6ligumiem, ko nosligulas
Ugumsledzajas Puses vai to attiecdgis instiwacijas.

4 psnts

igumsM4djas Puses. sniedz viena otrai tehnisko un orgnizatorisko
palidzibu nacionilo radio un teevizijas programmu pirraidi ki art otras valsts
periodisko izdcvumu izplatiland savas valsts teritoriji uz parkst-ilanos un
mazumtirdznieciU attiecigajos Igumos notikti 4pjoma.

5. pants

Ar Ul Noliguma izpildi saistitie savstarpdjie noreiini un maksAjumi tick
vrikti saskags ar Ligumsledzfju Pulp vienolanos, kas ir speki uz maksajma
dienu.

6. pants

Starpvalstu ziVojumu un informncijas prraides telholojiskaj" procesl
ljgumsIFdz~jas Puses sakaru uzgfmumos izmfanto vienotu uzskaites un atsknites
laiku, ko saskaojulas Llgunslidze.ju Pilu sakaru administrficijas.
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7. palt

LgumsIEdzEjas Puses uz savstaxrpji izdevtgiem noteikumlem organiza un
veic:

a) starpvalstu elektrosak-i fa-klu eksplua±iru an oaprativi teiisko
vadTbu pf saskagotiem algoritmiem tn normativajiem aktiem;

b) koplgu& zinitniski pltnieciskos, projektUanas un tonstruktoru darbus
elektrisko un pasta sakaru joml;

c) sadarbibu tehniskis ekspluaticijas tuan lektrosnkaru un pasta
pakalpojumu kvalitites uzlaboganas jautijumos;

d) pieredzes un informicijas apmaiqu minitajos jautajumos.

8..pants

Ugumslldzejas Puses saizdz savstnrpilju atbalstu prioritrti ziiojumu
noraidI~an pa sakaiu lldzekliem un tkliemn arkirtgju sitmfciju gadljumos.

IjgumsIdz~jas Puses apqeamas sniegt-savstarpju palldzfbu avrlju seku.
likvidlani stazpvalstu sakaru Uiajls.

9. pants

Visas domstarpibas, kas vard.tt rasties sakari ar i Noliguma taktau
vai piemnrolanu, .gumsldzijas Puses risina sarunu tun konsultELciju ce5.

Domstarplbas, kas rodas; pildot laji Noflgumd paredEtb saistlbas,
iznkata.speciala. uz noteiktu laiku izveidota starpvaldlbu komisija, kuras sastivi
ir vleifds pfstivju skaits no kabas Ligumslidzijas Poses. Gadljumos, kad
saprilanris netiek panikta, visi jautijumi tick risinati diplomidAkis eil.
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10. pants

gis Noligums neskar Ligumskadju Pulu tiesibas un- saistihas, kas izriet
no cidem to noslgtajiem starptautiskajiem ligumiem.

I. pants

is NolIgums stijas sp-ki ti -parnkstlIanas 'dicni un paliks sp 90
dieops pec tam, ad viena no :Lgumsl8dz~j5m Pusim rmkstisk! veidi pazigm
ocrai IUgumsledzejni Pusei par savu nodomu pinraukt ti darbibu.

Parakstits RFg 1995. gada 18. rnaiji divos orikinaleksempUiros. katrs no
tiem Inatvielu, baltkrievu un krievu valods. turklit visiem tekstiem ir viends
juTi4iiks spks.

91.Noligura nosadjumuatir.gas interpreticijas gadjumi noteicolais ir
teksts kIrievu valodi.

LatvIjas Republikas

/allisvrs
Baltkrievijas Republikas

valdlbas vrd&:
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIJIAIIIEHHE
MeXjly

llpaBMWCTBOM IlaTBHnfCKOll Pecny6man

IlpaHeWILCrMoM PecIIyHKH Eenapycb

COTpyjxuqecrBe B o6JaacFH CB93H

rlpaBamncrao aTRAicKofi Pccuy6naia a lpaa'emcro Pecuy6mm
Eemapycb, mNeayembie a Aanaeamem "jloroaapaaa meca Oropoag",

C1reM2CL p fHfBM D3aHMoBUWoAHoe Co7pyA CTDO o a 06acHM CB83E,
o6ecneqmfa 6ecnepe6otxoe yHgKEWOUpOBanHe cereil m cpCJcA
3neM~pKmeCKol v no'roo cRMH B o6oax rocyiapcroax, a 7me
CoaepmeRCSOBaT irpaBoDoC pery aipooaHe B 3TOfl cope,

J1OroBopMcb O H ecnef)yioueH :

CTLZ I

RoroBapaamoIxlcc Cropoam 6y~rr cipoffi caOa osaomemm B o&Iacra
cB3a B COOTSMr1VMEM C o6meUpanmzMM HopMaMB a npaa aMa
memuynapogioro upaaa, nonioxemeama AroB Bcemrpaoro io'rronoro coio3a a
pezomenaagamm MexWiyaapomore como3a 3JeKpoclWD B.

Bonplcm, He yperyn same HacroxuRm CornameugeM, a ta7ze
mexWsapoL lmU A oroBopamm, yqacrmuxamn roTophwX smrJImOica o6e
,loroaapasmonz ec Cropomui, Moryr pemaTbca cornacao 3 ao~aKo aOWBC2hC
rMaZOro H3 roCYJapCM.
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Cra-m 2

floroaapnnaionxecA Cropow o6ecneqxn1aoT na TeppropRIX CBOWX
rocyapcm 6ecnpeuwcmemaAb npneM, o6pa6mony, nepeso3Ky v Aoc ry
aRpeca'aM acex nepecwraemuax o'mpaaBnem H Aogyueranbmax coo6femAa, a
Tam e npenocraan r DaEM e yvy no pacnpocrpaueamo nepaoxm'ecim
g3JamiA Apyro* jIoronapaanimaeicg CrMpoMa, 3aperHc'rppoaaBHnM a
ycTaoneinom nopgAKe.

HOpAAoK o6meua mexaW JIamFicxoft PecnyimcoA H Pecnuy~moA
ef.napych noTMroMmR nepeuotaMx H ocymeccrmeneH D3asMHmx paC'qeroB

onpe.cnamcm cnenma, HrM comamengem.

Crarma 3

JforoBapmaionviecm Croponm rapawrapywr ocytecraJneme 7pan3Erra
qepe3 TeVppHTOpH CBOHX rocy~apcru Bcex ,RJoB aaeitRpwa'ecxot CBDH,
noqroBux anmpanewra c e aanHoI cDa3H, nepeaqy uporpamm TelemHeRNA
H paAJoHeni~aMa B cOOruervrna C COmaeCH nnora , 3aKzuoqea~mE
IoroBapamonliUMc c CrOpOiaMH wnH HI COOThe'rCmIOuIHHM Be IOMCmmIM.

Ora-Tm 4

Rlorosapffaaoniecm Cropomi 6y;T oKa3bi aa, pyr Apyry Texmuqecxio
a opranriaaonnyo nomono a nepenaue nauosan m x pajino- B TeneaH3HomnoX
nporpamm a pacnpoclpaaena nepaomam'eccax K3IaH jxpyroro rocyAapcma no
nOAUHCKC B po3HmHy Ha Teppmopa caoero rocyiapcra a o6memax.
ycranonneHLIx COOTIeICT-yIOUUMD4 AOrOBopaMH.

CTWm 5

PacqeTi H anaTex, abneaonmHe B3 BLInODiHeHHi nacroMzero
CornameaRa. 6ypyr UpOH3 DO MCR H coomercraa c cornamenu.mm,
3agmo'ieHmM.I mexy ,loroBapnBaiounwmlcn CIpoHaMH Ha AeEm, iujaTexa.

C-ta 6

B mexnonorm'wec x uponeccax nepea'm Mexaocynapcnhennix
coo6menO H mfrf4opMarwa XJoroBapamioiwec Cropomi sa pea a
cR3H np~menamor ewAoe yqemo-or*eT oe BpeMa, cornacosaaroe mexzy
ajMHAw c'rpatawm cma jXoroaap~awo~ca CropoB.



Volume 2062, 1-35708

CraT" 7

Uorouapmsmonwec Omponm s asRaMOBuromJxn ycnosax OpF MYM
B ocyntecmmB3mr.

. 3KCnHlmarnto R onepamao HxeIXHecKoe ynpaafieXsC
MeCrocy apcrgeunuaM CCrM 3zieKipocnsMH no cornIacoBaBUbM
amfopHTMaM* H Hopbmnmuum awraM;

0 CoBMeCrniC Hay'Mo-HccJeJCoBalehcKHe H UpOeK'nMo-KOHcTpyKropcKHC
pa6omi B o6iac-r cpecrB 3neKrpimecmok H no'?rOBOl CB3H;

* B3am oeAcTBBe B Bonpocax TeXHlqeCKOfi 3KCwIITuyaraH, yy'imeHs.
Kalqecma npeiocraixe rix ycnyr 3eKpocBst novmz;

* o6Mea OaImrrom x HmE)opMameif no yxa3aBmnM aOnpocaaM.

Cra-ms 8

,loroBapxmomecm Croposm oKa3bmalar B3aHmoe coneicrwBe B
npHopHTerHOi nepe~ae coo6nmeff no cexm H CpeACTBaM CBJ13H B
q'pe3smat~ix cwryanaux.

lJoroBapwnanDaec Cropoma o6smy morc oKaur3aTh z aMymo nomoub
rps mmsic aum uocneucramu anapmr Ha McocyapcBeHm JuHnxu CB93H.

Crama 9

XjoroBapmaonzeca Cropomi 6ynyr peman Be cnopnaie sonpocu,
Ko'rophe Moryr BO3HHXKHYM B cBsa3H c TimoBaapueue IB upHmeeHxeM

Hacromnero Comamemms, nyreM neperosopoB H KOHCyI TaIIA.

Bomxaonwe pa3somacua p DbmoJeHeK o6530rem-crD
npexJycMopeanbix HaCroA..m Cormameumem, paccMaTpuaao'rca co3AaBaeMoA Ha
BpeMeHmoUi ocnoBe cneImanoA mexunpaawreimcrseHmot KOmxccaeh, cocmsngei
B3 paBHOrO KoHmqeCrfa npecTareneA jXoroapH nouwxca CropoH. B Ciyae
BeAocrxeHx cormaceas DCe BoupocL pa~penamicm no g nnOMaCeCKmm
KaHanaM.
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Cram 10

Hacroimee Comameime no a-rparueaer npan a o6mmmaTea c
Jloroaapnaainuxcs CropoR, abregaomnx H3 Xpyr=x, 3axmoqeunn 3mm,
MeMIHyapoimHzx AOrOBOpOB.

Hacromee Cornamenne scrynaer a MY B AeH]6 ero uoXlcawx B 6yer
OCraaamcn B cane Ao nc-rem¢g 90 AneA co AnB, Kor-Aa osaa R3
XoroaapmmalOnlaxcs CropoH B uNcuemog 4opme coo6amr pyroi
XoroBapnamnmeftca CropoBe 0 cBoeM Hauepesmm npeKparnm ero AeAcrase.

Coaepmeno B r. Pmaa. 18 maa 1995 roa B Asyx uoWAmrIx ax3emn aX,
xaxzax§R a nabmmcxoM, 6enopyccKoM m pyCCKOm w3fcax, upimeu ace " xcra

meOT omaxo" cay. B cayae pannomacwh a orKoaaana airewamx
noiroxemd aac ero Coramemn 3a ocBosy 6eperc TeCcT Ba pyCcxOM
931:6MC.

3a f'paBare mwo
aI ctKo Pecnymxa.

3a n'panmmwo
Pecay6iu a Benapycb:

,. "O e-



Volume 2062, 1-35708

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ON COOPERATION IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Be-
larus, hereinafter referred to as "the Parties",

Guided by the desire to develop mutually beneficial cooperation in the field of com-
munications to ensure continuous functioning of the telecommunications and postal ser-
vices in both States, and to improve the legal regulation in this area,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall base their relations in the field of communications on the
customary norms and principles of international law, the Regulations of the Universal Post-
al Union and the Recommendations of the International Telecommunication Union.

The matters not provided for in this Agreement or by the international treaties to which
both Contracting Parties are party shall be settled pursuant to the legislation of each of the
States.

Article 2

The Contracting Parties shall ensure in their territories the effective receipt, process-
ing, transportation and delivery to the addressees of all postal items and documents, as well
as the distribution services of periodicals of the other Contracting Party, which are regis-
tered in the prescribed manner, on the basis of reciprocity.

The procedure for the exchange of postal transfers between the Republic of Latvia and
the Republic of Belarus and for payment shall be defined in a separate agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall secure the transit through their territories of all types of
telecommunications, postal items and special communications, and the transmission of
television and radio broadcasting programmes, pursuant to agreements concluded between
the Contracting Parties or their relevant bodies.

Article 4

The Contracting Parties shall provide each other with the technical and administrative
assistance in organizing radio and television broadcasting programmes and distributing pe-
riodicals of the other State by subscription or in retail outlets on its own territory within the
limits determined by the relevant agreements.
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Article 5

The settlements and payments arising from the implementation of this Agreement shall
be effected in accordance with the agreements concluded between the Contracting Parties,
which are in force on the day of payment.

Article 6

The postal offices of the Contracting Parties shall apply the common receipt and relay
differential determined by the postal administrations of the Contracting Parties. in the trans-
fer of communications and information between the two States.

Article 7

The Contracting Parties shall organize on a mutually beneficial terms the following:

Utilization and logistical administration of the telecommunication lines between the
two States based on agreed algorithms and legislative acts;

Joint scientific research and engineering projects in the filed of telecommunications
and postal service;

Coordination of efforts in technical utilization, and in improved quality of telecommu-
nication and postal services;

Exchange of experience and information in the above areas.

Article 8

The Contracting Parties shall provide mutual assistance in the transfer of communica-
tions on a priority basis via communications network and hardware in emergency situa-
tions.

The Contracting Parties shall be obligated to provide mutual assistance in the after-
math of accidents involving the communications line between the two States.

Article 9

The Contracting Parties shall be seeking settlement of all disputes which may arise in
the context of interpretation or application of this Agreement, through negotiations and
consultations.

The disagreements arising from the obligations set out in this Agreement shall be con-
sidered by the temporary intergovernmental commission consisting of an equal number of
representatives of the Contracting Parties. In case of failure to reach an agreement, all ques-
tions shall be dealt with through the diplomatic channel.
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Article 10

This Agreement does not affect the rights and obligations of the Contracting Parties,

which arise from other international agreements concluded by them.

Article II

This Agreement shall enter into force on the day of signature and shall be terminated

ninety (90) days from the date on which one of the Contracting Parties notifies the other in

writing of its intention to terminate the Agreement.

Done in Riga on 18 May 1995 in two original copies, each in the Latvian, Belarusian

and Russian languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of in-

terpretation of the provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS

For the Government of the Republic of Belarus:

V. GONCHARENKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS
CONCERNANT LA COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DES COM-
MUNICATIONS

Le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement de la Rdpublique
du B6larus, ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

Dsireux de ddvelopper une cooperation mutuellement bdndficiaire dans le domaine
des communications afin d'assurer le bon fonctionnement continu des tdldcommunications
et des services postaux dans les deux ttats, et d'amdliorer la 1gislation dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les relations des Parties contractantes dans le domaine des communications seront
fonddes sur les normes coutumi~res et les principes du droit international, les R~glements
de 'Union postale universelle et les Recommandations de rUnion internationale des t61-
communications.

Les questions, qui ne sont pas adressdes dans le present Accord ou dans les traitds in-
ternationaux auxquels les deux ttats contractants sont partie, pourront etre rdgldes con-
formdment i la l6gislation de chacun des deux ttats.

Article 2

Les Parties contractantes assureront sur leurs territoires respectifs la rdception, le tri-
age, le transport et la livraison efficaces aux rdcipients de tous les objets postaux et docu-
ments, ainsi que les services de distribution des journaux A 'autre Partie contractante,
enregistrs comme entendu, sur une base rdciproque.

La procddure d'6change des transferts postaux ainsi que des paiements entre la Rdpub-
lique de Lettonie et la Rdpublique du B6larus seront ddfinies dans un accord sdpar6.

Article 3

Les Parties contractantes assureront le transit A travers leurs territoires de tous les types
de tdldcommunications, d'objets postaux et de communications, la transmission et la diffu-
sion des programmes de radio et de tdlkvision, conformdment aux accords conclus entre les
Parties contractantes ou leurs administrations comptentes respectives.
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Article 4

Les Parties contractantes se fourniront mutuellement une assistance technique et ad-

ministrative pour mettre en place des programmes de diffusion de radio et de t~lkvision et

pour distribuer des joumaux de l'autre Etat par abonnement ou au d6tail sur leur territoire

propre, sujet A des limites telles que d~termin~es dans d'autres accords relatifs i ces ques-

tions.

Article 5

Les r~glements et paiements r6sultant de l'application du pr6sent Accord seront effec-

tu6s conform6ment aux accords conclus entre les Parties contractantes encore en vigueur le

jour du paiement.

Article 6

Les bureaux postaux des Parties contractantes appliqueront, quand ils effectuent des

transferts de communications et information entre les deux ttats le taux diff6rentiel de r6-

ception et de relais commun aux deux Etats et d6termin6 par les administrations postales

des Parties contractantes.

Article 7

Les Parties contractantes mettront sur pied selon des termes mutuellement b6n6fici-
aires, ce qui suit :

Utilisation et logistique des lignes de t616communications entre les deux ttats fond6es

sur des sch6mas et des actes 16gislatifs 6tablis par commun accord;

Proj ets de recherche scientifique et m6canique communs dans le domaine des t6l6com-

munications et des services postaux;

Coordination des efforts pour d6velopper des applications techniques et pour am6liorer

la qualit6 des services de t6lcommunications et des services postaux;

tchanges sur les exp6riences et linformation relatives aux domaines ci-dessus.

Article 8

Les Parties contractantes se fourniront une assistance mutuelle dans le transfert des

communications sur une base de priorit6 i travers des r6seaux de communications et

d'6quipement en cas d'urgence.

Les Parties contractantes seront tenues de se foumir une assistance mutuelle dans les

suivis d'accidents survenus A des lignes de communications entre les Etats.
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A rticle 9

Les Parties contractantes essaieront r6gler tout diff6rend dans le contexte de l'interpr6-
tation ou de l'application du pr6sent Accord par le biais de n6gociations et de consultations.

Les diff6rends, r6sultant des obligations 6nonc6es dans le pr6sent Accord, seront
port6s A lattention de la commission intergouvemementale int6rimaire composee d'un
nombre 6gal de repr6sentants de chacune des Parties contractantes. En cas d'impasse,
toutes les questions devront se r6gler par la voie diplomatique.

Article 10

L'Accord naffectera en rien les droits et obligations 6manant d'autres accords intema-
tionaux que les Parties contractantes ont conclus entre elles.

Article I I

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la signature et sera abrog6 quatre-
vingt-dix (90) jours A partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes notifie A
'autre Partie son intention par 6crit d'abroger l'Accord.

Fait A Riga le 18 mai 1995 en deux originaux respectivement en langues lettone,
b61arussienne et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence dans l'in-
terpr6tation des clauses du pr6sent Accord, le texte russe pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

A. GUTMANIS

Pour le Gouvemement de la R6publique du B61arus:

V. GONCHARENKO
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1998

Entry into force: 2 April 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 21

Authentic texts: Spanish and Thai

Registration with the Secretariat of the United Nations: Thailand, 4 May 1999

Thailande
et

Espagne

Convention relative A l'entraide judiciaire en matiere civile et commercial entre le
Royaume de Thaflande et le Royaume d'Espagne (avec annexe). Madrid, 15 juin
1998

Entree en vigueur : 2 avril 1999 par &hange des instruments de ratification,
conform~ment e6 Particle 21

Textes authentiques : espagnol et thai"

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Thailande, 4 mai 1999
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO I)E ASISTENCIA JUDICIAL
EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL

ENTRE
EL REINO DE TAILANDIA

y
EL REINO DE ESPANA

El Reino tle Tailandin y el Reino de Espafla (en adelanle denominndos "Ins
Parles').

Con ef Fin de rerorzar nOn mhs los vhnculos-de amistad y coopcraci6n entre

sts paiscs,

Deseoso de prcstarse naistencia judicial en nanteia civil y mercantil, sobre
)a base dil respeto mutuo por Ia soberanla y Ia igualdad y en beneficio mutuo,

lan convenido en Io siguienle:

Copltulo I

Disposiciones generates

Ambilo de asistencin

Las Pares acuerdan cooperar entre sf en Is notificaci6n de documentos
judicialns y In obtenci6n tic pruchns en ninterin civil y mercantil.

Artlado 2

Prolecci6n judicial

I. Los nacionales de una Parte gozarin de Ia misma prlecci6n judicial
que Ia otrn Pare conceda a sus nacionales y lendrim libre acceso a los tribunales en
l lerritorio de In otra Pare, pudiendo comparecer ante ellos cn las mlsmas

condiciones que los nacionales de tn olra Porte.



Volume 2062, 1-35709

2. Ninguna de ls Partes cxigird una fianza o dcp6sito pars gastos
procesnles a los nncionnies de Is ora Pare 6nicamente por Iralarsc dc extranjeros.

3. Las disposiciones del presente Convenio que hacen refercncia a los
nacionale3 de cualquicra de Ins Parlcs serhn tambi n de aplicaci6n a las personas
jurldicas constituidas con arreglo a Ia Iegislaci6n de cunlquiera de Ins Partes y con
domicilio en su terrilorio.

Artlcn 3

Autoridades centrales

I. Cads Parte dcsignar& una Autoridad encargada de remitir y recibir
solicitudes de notilicaci6n de documentos judiciales o comisiones rogatorias para In
oblenci6n de prnebas y de proceder conrormne a Io dispueslo en cl presente
Convenio.

2. La Autoridad del Rcino dc Tailandia es el Ministerio de Justicia y Ia
Autoridad del Reino de Espafla s el Ministerio de Justicia.

Artfculn

Lenguosa

I. Las solicilutics y cornisiones rogatoris se redactarin en ingl6s o cn Is
lengua oficial de Is Pare requerida. Junto con Is solicitud o comisi6n rogatoris,
dcbl-i remilirsc a Is Autoridad central de Is Pare requerida una traducci6n al ingi s
o a Ia lengua oficial de Is Pare requcrida de los documenlos quc se scompaflen.

2. Dicha traducci6n debcii estar debidamente certificada de conrormidad
con In legislaci6n y Ia pr6cilica dc In Paric requircnte. No 3e exigiri au Icgalizaci6n
ni ninguna otro formalidad andloga.

Gaatom

La cjecuci6n de Is solicitud y de Is comisi6n rogatoris no supondrd ningOn
coste, salvo que se cslablczca otra cosa en el presentc Convcno.
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Caplltnl II

Notlficaci6n de documentas judiciales

Presentacid6n de Ia solilitd

I. La Autoridad de Ia Ponie en Ia que tengan su origen los documentos
rcmifir Ia solicitud a la Autoridad de o otra Pane sin necesidad de Iegnlizaci6n i

otrm formalidad anloga.

2. Se adjuntnrhn a Ia solicitud los documentos quo deban notificarse o una

copin de los tnistnos.

3. La solicitud y los doc,mentos se remitirin por duplicado.

Arl nh7

Contenido de In solicitud

Le solicilud so ajuslard al modelo que figurn comno anexo ol presoilil
Convenio e ink acompaflada dc los documcntos coerespondiontes, especificando los

datos siguientes:

a) Nombre y dirccci6n del tribunal que fonnula Is solicilud;

b) Naluraleza del procedimiento en el quo se solicita la notificaci6n;

c) Nombre y direcci6n de Ins partcs en el prcodimiento y de sus

rMprcsenlnntCs, en su cso;

d) Nombre y dirocci6n del dostinatlaio;

e) Otros datos quo seen nocsarios en relaci6n con (a naturalcza de los

documcntos que han de notificars¢ y cualquier roquisito o forma
cspecffica que deba utilizarse.
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Ejecucifn tie In soliciind

I. Se dartd cjecuci6n n toda solicilud debidamcnlc prescnindn con arrcglo
a lo dispuesto en el presenle Convenio, a menos que:

a) Dicha cjecuci6n resulle imposible por encontrarse auseite Is persona
respecto de In cual se solicits Is notificaci6n, por ser imposible su

Iocalizacin o por cualquier otra raztn andinga;

b) La Parte requerida considcrc que I ejecucion dc In solicitud serfs
contraria al orden pi~blico a ida en detrimento de su soberanla o
seguridad.

2. En caso de que no se ejecute una solicitud, In Autoridad designads por
In Porte requerida infomoar In antes posihle a Ia Auloridad designada por Is Porte
requircnte de Is rn7.6n por In que no se procede a In ejecuci6n.

S. La ejecuci6n de una solicitud de notificaci6n de documenlosjudiciales
s efectuaui con prontitud cn In fonna prescrila por Ia Iegistaci6n de hl Parte
requerida o en in rorma en quc se solicite espeeificamente, siempre que no sea

incompatible con Is Iegisfaci6n nacional de In Porte requerida. Ln Partse requircnile

estank obligada a pagar o reembolsar los gastos reahzados en canso de que se solicile

una forms especilfica.

4. Constiltir6 prucn de Is notificaci6n de los documenLos judiciales un

recibo autenticado y fechdo emitido por el destinatario o una cerlificacifn expedido

par In Aularidad dc In Porte requcrida en Is que se declare que los documenlos han
sido nolific uIs y sc espcciliquc In forms y fech de nolificnci6n.

Artlkulz

Noificaci6n de docomenlos par agentes diplontilcos o eonsulares

Cunlquiera de las Panrles podrd, a trayds de sus agentes diplomiticos o

consulares, notificar directamente o entregar documentos judicialcs a sus propios

nacionales que se e4icuentren en el territorio de Is ire Porte. siempre que no se
emplec ninguna forms de coacci6n.
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Capitulo Ill

Obtencl6n de pruebas

Asibilo de in oblenci6n tic pruebns

I. E.n asuntos civiles o mcrcantilcs, Ins aitoridadcsjudicislcs do una I'nrlc
podrin, dc conronnitlnd con Io dispucsto en su Ictgislaci6n nacionIl, solici(or In
obtemci6n dc pnebos i lIn autoridad compelente de In ohra Porte medianic una
comisi6n rogatorin.

2. La comisi6n rogatorin no podi utilizarse pare obtener pruebas quo no
estIn deslinnds a un procedimiento judicial.

Contenido de lI comisi6n rogatoria

La comisi6n rogatoria irb acompallada, d Jos documentos correspondientes,
cspcciicnndo los dnos siguientes:

a) Nombre y dirccci6n del tribunal que expide In comisi6n rogatoria;

b) Natnmlcza dcl procedimienlo parn el cual so solicitan las pruebas;

c) Nombre y direcci6n de las partes en el procedimiento y dc sus
represcntantcs, en su caso;

d) Nombrc y dirccci6n dc los icstigos o destinlarios;

c) Documenlos o bicncs quc han de se objeto de inspccci6n;

f) Cuaiquier otto informaci6n que resule nccesara en relaci6n con las
circunslancias sobre Ins que deoss obtenerse proebas, las preguntits
que hon dc 'ormularse a Ins personis que deban ser exatnndis y
cuaiquier requisito de quc se presto testimonio bajo juramento o
promcsa o dc cualquice forma cspeclfica.
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Nolificocl6n (te In obtenci6n de pruebns

I. Cuando ejecute una comisifu rogatoria, el tribunal dc Ia Pare requerids
o Ia Autoridad designada por dichn Parte informard, cuando as( se solicite, con unn
anlelaci6n razonable, del lugar y fecha en que se proceder' a Ia obtenci6n de
pruebas a cualquier persona designada a ial fin par el tribunal que formul6 Ia
solicitud y a Ia Autoridad dcsignada por Ia Pare requirente quc remiti6 Ia comisi6n
rogaloria.

2. Deberd permitirse que se encuentren presentes durante Ia obtenci6n de
pruebas Ins partes en el procedimienlo de Ia Pare requirenle o sus representantes.

Ejecucl6n de Ia comlsla, rogatoria

U ejecuci6n de una comisifn rogaturia se cfectuarOT con prontitud en Is forma
prescrita par Ia legislaci6n nacional de In Pare requerida o en Is forma en que sc
solicite especificamente, siempre que no sea incompatible con Ia legiilaci6n nacioln

dc Is Parte rcqucrida. La Porte rcquirentc catairi obligads a pager o reembolsor lus
gastos realizados en caso de que se solicite una forma espcifica.

Privlegios e inmnildades

Cuan so ciccute una cnmisi6n rogaioria, Ia persona aectada podrdt negarsc
a prestor tcsfilnonin inmprc quc goce do privilegios e inmunidadcs o est oblignda
a ngarse a prcstar Icslinionio:

a) Con areglo a Ia legislacitn de Ia Parte rcquerida; o

I) Con arreglo a Ia legislacitn de Ia Parte requirente, cuando dichns

privilegios e inmunidades u obligaciones se hubienan especificado en
In comisitn rngaloria o, a instancia de Ia Autoridad requerida, hubieran
sido confirmados a dicha Autonidad par Is Autoridad requirente.
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A

Denegaci6n de In ejecud6n

I. Debcr ejecularse loda cornisi6n rogatoria finrmulada de conrormidad
con Io dispuesto en cl presente Convcuin, a mieon quc:

a) La ejecuci6n de In cornisi6n rogatoria no sea compelencin dl poder
judicial de [a Porte requerida; o

b) La ejecuci6n resulte imposible por encontrrse ausente In persona quc
deba prestar testimonio, por no ser posible su Iocalizaci6n o par
cuolquier oat raz6n andlaoga; o

c) La Pale requerida considere quo Ia ojecuci6n de I comisi6n rogatorin
serla conlraria al orden p6blico o irta en detrimento de su soberanla o
seguridad.

2. No podrh denegarse In ejecuci6n par In unica raz6n de que, de
confofrmidad con su legialaci6n nacional, Ia Pare requerida reivindique su
compctencin exclusive sobre o1 objelo de In acci6n o nIegue (lu su ifgislaci6n
nacional no admnite acci6n algunn al respecto.

Cer/lflcacl6n de In ejecucd6n y trnducc16n

I. La Autoridad designada par Is Porte requerida remilir6 a Is Autoridad
designada par Ia Pare requirente tins certificaci6n en Ia que se especifique Ia fecha
y forms cn quo s procedi6 a In ejccuci6n de [a comisi6n rogatoria, junto con el acts
de cuslquier lestimonio tornado.

2. La Auioridad designada par In i'arte requerida traducird In certificaci6n
de Ia ejccuci6n a! inglid o a Ia Icnga oficial de io Parte requirente. Dichsa trducci6n
se rcmitir junto con In cerlificoci6n y ci acta del testimonio a Ia Auloridad
designadn por Is Pare requirente.

3. Ln traducci6n deberi ester debidamente certificada de conformidad con
In legislacin y In prictica de Is Parte requerida. No s exigird so icgalizaci6n ni
ninguna airs fonnalidnd antiloga.
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Inlercanibio de informncl6n jurldica

Las Pa'tes sc comnunicarin mutuamente, previn solicilud, In Iegislaci6n vigenic
en sus territorios o Ia jurisprudencisa dc sus tribunales en materia civil o mercantil,
asi como cuaiquier otre inronnaci6n juridica pertinent.

Aril-daJIA

Mitodos alternatives de obtcncl6n de pruebas

CunIquiera de las Partes podri, con el consentiminto de Ia Autoridad de is
otra Parte, oblener el testimonio de cuaiquier persona que resida cn el Ierritorio de
Ia otra Partc a trayis de sus agentes diplomilicos o cqnsulares o de una persona
debidamente comisionada para el caso concrelo, siempre quc no se infrinja Ia
Icgislaci6n dc In aln Porte ni s ac dopicn me didas coactivas dc ningin tipo.

Capftulo IV

Disposicinues finales

Solucli6n de controversies

Cualesquicra controversias que surjan entre las Partes pot Is interpretaci6n o
aplicaci6n dcl presente Convenio sc resolverin por via diplomitica.

Disposici6n ms favorable

I. Las tlisposiciones dcl presenic Convenio no afectaorn ni restringirin
las disposiciones conlenidas en otros Convenios bilaterailes o multilatcrales
celebrados por las Panics sobre In misma materia.

2. Las disposiciones dcl presente Convenio no afectarin ni restringirin
Ins prActicas mAs favorabls quc tas Partcs observen en In misma materia en su
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legislaci6n nacional.

Entrada en vigor

El presente Convenio se ratificado y entrari en vigor en la fecha del canje
de los instrumentos de ratificaci6n.

Denuncia

I. El presente Convenlo se celebra par plazo indefinido. PodrA ser
denunciado par escrito en cualquicr momento par cualquiern de las Partes par via
diplomhtica, siempre quo se comumique a la otr Parte Ia intenci6n de denunciar el
Convenio con seis meses de anteleci6n.

2. La expiraci6n del presente Convenlo no efectarb a cualesquien
procedimicntos iniciados con antcrioridad a la fecha do expiraci6n.

EN FE DE LO CUAL, los inrrscritos, debiidamentc nutorizados par sos
respectivos Gobicernos, firman el presente Convenio.

I-echo par duplicado en ... .... ia i. d . ............ dc
rail novecientos noventa y ocho, en tailandds y espaftol, siendo ambos textos
igualmente autInlicos.

POR EL POR EL
HEINO DE TAILANDIA REINO DE ESPAA

Sufain Ngenmunc Margarita Maniacal de Gante y MI
Mlnlhtro de Jaillela Ministra de Juitlela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE KING-
DOM OF SPAIN

The Kingdom of Thailand and the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "the
Parties"),

For the purpose of further strengthening the links of friendship and cooperation be-
tween their countries,

Desiring to provide each other with judicial assistance in civil and commercial matters,
on the basis of mutual respect for sovereignty and equality and for their mutual benefit,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ofAssistance

The Parties agree to cooperate with each other in the service ofjudicial documents and
in obtaining evidence in civil and commercial matters.

Article 2. Legal Protection

1. The nationals of one Party shall enjoy the same legal protection as is afforded by the
other Party to its own nationals, shall have free access to the courts in the territory of the
other Party, and shall be able to appear before them under the same conditions as nationals
of the other Party.

2. Neither Party shall require a security or deposit for court costs from nationals of the
other Party solely because they are foreigners.

3. The provisions of this Agreement that refer to nationals of either Party shall also ap-
ply to legal persons established in accordance with the law of either Party and domiciled in
its territory.

Article 3. Central Authorities

1. Each Party shall designate an authority to send and receive requests for the service
ofjudicial documents or letters rogatory for obtaining evidence and to bring proceedings in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. The authority of the Kingdom of Thailand is the Ministry of Justice and the authority
of the Kingdom of Spain is the Ministry of Justice.
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Article 4. Languages

1. Requests and letters rogatory shall be written in English or in the official language
of the requested Party. A translation of the accompanying documents into English or into
the official language of the requested Party should be sent to the central authority of the re-
quested Party together with the request or letters rogatory.

2. The said translation must be duly certified in accordance with the law and practice
of the requesting Party. No legal authentication or any other similar formality shall be re-
quired.

Article 5. Expenses

The execution of the request and the letters rogatory shall not involve any costs, unless
otherwise provided for in this Agreement.

CHAPTER II. SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS

Article 6. Submission of the Request

1. The authority of the Party in which the documents originate shall send the request
to the authority of the other Party without the need for legal authentication or any other sim-
ilar formality.

2. The documents to be served, or a copy of them, shall be enclosed with the request.

3. The request and the documents shall be sent in duplicate.

Article 7. Contents of the Request

The request shall be presented in accordance with the model annexed to this Agree-
ment and shall be accompanied by the relevant documents, giving the following informa-
tion:

(a) Name and address of the court making the request;

(b) Nature of the proceedings in which the service is requested;

(c) Names and addresses of the parties to the proceedings and, where appropriate, of
their representatives;

(d) Name and address of the addressee;

(e) Other information that may be necessary in relation to the nature of the documents
to be served and any requirement or particular method to be used.

Article 8. Execution of the Request

1. Every request duly submitted in accordance with the provisions of this Agreement
shall be executed, unless:
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(a) Execution is impossible because the person in respect of whom the service is re-
quested is absent, or cannot be found, or for any other similar reason;

(b) The requested Party considers that execution of the request would be contrary to
public policy or detrimental to its sovereignty or security.

2. If a request is not executed, the authority designated by the requested Party shall in-
form the authority designated by the requesting Party as soon as possible of the reason for
not executing the request.

3. The execution of a request for the service of judicial documents shall be carried out
promptly by the method prescribed by the law of the requested Party or by the method spe-
cifically requested, provided that it is not incompatible with the internal law of the request-
ed Party. The requesting Party shall be obliged to pay or reimburse the costs incurred in
cases where a specific method is requested.

4. An authenticated and dated receipt issued by the addressee, or an attestation issued
by the authority of the requested Party stating that the documents have been served and in-
dicating the method and date of service, shall be proof that the judicial documents have
been served.

Article 9. Service of Documents by Diplomatic or Consular Agents

Either Party may, through its diplomatic or consular agents, serve judicial documents
directly on, or deliver them to, its own nationals who are in the territory of the other Party,
provided that no form of coercion is used.

CHAPTER III. OBTAINING OF EVIDENCE

Article 10. Scope of Obtaining of Evidence

1. In civil or commercial matters, the judicial authorities of one Party may, in accor-
dance with the provisions of its internal law and by means of letters rogatory, request the
competent authority of the other Party to obtain evidence.

2. The letters rogatory may not be used to obtain evidence that is not intended for ju-
dicial proceedings.

Article 11. Contents of the Letters Rogatory

The letters rogatory shall be accompanied by the relevant documents, giving the fol-
lowing information:

(a) Name and address of the court issuing the letters rogatory;

(b) Nature of the proceedings for which the evidence is sought;

(c) Names and addresses of the parties to the proceedings and, where appropriate, their
representatives;

(d) Names and addresses of witnesses or addressees;

(e) Documents or property to be inspected;
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(f) Any other information which might be necessary in relation to the circumstances
concerning which evidence needs to be obtained, the questions to be put to any persons who
have to be questioned, and any requirement that testimony be swom or given under oath or
by any particular method.

Article 12. Notice of Obtaining of Evidence

1. When letters rogatory are executed, the court of the requested Party or the authority
designated by that Party shall, when so requested, give reasonable notice of the place and
date set for the obtaining of evidence to any person designated for this purpose by the court
that issued the request and to the authority designated by the requesting Party that issued
the letters rogatory.

2. The presence of the parties to the proceedings from the requesting Party or of their
representatives should be permitted while evidence is being obtained.

Article 13. Execution of Letters Rogatory

The execution of letters rogatory shall be carried out promptly by the method pre-
scribed by the internal law of the requested Party or by the method specifically requested,
provided that it is not incompatible with the internal law of the requested Party. The re-
questing Party shall be obliged to pay or reimburse the costs incurred in cases where a par-
ticular method is requested.

Article 14. Privileges and Immunities

When letters rogatory are executed, the person concerned may refuse to make a state-
ment provided that he or she enjoys privileges and immunities or is obliged to refuse to
make a statement:

(a) In accordance with the law of the requested Party; or

(b) In accordance with the law of the requesting Party, when the aforementioned priv-
ileges and immunities or obligations are specified in the letters rogatory or, at the request
of the requested authority, are confirmed to that authority by the requesting authority.

Article 15. Refusal of Execution

1. All letters rogatory complying with the provisions of this Agreement must be exe-
cuted, unless:

(a) The judiciary of the requested Party is not competent to execute the letters rogatory;

(b) Execution is impossible because the person who is required to make a statement is
absent or cannot be found, or for any other similar reason;

(c) The requested Party considers that execution of the letters rogatory would be con-
trary to public policy or detrimental to its sovereignty or security.
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2. Execution may not be refused solely on the ground that, in accordance with its in-
ternal law, the requested Party claims exclusive jurisdiction over the object of the action or
claims that its internal law does not permit any such action.

Article 16. Attestation of Execution and Translation

1. The authority designated by the requested Party shall send to the authority designat-
ed by the requesting Party an attestation indicating the date and method of execution of the
letters rogatory, together with the record of any statement taken.

2. The authority designated by the requested Party shall have the attestation of execu-
tion translated into English or into the official language of the requesting Party. This trans-
lation shall be sent with the attestation and the record of the statement to the authority
designated by the requesting Party.

3. The translation must be duly certified in accordance with the law and practice of the
requested Party. No legal authentication or any other similar formality shall be required.

Article 17. Exchange of Legal Information

The Parties shall provide each other, upon request, with information on the law in force
in their territories or on the practice of their courts in civil or commercial matters, together
with any other relevant legal information.

Article 18. Alternative Ways of Obtaining Evidence

Either Party may, with the consent of the authority of the other Party, obtain the state-
ment of any person residing in the territory of the other Party through its diplomatic or con-
sular agents or through a person duly authorized for the case in question, provided that the
law of the other Party is not contravened and no coercive measures of any type are used.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 19. Settlement of Disputes

Any disputes arising between the Parties concerning the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 20. More Favourable Provisions

1. The provisions of this Agreement shall not affect or limit the provisions contained
in other bilateral or multilateral agreements concluded by the Parties on the same subject.

2. The provisions of this Agreement shall not affect or limit more favourable practices
followed by the Parties in the same area in their internal law.
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Article 21. Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date on which the in-
struments of ratification are exchanged.

Article 22. Denunciation

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in writ-
ing at any time by either Party through the diplomatic channel, provided that Party gives
the other Party six months' notice of its intention to denounce the Agreement.

2. The expiry of this Agreement shall not affect any proceedings initiated prior to the
expiry date.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Madrid on 15 June 1998 in Thai and Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Thailand:

SUTASN NGENMUNE

Minister of Justice

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIV-
ILE ET COMMERCIALE ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE

Le Royaume de Thailande et le Royaume d'Espagne (ci-apr~s d~nomm~s les "Par-
ties"),

Soucieux de resserrer encore plus les liens d'amiti6 et de cooperation entre leurs pays,

Ddsireux de se foumir une entraide judiciaire en matibre civile et commerciale sur la
base du respect mutuel pour la souveramet6 et de l'6galit& et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Porte de l'assistance

Les Parties conviennent de coopdrer pour la signification de pieces judiciaires et l'ob-
tention de preuves en mati~re civile et commerciale.

Article 2. Protection judiciaire

1. Les ressortissants de l'une des Parties jouissent de la meme protection judiciaire que
celle que l'autre Partie accorde A ses propres ressortissants, ont librement acc~s aux tri-
bunaux sur le territoire de rautre Partie et peuvent comparaitre devant ces derniers dans les
mmes conditions que les ressortissants de cette dernire.

2. Aucune des Parties n'exige de cautionnement pour frais de justice aux ressortissants
de 'autre Partie du seul fait qu'ils sont 6trangers.

3. Les dispositions de la prdsente Convention visant les ressortissants de l'une ou l'autre
des Parties s'appliquent 6galement aux personnes morales constitutes conformdment A la
legislation de l'une ou l'autre d'entre elles qui sont domicilides sur son territoire.

Article 3. Autorit centrale

1. Chacune des Parties ddsigne une autorit6 chargde de transmettre et de recevoir les
demandes de signification de pieces judiciaires ou de commissions rogatoires pour lobten-
tion de preuves conformdment aux dispositions de la prdsente Convention.

2. L'autorit6 d~sign~e par le Royaume de ThaYlande est le Minist6re de la justice et l'au-
torit6 ddsign~e par le Royaume d'Espagne est le Minist~re de la justice.
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Article 4. Langues

1. Les demandes et commissions rogatoires sont r~dig~es en anglais ou dans la langue
officielle de la Partie requise. La demande ou la commission rogatoire adress~e A l'autorit6
centrale de la Partie requise doit 8tre accompagn~e d'une traduction en anglais ou dans la
langue officielle de celle-ci des pi&ces jointes.

2. Ladite traduction doit tre dfiment certifi~e conform~ment i la lgislation et A la pra-
tique de la Partie requ~rante. I1 nest pas exig6 de l6galisation ni d'autre formalit6 analogue.

Article 5. Frais

moins que la pr~sente Convention nen dispose autrement, la demande ou la com-
mission rogatoire est ex6cut~e sans frais de quelque nature que ce soit.

TITRE II. SIGNIFICATION DE PIECES JUDICIAIRES

Article 6. Presentation de la demande

1. L'autorit6 de la Partie dont 6manent les pieces transmet la demande A 'autorit6 de
lautre Partie sans avoir A les l~galiser ou A accomplir une autre formalit6 analogue.

2. La demande est accompagn~e de l'original ou d'une copie des pices A signifier.

3. La demande et les pi&ces sont communiqu~es en double exemplaire.

Article 7. Contenu de la demande

La demande est pr~sent~e selon le module figurant en annexe A la pr~sente Convention

et est accompagn~e des pices correspondantes, lesquelles doivent contenir les informa-
tions ci-apr~s :

a) Nom et adresse du tribunal auteur de la demande;

b) Nature de la procedure faisant objet de la demande;

c) Nom et adresse des parties A la procedure et de leurs repr~sentants, le cas 6ch~ant;

d) Nom et adresse du destinataire;

e) Autres informations n~cessaires eu 6gard i la nature des pi~ces A signifier et toute
autre r~gle ou forme sp~cifique A observer.

Article 8. Execution de la demande

1. Toute demande daiment pr~sent~e conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention est ex~cut6e, i moins que :

a) Ladite execution soit impossible du fait de l'absence de la personne A laquelle doit
6tre faite la signification ou que l'intress6 ne peut pas Etre trouv6 ou pour toute autre raison
analogue;
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b) La Partie requise consid~re que l'ex6cution de la demande serait contraire A l'ordre
public ou porterait atteinte sa souverainet6 ou sa s6curit6.

2. Si une demande n'est pas ex6cut6e, l'autorit6 d6sign6e par ]a Partie requise informe
d~s que possible 'autorit6 d~sign6e par la Partie requ6rante de ja raison pour laquelle il n'est
pas proc6d6 A son ex6cution.

3. Toute demande de signification de pi&ces judiciaires est ex6cut6e sans tarder selon
la forme prescrite par la 16gislation de la Partie requise ou selon la forme sp6cifiquement
demand6e si celle-ci nest pas incompatible avec la 16gislation nationale de la Partie requise.
La Partie requ6rante est tenue de prendre A sa charge ou de rembourser les frais engag6s si
une forme sp6cifique est demand6e.

4. La preuve de la signification des pieces judiciaires est 6tablie par un accus6 de r6-
ception authentifi6 et dat6 sign6 par le destinataire ou par un certificat de 'autorit6 de la Par-
tie requise attestant que les pieces ont 6t6 signifi6es et sp6cifiant la forme et la date de la
signification.

Article 9. Signification de pikes par des agents diplomatiques oufonctionnaires consu-
laires

L'une ou l'autre des Parties peut demander A ses agents diplomatiques ou fonction-
naires consulaires de signifier directement ou remettre des pieces judiciaires i ses propres
ressortissants se trouvant sur le territoire de rautre Partie, 6tant entendu qu'il ne doit 8tre
employ6 aucune forme de coercition.

TITRE III. OBTENTION DE PREUVES

Article 10. Nature des preuves pouvant 6tre obtenues

1. Lorsqu'il s'agit d'affaires civiles ou commerciales, les autorit6s judiciaires de lune
des Parties peuvent, conform6ment aux dispositions de leur l6gislation nationale, demander
l'obtention de preuves A 'autorit6 comptente de rautre Partie moyennant une commission
rogatoire.

2. La commission rogatoire ne peut Etre utilis6e pour obtenir des preuves qui ne sont
pas destin6es A une proc6dure judiciaire.

Article 11. Contenu de la commission rogatoire

La commission rogatoire est accompagn6e des pices correspondantes, lesquelles
doivent contenir les informations ci-apr~s :

a) Nom et adresse du tribunal ayant 6tabli la commission rogatoire;

b) Nature de la proc6dure pour laquelle les preuves sont demand6es;

c) Nom et adresse des parties i la procedure et de leurs repr~sentants, le cas 6ch~ant;

d) Nom et adresse des t6moins ou destinataires;
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e) Documents ou biens devant faire lobjet d'une inspection;

f) Toute autre information n~cessaire eu 6gard aux circonstances i propos desquelles
les preuves doivent re obtenues, aux questions a poser aux personnes devant re enten-
dues et, le cas 6ch~ant, A la n~cessit6 de recueillir une dclaration sous serment ou sur lhon-
neur ou selon toute autre forme spcifique.

Article 12. Notification de l'obtention de preuves

1. Aux fins de l'excution d'une commission rogatoire, le tribunal de la Partie requise
ou l'autorit6 d~sign~e par celle-ci, si la demande lui en est faite, communique avec un
pr&avis raisonnable le lieu et la date A laquelle il sera proc~d6 a l'obtention de preuves A
toute personne d~sign~e A cette fin par le tribunal ayant 6tabli la commission rogatoire ainsi
qu'A 'autorit6 d~sign~e par la Partie requ~rante qui l'a transmise.

2. Les parties A la procedure en cours dans la Partie requ~rante ou leurs repr~sentants
peuvent assister A l'obtention des preuves.

Article 13. Ex&ution de la commission rogatoire

Toute commission rogatoire est ex~cut~e sans tarder selon la forme prescrite par la l6g-
islation nationale de la Partie requise ou selon la forme sp~cifiquement demand~e si celle-
ci n'est pas incompatible avec la l6gislation nationale de la Partie requise. La Partie
requ~rante est tenue de prendre A sa charge ou de rembourser les frais engages si une forme
sp~cifique est demand~e.

Article 14. Privileges et immunitds

Lors de l'excution d'une commission rogatoire, la personne concerne peut refuser de
preter t~moignage si elle jouit de privileges et d'immunit6s ou si elle est tenue de refuser de
preter t~moignage :

a) Conform~ment i la l6gislation de la Partie requise; ou

b) Conform~ment A la l6gislation de la Partie requ~rante si lesdits privileges et immu-
nit~s ou ladite obligation sont sp~cifi6s dans la commission rogatoire ou, A la demande de
l'autorit6 requise, ont 6t6 confirm6s A ladite autorit6 par l'autorit6 requ&rante.

Article 15. Refus d'ex&ution

1. Toute commission rogatoire formuke conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention doit 8tre ex~cut~e, A moins que :

a) L'ex6cution de la commission rogatoire ne relive pas de la competence du pouvoir
judiciaire de la Partie requise; ou

b) L'ex~cution soit impossible du fait de labsence de la personne i laquelle doit 6tre
faite la signification ou que linttress6 ne peut pas ftre trouv6 ou pour toute autre raison an-
alogue
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c) La Partie requise consid~re que 'ex6cution de la commission rogatoire serait con-
traire i l'ordre public ou porterait atteinte sa souverainet6 ou sa s~curit6.

2. L'excution ne peut pas tre refus~e du seul fait que la Partie requise, conform~ment
A sa legislation nationale, revendique une comptence exclusive sur lobjet de l'action ou
all~gue que sa l6gislation nationale nadmet pas d'action quelconque A ce sujet.

Article 16. Certification de l'ex&ution et traduction

1. L'autorit6 d~sign~e par la Partie requise remet A l'autorit6 d~sign~e par la Partie
requ~rante un certificat sp~cifiant la date laquelle et la forme selon laquelle il a k6
proc~d6 A 'excution de la commission rogatoire, auquel est joint un proc~s-verbal de tout
t~moignage recueilli.

2. L'autorit6 d~sign~e par la Partie requise traduit le certificat d'ex~cution en anglais ou
dans la langue officielle de la Partie requ~rante. Ladite traduction est jointe au certificat et
au proc~s- verbal remis A 1'autorit6 d~sign~e par la Partie requ~rante.

3. Ladite traduction doit 6tre dfiment certifi~e conform~ment A la lgislation et A la pra-
tique de la Partie requise. II n'est pas exig6 de l1galisation ni d'autre formalit6 analogue.

Article 17. Echange d'informationsjuridiques

Les Parties se communiquent mutuellement, sur demande, le texte de la 1gislation en
vigueur sur leurs territoires ou de la jurisprudence de leurs tribunaux en matire civile ou
commerciale ainsi que toutes autres informations juridiques pertinentes.

Article 18. Autres m~thodes d'obtention depreuves

L'une ou lautre des Parties peut, avec l'assentiment de l'autorit6 de l'autre Partie, re-
cueillir le t~moignage de toute personne r~sidant sur le territoire de cette demi~re par l'in-
term~diaire de ses agents diplomatiques ou de ses fonctionnaires consulaires ou de toute
personne dfiment habilit6e i cet effet, sous reserve de ne pas enfreindre la legislation de
lautre Partie ni d'adopter de mesures coercitives de quelque nature que ce soit.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. Rglement des differends

Tout diff~rend pouvant surgir entre les Parties concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion de la pr~sente Convention est r~glM par la voie diplomatique.

Article 20. Traitement plus favorable

1. Les dispositions de la pr~sente Convention n'ont pas pour effet d'affecter ni de re-
streindre les dispositions des autres accords bilat~raux ou multilat~raux conclus par les Par-
ties dans le mme domaine.
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2. Les dispositions de la prsente Convention n'ont pas pour effet d'affecter ni de re-
streindre les pratiques plus favorables pouvant Etre observ~es par les Parties dans le m~me
domaine conform~ment A leur l6gislation nationale.

Article 21. Entree en vigueur

La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'change des instruments de ratification.

Article 22. D~nonciation

1. La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de dur~e ind~finie. L'une ou
l'autre des Parties pourra la d~noncer par 6crit A tout moment par la voie diplomatique moy-
ennant pr6avis de six mois l'autre Partie.

2. L'expiration de la pr~sente Convention naffectera pas les procedures entam~es avant
la date de son expiration.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Madrid le 15 juin 1998, en double exemplaire en langues thaYe et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de ThaYlande:

SUTASN NGENMUNE

Ministre de la justice

Pour le Royaume d'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Ministre de la justice
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

No. 7-2/16740

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia presents its compliments to
the Secretariat of State of the Holy See and has the pleasure to inform that the Government
of the Republic of Estonia gives their consent to the Agreement between the Republic of
Estonia and the Holy See on juridical status of the Catholic Church in Estonia, which reads
as follows:

"The Holy See and the Republic of Estonia, having in common the desire to strengthen
and promote, in a spirit of friendship, the relations already existing between them,

And with the intention of regulating through a common understanding the juridical sta-
tus of the Catholic Church in Estonia,

Have agreed to the following:

1. The Republic of Estonia guarantees freedom to profess and to practise in public the
Catholic Religion.

The Catholic Church in Estonia has the right to organize itself and to carry out its mis-
sion within the legal framework of the Republic of Estonia.

2. The Catholic Church, as also its institutions, which, in accordance with Canon Law
have the status of either public or private juridical persons, shall enjoy juridical personality
in civil law, according to the legislation of the Republic of Estonia, together with all the
rights and obligations deriving from it, from the date of their registration with the compe-
tent Estonian authorities.

3. The Holy See and the Catholic Church in Estonia enjoy complete freedom to com-
municate and correspond with each other.

4. The Catholic Church has the right of access to the means of mass communication
and the right to possess such means, in accordance with the laws of the Republic of Estonia.

5. The competent ecclesiastical authority has the right to create the structures proper to
the Church, in particular to erect or modify ecclesiastical juridical persons, in accordance
with Canon Law and in respect of Estonian legislation.

The Holy See will freely choose an ecclesiastic for the office of Bishop or of Apostolic
Administrator, who may be a Bishop.

Before publishing the appointment of a Bishop or of an Apostolic Administrator, the
Holy See will, out of courtesy and in confidence, inform the Civil Authorities.
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6. In order to fulfil the duties of his pastoral ministry, the Bishop or the Apostolic Ad-
ministrator has the right to invite to Estonia priests, members of religious congregations and
lay persons who do not have Estonian citizenship and to apply to the Estonian authorities
on their behalf for residence and work permits, in conformity with the laws of the Republic
of Estonia.

Upon a formal request of the Bishop or of the Apostolic Administrator, a residence and
work permit will be issued in accordance with Estonian laws and regulations.

7. The Catholic Church has the right to establish and manage its own schools, in accor-
dance with Canon Law and the legislation of the Republic of Estonia concerning non-state
schools.

Catholic students, both within the state-school system and in non-state schools, are
guaranteed, according to the provisions of Estonian legislation, the possibility of studying
religious subjects appropriate to their denomination and tradition.

8. Marriages celebrated in the Catholic Church, upon registration and for which a cer-
tificate of marriage has been issued by the civil registry office, have civil effect.

9. In case of uncertain, unresolved or disputed issues concerning property, economic
and fiscal matters, related to the Catholic Church in general, or specific Catholic commu-
nities or institutions, the Catholic Church and the competent authority within the Republic
of Estonia will constitute an "ad hoc" joint-commission with the task of finding solutions
acceptable to both Parties.

10. If difficulties should arise in the future concerning the interpretation or application
of these provisions, the Holy See and the Republic of Estonia will proceed by common ac-
cord to an amicable solution."

If the foregoing is acceptable to the Holy See, the Ministry has the honour to suggest
that this Note and the Secretariat's reply to that effect shall constitute an Agreement be-
tween the Republic of Estonia and the Holy See which shall enter into force at the date of
the receipt of the Secretariat's reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Secretariat of State of the Holy See the assurances of its highest con-
sideration.

Tallinn, December 23, 1998

Secretariat of State of the Holy See
Vatican City
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II
SECRETARIA STATUS

Prot. No. 700/99/RS

NOTE VERBALE

The Secretariat of State of His Holiness presents it compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Estonia and has the honour to acknowledge receipt of the
Note Verbale Prot. No 7-2/16740, of 23 December 1998, with the following text:

[See note I]

The Secretariat of State of His Holiness has the honour to communicate the consent of
the Holy See to the above Agreement.

The Secretariat of State of His Holiness willingly avails itself of the occasion to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurances of its highest
consideration.

From the Vatican, 15 February 1999.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Estonia

Tallinn



Volume 2062, 1-35710

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DE LA REPUBLIQUE DESTONIE

no 7-2/16740

NOTE VERBALE

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie pr~sente ses compli-

ments au Secr~tariat du Saint-Siege et a le plaisir de linformer que le Gouvernement de la

R~publique d'Estonie souscrit A l'Accord entre la R~publique d'Estonie et le Saint-Siege

relatif au statut juridique de l'tglise catholique en Estonie, libell6 comme suit:

"Le Saint-Siege et la R~publique d'Estonie, mus par le souhait commun de renforcer et

de promouvoir, dans un esprit d'amiti6, les relations existant entre eux,

Et dans lintention de r~gler d'un commun accord le statut juridique de l'tglise
catholique en Estonie,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La R~publique d'Estonie garantit la libert6 de profession et de pratique publiques de

la religion catholique.

L'Eglise catholique en Estonie a le droit de s'organiser et d'ex~cuter sa mission dans le

cadre juridique de la R~publique d'Estonie.

2. L'tglise catholique ainsi que ses institutions qui, conform~ment au droit canon, pos-
s~dent la personnalit6 juridique publique ou priv6e, jouiront de la personnalit6 juridique en

droit civil, conform6ment A la 16gislation de la R6publique d'Estonie, ainsi que de tous

droits et obligations qui en d6coulent, i compter de la date de leur enregistrement aupr~s
des autorit6s estoniennes comptentes.

3. Le Saint-Siege et l'glise catholique en Estonie sont enti~rement libres de commu-
niquer et de correspondre entre eux.

4. L'tglise catholique a le droit d'acc6der aux moyens de communication de masse et

le droit de d~tenir de tels moyens, conform6ment A la l6gislation de la R6publique d'Es-
tonie.

5. L'autorit6 eccl6siastique comptente a le droit de mettre en place les structures pro-
pres A l'glise, en particulier de cr6er ou de modifier des personnes morales eccl6siastiques,

conform6ment au droit canon et dans le respect de la 16gislation estonienne.

Le Saint-Siege d~signera librement un eccl6siastique A la fonction d'vque ou d'ad-
ministrateur apostolique, ce demier pouvant 8tre un 6v~que.

Avant de rendre publique la designation d'un 6v~que ou d'un administrateur apos-

tolique, le Saint-Siege en informera les autorit6s civiles en signe de courtoisie et de confi-
ance.
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6. L'6v~que ou I'administrateur apostolique a le droit, pour accomplir les devoirs de son
minist~re pastoral, de faire venir en Estonie des pr~tres, des membres de congregations re-
ligieuses et des lacs qui n'ont pas la nationalit6 estonienne et d'introduire en leur nom au-
pros des autorit~s estoniennes des demandes de permis de s6jour et de travail,
conform~ment A la legislation de la R~publique d'Estonie.

Sur demande formelle de l'vfque ou de l'administrateur apostolique, un permis de s6-
jour et de travail sera d~livr6 conformiment aux lois et r~glements de la R~publique d'Es-
tonie.

7. L'tglise catholique a le droit de crier et de g~rer ses propres 6tablissements scolaires
conform6ment au droit canon et A la legislation de la R~publique d'Estonie sur les 6coles
libres.

Les 6tudiants catholiques, tant dans le syst~me des 6coles de l'ttat que dans celui des
6coles libres, se voient garantir, conform~ment aux dispositions de la legislation estoni-
enne, la possibilit6 d'6tudier les mati~res religieuses correspondant A leur profession et A
leur tradition.

8. Les mariages c~l~br~s dans l'Eglise catholique qui ont k6 enregistr~s et pour
lesquels un certificat de mariage a W d6livr6 par les bureaux de l'6tat civil ont effet civil.

9. En cas d'incertitude, de question non r6solue ou de diff6rend relatifs aux biens et aux
aspects 6conomiques et fiscaux de l'tglise catholique en g6n6ral ou de certaines commu-
naut6s ou institutions catholiques, l'tglise catholique et 'autorit6 comptente au sein de la
R6publique d'Estonie constitueront une commission mixte ad hoc charg6e de d6gager des
solutions acceptables pour les deux Parties.

10. Si, AI avenir, des difficult6s surgissent en ce qui concerne l'interprtation ou lap-
plication des pr6sentes dispositions, le Saint-Si~ge et la R6publique d'Estonie rechercher-
ont d'un commun accord une solution amiable."

Si ce qui precede rencontre l'agrment du Saint-Si~ge, le Minist~re i l'honneur de sug-
g6rer que la pr6sente note et la r6ponse du Secr6tariat A celle-ci constituent entre la R6pub-
lique d'Estonie et le Saint-Sifge un accord qui entrera en vigueur i la date de r6ception de
la r6ponse du Secr6tariat.

Le Minist~re des affaires 6trangbres saisit l'occasion, etc.

Tallinn, le 23 d6cembre 1998

Secr6tariat du Saint-Siege
Cit6 du Vatican
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II
SECRETARIA STATUS

Prot. no 700/99/RS

NOTE VERBALE

Le Secretariat de Sa Saintet6 pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la R~publique d'Estonie et a l'honneur d'accuser reception de la Note verbale
nx 7-2/16740, du 23 d~cembre 1998, libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Secr6tariat de Sa Saintet6 a l'honneur de vous faire savoir que le Saint-Siege
souscrit A l'accord ci-dessus.

Le Secretariat de Sa Saintet6 saisit l'occasion, etc.

Fait au Vatican, le 15 f6vrier 1999.

Le Minist~re des affaires ftrang~res
de la R~publique d'Estonie
i Tallinn
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL

The Republic of Estonia and the Federal Republic of Germany,

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State, of a Land or a political subdivision or local authority thereof, irre-
spective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, and taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) In the Republic of Estonia:

The income tax (tulumaks),

The land tax (maamaks), and

The local income tax (kohalik tulumaks)

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

(b) In the Federal Republic of Germany:

The income tax (Einkommensteuer),

The corporation tax (K6rperschaftsteuer),

The capital tax (Vermogensteuer), and

The trade tax (Gewerbesteuer)

(hereinafter referred to as "German tax").

(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.



Volume 2062, 1-35711

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Republic of Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in
the geographical sense, means the territory of the Republic of Estonia and any other area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Estonia within which, under the laws of
the Republic of Estonia and in accordance with international law the rights of the Republic
of Estonia may be exercised with respect to the sea-bed and its sub-soil and their natural
resources;

b) The term "Federal Republic of Germany" means the area in which the tax law of the
Federal Republic of Germany is in force, as well as the area of the sea-bed, its sub-soil and
the superjacent water column adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic
of Germany exercises there sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna-
tional law and its national legislation;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Repub-
lic of Estonia or the Federal Republic of Germany as the context requires:

d) The term "person" means an individual, a company and any other body of persons:

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means:

aa) In respect of the Republic of Estonia any individual possessing the nationality of
the Republic of Estonia and any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the laws in force in the Republic of Estonia;

bb) In respect of the Federal Republic of Germany any German within the meaning of
Article 116, paragraph (1), of the Basic Law for the Federal Republic of Germany and any
legal person, partnership and association deriving its status as such from the law in force in
the Federal Republic of Germany;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means in the case of the Republic of Estonia the
Minister of Finance or his authorised representative, and in the case of the Federal Republic
of Germany the Federal Ministry of Finance.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.
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Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes the Government of that State itself, its political sub-
divisions and local authorities. This term does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of this Agreement to such person. In the absence of such agreement, for the pur-
poses of this Agreement, such person shall not be considered to be a resident of either
Contracting State for purposes of enjoying benefits under this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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(3) A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory ac-
tivity connected therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
nine months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishrnent" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph 5
shall apply.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, in particular any option or similar right to acquire immovable property,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resourc-
es; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

(5) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent estab-lishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as in a Contracting State and in exceptional cases the determination of the
profits to be attributed to a permanent establishment in accordance with paragraph 2 is im-
possible or gives rise to unreasonable difficulties, nothing in paragraph 2 shall preclude the
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determination of the profits to be attributed to a permanent establishment by means of ap-
portioning the total profits of the enterprise to its various parts; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Nothing in the preceding paragraphs of this Article shall prevent a Contracting
State from applying its law relating to the taxation of any person who carries on the busi-
ness of insurance.

However, the tax so charged shall not exceed 5.4 per cent of the gross amount of pre-
miums of the business of insurance.

(8) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends.

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means dividends on shares including
income from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, and other income
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs iii that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be fixed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Interest arising in the Republic of Estonia and paid in consideration of a loan guar-
anteed by Hermes-Deckung or paid to the Government of the Federal Republic of Germa-
ny, the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau or the Deutsche
Investitions- und Entwicklungsgesellschaft shall be exempt from Estonian tax;
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b) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Government of
the Republic of Estonia or to the Bank of Estonia shall be exempt from German tax;

c) Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid in consideration of a
loan guaranteed by or paid to the Estonian Export Credit State Fund or any organisation
established in the Republic of Estonia after the date of signature of this Agreement and
which is of a similar nature as any of the bodies referred to in sub-paragraph a) (the com-
petent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine whether
such organisations are of a similar nature) shall be exempt from German tax;

d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

aa) The recipient is a resident of that other State, and

bb) Such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest, and

cc) The interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between
related persons.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the Federal Republic of Ger-
many whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a Land, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a Land, a political sub-division, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is sit-
uated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a

company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1 to 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect

of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be fixed in that other State, but only so much of the income as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in the fiscal year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly avail-
able to him in that other State and the income that is derived from his activities referred to
above that are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183, days in the fiscal year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-

fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his

capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-

dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-

vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-

ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only in

the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar remuneration paid

to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable

only in that State.
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Article 19. Government Service

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration other than a pension, paid by a
Contracting State, a Land, a political subdivision or a local authority thereof to an individ-
ual in respect of services rendered to that State, Land, subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) a) Any pension paid by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State, Land, subdi-
vision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local author-
ity thereof.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, periodic or non-periodic
payments from the Federal Republic of Germany as compensation for an injury or damage
sustained as a result of hostilities or past political persecution shall be taxable only in the
Federal Republic of Germany.

Article 20. Students and Trainees

Payments which a student, or an apprentice (including in the case of the Federal Re-
public of Germany a "Volontir" or a "Praktikant"), or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
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base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Relieffrom Double Taxation

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Republic of Estonia as fol-
lows:

a) Where a resident of the Republic of Estonia derives income or owns capital which,
in accordance with this Agreement, may be taxed in the Federal Republic of Germany, un-
less a more favourable treatment is provided in its domestic law, the Republic of Estonia
shall allow:

aa) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in the Federal Republic of Germany;

bb) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in the Federal Republic of Germany.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in the Republic of Estonia as computed before the deduction is given, which is at-
tributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the
Federal Republic of Germany.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of the Re-
public of Estonia receives a dividend from a company that is a resident of the Federal Re-
public of Germany in which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting
rights, the tax paid in the Federal Republic of Germany shall include not only the tax paid
on the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the company out of which
the dividend was paid.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of Germa-
ny as follows:
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a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-paragraph b), there shall be ex-
empted from German tax any item of income arising in the Republic of Estonia and any
item of capital situated within the Republic of Estonia which, according to this Agreement,
may be taxed in the Republic of Estonia. The Federal Republic of Germany, however, re-
tains the right to take into account in the determination of its rate of tax the items of income
and capital so exempted.

In the case of dividends exemption shall apply only to such dividends as are paid to a
company (not including partnerships) being a resident of the Federal Republic of Germany
by a company being a resident of the Republic of Estonia at least 25 per cent of the capital
of which is owned directly by the German company.

There shall be exempted from taxes on capital any shareholding the dividends of which
are exempted or, if paid, would be exempted, according to the immediately foregoing sen-
tence.

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, there
shall be allowed as a credit against German income, corporation and capital tax payable in
respect of the following items of income arising in the Republic of Estonia and the items of
capital situated there the Estonian tax paid under the laws of the Republic of Estonia and in
accordance with this Agreement on:

aa) Dividends not dealt with in sub-paragraph a);

bb) Interest;

cc) Royalties;

dd) Directors' fees;

ee) Income of artistes and sportsmen.

c) The provisions of sub-paragraph a) shall not apply to the profits of, and to the capital
represented by movable and immovable property forming part of the business property of
a permanent establishment and to the gains from the alienation of such property; to divi-
dends paid by, and to the shareholding in, a company; provided that the resident of the Fed-
eral Republic of Germany concerned does not prove that the gross receipts of the permanent
establishment or company are derived exclusively or almost exclusively from activities
within the meaning of section 8, paragraph 1, sub-paragraphs 1 to 6 or from participations
in the meaning of section 8, paragraph 2 of the Aussensteuergesetz (German Foreign Tax
Law).

In such case the tax paid under the laws of the Republic of Estonia and in accordance
with this Agreement on the above-mentioned items of income and capital shall, subject to
the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, be allowed as a credit
against German income or corporation tax payable on such items of income or against Ger-
man capital tax payable on such items of capital.

In the case of items of income dealt with in Article 10 and the items of capital under-
lying such income the exemption shall apply even if the dividends are derived from hold-
ings in other companies being residents of the Republic of Estonia which carry on active
operations and in which the company which last made a distribution has a holding of 25 per
cent or more.
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Article 24. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission, a consular post or an international organisation under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission or a consular post of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Agreement to
be a resident of the sending State if:
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a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in
respect of income from sources outside that State, and

b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his world
income as are residents of that State.

Article 28. Entry into Force

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days from the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, in respect of amounts paid after December 31,
1993.

b) In respect of taxes which are levied for any assessment period beginning on or after
January 1, 1994.

Article 29. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Contracting
State, through diplomatic channels, written notice of termination. In such event, this Agree-
ment shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which notice of termination is
given;

b) In the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after
the first day of January of the calendar year next following that in which notice of termina-
tion is given.

Done at Tallinn this 29th day of November 1996 in two originals, each in the Estonian,
German and English languages, all three texts being authentic. In the case of divergent
interpretation of the Estonian and the German texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Estonia:

M. OPMANN

For the Federal Republic of Germany:

B. MOTZELBURG
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PROTOCOL

The Republic of Estonia and the Federal Republic of Germany have agreed at the sign-
ing at Tallinn on 29th November 1996 of the Agreement between the two States for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital upon the fol-
lowing provisions which shall form an integral part of the said Agreement.

1. With reference to Articles 6 to 21

It is understood that if the taxation of income in a Contracting State is effected by way
of withholding tax at source and if this taxation is limited by the provisions of this Agree-
ment, the application of this tax reduction or exemption shall be govemed by the national
law of that State in conjunction with the procedures agreed upon for this purpose between
the competent authorities of the two Contracting States.

2. With reference to Articles 6 and 13

It is understood that all income and gains arising from the alienation of immovable
property situated in a Contracting State may be taxed in that State in accordance with Ar-
ticle 13 of this Agreement.

3. With reference to Article 7

a) In the Contracting State in which the permanent establishment is situated, no profits
shall be attributed to a building site, a construction, assembly or installation project except
those which are the result of such activities themselves. Profits derived from the supply of
goods connected with, or independent of, such activities and effected by the principal per-
manent establishment or any other permanent establishment of the enterprise or by a third
party shall not be attributed to the building site, a construction, assembly or installation
project.

b) Income derived from design, planning, engineering or research or from technical
services which a resident of a Contracting State performs in that Contracting State and
which are connected with a permanent establishment referred to in sub-paragraph a) in the
other Contracting State shall not be attributed to that permanent establishment.

4. With reference to Article 10

For the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, the term "dividends"
includes income derived by a sleeping partner ("stiller Gesellschafter") from his participa-
tion as such and distributions on certificates of an investment fund or investment trust.

5. With reference to Articles 10 and 11

Notwithstanding the provisions of these Articles, dividends and interest may be taxed
in the Contracting State in which they arise, and according to the law of that State.

a) If they are derived from rights or debt-claims carrying a right to participate in profits
(including income derived by a sleeping partner from his participation as such, from a "par-
tiarisches Darlehen" and from "Gewinnobligationen" within the meaning of the tax law of
the Federal Republic of Germany) and

b) Under the condition that they are deductible in the determination of profits of the
debtor of such income.
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6. With reference to Article 12

Payments received as a consideration for technical services, or for consultancy or man-
agerial services shall be deemed not to be payments received as a consideration for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience, except to the extent that
the amounts of such payments are based on production, sales, performance, profits or any
other similar basis related to the use of the said information.

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. With reference to Article 23

a) Where a company being a resident of the Federal Republic of Germany distributes
income derived from sources within the Republic of Estonia paragraph 2 shall not preclude
the compensatory imposition of corporation tax on such distributions in accordance with
the provisions of German tax law.

b) The Federal Republic of Germany shall avoid double taxation by a tax credit as pro-
vided for in paragraph 2b) of Article 23, and not by a tax exemption under paragraph 2a)
of Article 23,

aa) If in the Contracting States income is placed under differing provisions of the
Agreement or attributed to different persons -- other than under Article 9 (Associated En-
terprises) -- and this conflict cannot be settled by a procedure pursuant to Article 25 and

(i) If as a result of such placement or attribution the relevant income would be subject
to double taxation; or

(ii) If as a result of such placement or attribution the relevant income would remain un-
taxed or be subject only to inappropriately reduced taxation in the Republic of Estonia and
would (but for the application of this paragraph) remain exempt from tax in the Federal Re-
public of Germany; or

bb) If the Federal Republic of Germany has, after due consultation and subject to the
limitations of its internal law, notified the Republic of Estonia through diplomatic channels
of other items of income to which it intends to apply this paragraph in order to prevent the
exemption of income from taxation in both Contracting States or other arrangements for the
improper use of the Agreement.

In the case of a notification under sub-paragraph (bb) the Republic of Estonia may,
subject to notification through diplomatic channels, characterise such income under the
Agreement consistently with the characterisation of that income by the Federal Republic of
Germany. A notification made under this paragraph shall have effect only from the first day
of the calendar year following the year in which it was transmitted and any legal prerequi-
sites under the domestic law of the notifying State for giving it effect have been fulfilled.

8. With reference to Article 26

If in accordance with domestic law personal data are exchanged under this Agreement,
the following additional provisions shall apply:

a) The data receiving Contracting State may use such data only for the stated purpose
and shall be subject to the conditions prescribed by the data supplying Contracting State.

b) The data receiving Contracting State shall on request inform the data supplying
Contracting State about the use of the supplied data and the results achieved.
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c) Personal data may be supplied only to the responsible agencies. Any subsequent
supply to other agencies may be effected only with the prior approval of the data supplying
Contracting State.

d) The data supplying Contracting State shall be obliged to ensure that the data to be
supplied are accurate and that they are necessary for and commensurate with the purpose
for which they are supplied. Any bans on data supply prescribed under applicable domestic
law shall be observed. If it emerges that inaccurate data or data which should not have been
supplied have been supplied, the data receiving Contracting State shall be informed of this
without delay. That State shall be obliged to correct or delete such data.

e) Upon application the person concerned shall be informed of the supplied data relat-
ing to him and of the use to which such data are to be put. There shall be no obligation to
furnish this information if on balance it appears that the public interest in withholding it
outweighs the interest of the person concerned in receiving it. In all other respects, the right
of the person concerned to be informed of the supplied data relating to him shall be gov-
erned by the domestic law of the Contracting State in whose sovereign territory the appli-
cation for information is made.

f) The data receiving Contracting State shall bear liability in accordance with its do-
mestic laws in relation to any person suffering unlawful damage as a result of supply under
the exchange of data pursuant to this Agreement. In relation to the damaged person, the data
receiving Contracting State may not plead to its discharge that the damage had been caused
by the data supplying Contracting State.

g) If deadlines for the deletion of data are prescribed by the domestic law of the data
supplying Contracting State, that State shall indicate such deadlines on supplying the data.
Irrespective of such deadlines, supplied personal data shall be deleted as soon as they are
no longer required for the purpose for which they were supplied.

h) The data supplying and receiving Contracting States shall be obliged to keep official
records of the supply and receipt of personal data.

i) The data supplying and receiving Contracting States shall be obliged to take effec-
tive measures to protect the personal data supplied against unauthorised access, unautho-
rised alteration and unauthorised disclosure.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI

JA

SAKSAMAA LIITVABARIIGI

VAHELINE

TULU- IA KAPITALIMAKSUDEGA TOPELTMAKSUSTAMISE

VALTIMISE NING MASUDEST IIQIDE,.SE TOYECSTANGSE

LEPING
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Eesti Vabafiik

ja

Saksamaa Liitvabaiiik,

socvides rahanduslike takistuste k6rvaldamisega soodustada vastastikuseid majandussidemeid,

leppisid kokku jirgnevas:

Artikkel 1

Isikuline ulatus

KIesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on ilhe v6i m6lema lepinguosalise riigi
residendid.

Artikkel 2

Lepingualused maksud

(1) Kiesolev leping kehtib lepinguosalise riigi, tema liidumaa v6i riiklike alliksuste
v6i kohalike omavalitsuste poolt kehtestatud tulu- ja kapitalimaksude suhtes, seda saltumata
nende sissen6udnise viisist.

(2) Tulu- ja kapitalimaksudena kWsitletakse makse, mis on kehtestatud kogutulule,
kogukapitalile v6i tulu v6i kapitali koostisosadele, sealhulgas makse vaUas- v6i kinnisvara
v6randamisest saadud tulule, samuti ka makse kapitali virtuse kasvule.

(3) Olemasolevad maksud, mile suhtes leping kehtib, on konkreetselt:

a) Saksamaa Liitvabariigis:

(i) tulumaks (Einkommensteuer),
(ii) ettevte maks (K6rperschaftsteuer),
(iii)kapitalimaks (Verm6gensteuer),
(iv) t66ndusmaks (Gewerbesteuer)
(edaspidi "Saksa maks');
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b) Eesti Vabariigis:

(i) tulumaks,
(ii) maamaks, ja
(iii)kohalik tulumaks
(edaspidi "Eesti maks").

(4) Leping kehtib ka samastele v6i olemuslikult sarnastele maksudele, mis on
kehtestatud prast kiesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva lisaks olemasolevatele
maksudele v6i nende asemel. Lepinguosaliste nikide kompetentsed ametiv6imud teatavad
aksteisele igast t~htsamast muudatusest, mis on tehtud nende vastavates maksuseadustes.

Artikkel 3

O1dm6isted

(1) Kiesoleva lepingu m6ttes, kui kontekst ei n6ua teisiti:

a) mbiste "Saksamaa Liitvabariik" tihistab ala, kus kehtib Saksamaa Liitvabariigi
maksuseadus, aga ka merep6hja ja maap6ue ning territoriaalmerega kilgneval alal
lasuvat veemassi, kuiv6rd Saksamaa Liitvabariik kasutab seal koosk6las rahvusvahelise
6iguseja oma siseriikliku seadusandlusega suveriinseid 6igusijajurisdiktsiooni;

b) m6iste "Eesti Vabariik" tibistab Eesti Vabariiki ja, kasutatuna geograafilises m6ttes,
tihistab Eesti Vabariigi territoonumi ja muid Eesti Vabariigi terfitoriaalvetega
kiilgnevaid alasid, kus Eesti Vabaiik v6ib oma seaduste alusel ja koosk6las rahvusva-
helise 6igusega kasutada 6igusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade
suhtes;

c) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine lepinguosaline dik" thstavad Saksamaa
Liitvabariiki v6i Eesti Vabariiki, nii nagu kontekst seda n6uab;

d) m6iste "isik" tihistab fluisilist isikut, kompaniid ja muud isikute tdhendust;

e) mfiste "kompanii" tihistab juriidilist isikut v6i igat iiksust, keda maksustamise
eesm'rgil kisitatakse juriidilise isikuna;

) m6isted "lepinguosalise riigi ettev6te" ja "teise lepinguosalise riigi ettevate" tihistavad
vastavalt lepinguosalise nigi residendi ettev6tet ja teise lepinguosalise riigi residendi
ettev6tet;
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g) maiste "kodanik" tihistab:

aa) Saksamaa Liitvabariigi suhtes, sakslasi Saksamaa Liitvabariigi p6hiseaduse
artikli 116 6ike I tihenduses, jajuniidilisi isikuid, partnerlusi ja assotsiatsioone,
kelle staatus on ffiratletud Saksamaa Liitvabariigis kehtivate seadustega;

bb) Eesti Vabariigi suhtes, Oiksikisikuid, kellel on Eesti Vabariigi kodakondsus, ja
juriidifisi isikuid, partnerlusi v6i assotsiatsioone, keie staatus on muiatletud
Eesti Vabariigis kehtivate seadustega;

h) m6iste "rahvusvaheline transport" tihistab lepinguosalise iigi ettevatte mere- v6i
6hutransporti, vilja arvatud juhul, kui mere- v6i 6hutransport toimub ainult teise
lepinguosalise riigi piirides;

i) m6iste "kompetentne ametiv6im" tahistab Saksamaa Liitvabariigis f-oderaalset
rahandusministeenumit, ja Eesti Vabariigis rahandusministrit v6i tema volitatud
esindajat.

(2) Kui lepinguosaline riik. kasutab lepingu rakendamisel teisi, siin defineerimata
m6isteid, siis on neil, kui kontekst ei n6ua teisiti, tihendus, mis neil on selle nigi seaduse alusel
vastavate maksude kohta, nile suhtes leping kehtib.

Artikkel 4

Resident

(1) Kiesoleva lepingu m6ttes tihistab m6iste "lepinguosalise riigi resident" isikut,
kellel on selle riigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse, juhtimiskeskuse,
registreeriniskoha v6i m6ne muu sarnase kriteeriumi t6ttu. M6iste h6lmab ka sele riigi
valitsust, tema riiklilde alliiksusi ja kohalikke omavalitsusi. Kiesolev m6iste ei h6lma isikut,
kellel on seles riigis maksukohustus ainult seal asuvate tuluallikate v6i kapitali t6ttu.

(2) Kui 6ike I s5tete kohaselt on flisiline isik m6lema lepinguosalise riigi resident,
siis miUratakse tema staatus jirgnevalt:

a) teda loetakse residendiks riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal on alaline elukoht
m61emas niigis, siis loetakse teda residendiks riigis, kellega tal on otsesemad isiklikud ja
majanduslikud sidemed (eluliste huvide keskus);

b) kui riki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole v6imalik kindlaks n rata, vdi kui
tal puudub alaline elukoht kummaski riigis, siis Ioetakse teda residendiks riigis, kus ta
korduvalt viibib;
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c) kui ta viibib korduvalt m6lemas riigis v6i ei viibi korduvalt neist kummaski, siis
loetakse teda residendiks riigis, kelle kodanik ta on;

d) kui ta on mblema iigi kodanik v6i ei ole kummagi riigi kodanik, siis lahendatakse see
kfisimus lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiv6imude vastastikusel kokku-
leppel.
(3) Kui 1ike I sitete kohaselt on isik. kes ei ole fiasiline isik. m6lema

lepinguosalise riigi resident, siis pfi6avad lepinguosaliste riildde kompetentsed ametiv6imud
lahendada seda kfisimust vastastilcuse kokkuleppe ted ja otsustada k~esole.va lepingu
rakendamise file sellise isiku suhtes. Kesoleva lepingu m6ttes ei Ioeta isikut vastava
kokkuleppe puudumisel kiesoleva lepingu alusel antavate soodustuste m6ttes kummagi
lepinguosalise riigi residendiks.

Artikkel 5

Pisiv tegevuskoht

(I) Kiesoleva lepingu m6ttes tihistab m6iste "pfisiv tegevuskoht* Aritegevuse
kindlat asukohta, mille kaudu tiielikult v6 osaliselt toimub ettev6tte riftegevus.

(2) M6iste "pfsiv tegevuskoht" h~lmab eriti:

a) juhtimiskeskust;

b) haruettev6tet;

c) kontorit;

d) tehast;

e) t66koda, ja

f) kaevandust, nafia- v6i gaasipuurauku, karjiri v& m6nda teist loodusvarade
kasutuselev6tu kohta.

(3) Ehitusplats, ehitus-, montaa.i- v6i seadmestamisprojekt, v6i sellega seotud
j.relevalvealane tegevus kujutab endast pfisivat tegevuskohta ainult juhul, kui see kestab
kauem kui aheksa kuud.

(4) Olenemata kiesoleva artikli eelnevatest sitetest ei loeta m6istet "pisiv
tegevuskoht" halmavat:
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a) v6imsuste kasutamist ettev6ttele kuuluvate kaupade ainult ladustamise, viljapaneku
v6i kohaletoimetamise eesnirgil;

b) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, viljapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmirgil;

c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult t66tlemise eesmirgil teise ettev6tte
poolt;

d) ifitegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettevttele vaalike kaupade ostmise v6i
informatsiooni kogunise eesn*gil;

e) gritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne muu
ettevalmistava v6i abistava iseloomuga tegevuse eesmirgil;

1) ifitegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses punktides a kuni e loetletud
tegevuste Okskfik milliste kombinatsioonidega, eeldades et k6ik sellest
kombinatsioonist tulenev kindla asukoha iritegevus on ettevalmistava v6i abistava
iseloomuga.

(5) Olenemata t6igete I ja 2 sitetest, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja
staatuses vastavalt I6ikele 6, tegutseb ettev6tte nimel ja kes on volitatud s6lmima, ja korduvalt
s6lmib, lepinguosalises riigis ettev6tte nimel lepinguid, siis loetakse sel ettev6ttel olevat pitsiv
tegevuskoht selles riigis k6igi sellise isiku poolt ettev6tte jaoks sooritatud tegevuste suhtes
juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta 16ikes 4 loetletud tegevustele, mis oleksid toimunud
5ritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks seda gritegevuse kindlat asukohta
vastavalt selle 16ike sitetele pftsivaks tegevuskohaks.

(6) Ettev6ttel ei Ioeta olevat lepinguosalises riigis piisivat tegevuskohta ainult seUes
riigis maakleri, komisjoniri v6i m6ne teise s61tumatu esindaja kaudu toimuva lritegevuse
suhtes eeldusel, et sellised isikud tegutsevad iritegevuseks ettenihtud korras. Seejuures, kui
sellise esindaja tegevus toimub tAielikult v6i peaaegu tlielikult selle ettev6tte kasuks, ja kui
esindaja ja ettev6tte vahelised tingimused erinevad iseseisvate isikute vahelistest tingimustest,
siis ei loeta sellist esindajat kiesoleva 16ike m6ttes s61tumatuks esindajaks. Sd juhul kehtivad
16ike 5 sitted.

(7) Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, kontrollib kompanild
vfi on kontrollitav kompanii poolt, kes on teise lepinguosalise riigi resident, v6i kelle
Sritegevus toimub selles teises riigis (kas pasiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul viisil), ei
muuda iseenesest kumbagi kompaniid 5ksteise suhtes pOsivaks tegevuskohaks.
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Artikkel 6

Kinnisvaratulu

(I) Lepinguosalise riigi residendi pooh teises lepinguosalises riigis olevast
kinnisvarast saadud tulu (sealhulgas tulu p6llumajandusest ja metsandusest) v6idakse
maksustada selles teises riigis.

(2) Kesolevas Lepingus on m6istel "kinnisvara" tihendus, mis tal on salle
lepinguosalise riigi seaduse alusel, kus mainitud vara tegelikult asub. M6iste h6lmab igal juhul
kinnisvara pgraldisi, pllumajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskaja,
maaomandit kisitleva Usldise seadusega sitestatud 6igusi, sealhulgas optsioone ja sarnaseid
kinnisvara omandarrise 6igusi, kinnisvara kasutamis6igusi ja 6igusi muutuvatele vdi pfisivatele
viljamaksetele t66 v6i 6iguse eest t66ie maavarade leiukohtade, allikate ja teiste
loodusvaradega; laevu, kaatreidja 6hus6idukeid ei kisitata kinnisvarana.

(3) Lke I sitted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i
m6nel muul viisil kinnisvara kasutamisest saadud tulule.

(4) Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 6iguste omamine kompaniis annab
sefliste aktsiate v6i korporatiivsete 6iguste omanikule 6iguse kompaniile kuuluva kinnisvara
kasutusele, siis v6idakse selle 6iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6 m6nel muul
viisil kasutamisest saadud tulu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

(5) Ligete 1, 3 ja 4 sitted kehtivad ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises
teenistuses kasutatavast kinnisvarast saadud tulule.

Artikkel 7

Aiikasumid

(1) Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse ainult selles riigis, kui
ettev6tte iritegevus ei toimu teises lepinguosalises riigis asuva pasiva tegevuskoha kaudu. Kui
ettev4tte iritegevus toimub eelpool mainitud viisil, siis v6idakse ettev6tte kasumeid
maksustada teises fiigis, kuid ainult seda osa kasumitest, mis kuulub sellele pfisivale
tegevuskohale.

(2) Olenevalt l6ike 3 sitetest, kui lepinguosalise riigi ettev6tte iritegevus toirnub
teises lepinguosalisme riigis asuva pfisiva tegevuskoha kaudu, siis loetakse kummaski
lepinguosalises riigis seliele pfisivale tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mida tegevuskoht
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oleks v6inud saada iseseisva ettev6tena, kes osaleb samade v6i sanaste tingimuste alusel
samadel v6i sarnastel tegevusaladel ja on tiiesti iseseisev oma suhetes ettev6ttega, kelle piisiv
tegevuskoht ta on.

(3) Pisiva tegevuskoha kasumite m8ramisel lubatakse kuludena maha arvata
kulusid, mis on tekkinud pfisiva tegevuskoha t6ttu, seaihulgas juhtimise ja administreerimisega
tekkinud kulud, seda kas nigis, kus piisiv tegevuskoht asub, v6i mujal.

(4) Niiv6rd, kuiv6rd pfisiva tegevuskoha kasumite niratnine lepinguosalises riigis
ja eijuhtudel vastavalt 16ike 2 s~tetele on v6imatu v6i p6hjustab Wienmgraseid raskusi, ei
takista miski 16ikes 2 kasumite miramist pfisivale tegevuskohale ettev6tte kogukasumite
jaotamisega tema eninevate osade vahel; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod olema selline,
et tulemus oleks koosk61as kIesolevas artiklis olevate p6himatetega.

(5) Kasumeid ei loeta pi.sivale tegevuskohale kuuluvaks ainuiksi p6hjusel, et see
pisiv tegevuskoht ostab ettev6tte jaoks kaupu.

(6) Eelnevate 16igete m6ttes miratakse piisivale tegevuskohale kuuluvad kasumid
igal aastal sama meetodi alusel, vilja aivatud juhul, kui on olemas sobiv ja kilaldane p6hjus
vastupidiseks.

(7) Miski kaesoleva artikli eelnevates 16igetes ei takista lepinguosalist rilki
rakendamast oma seadust, mis kisitleb aksk6ik millise isiku kindlustusiritegevuse
maksustamist. Seejuures ei tohi v6etav maks Uletada 5,4 protsenti kindlustusaritegevuse
kindlustusmaksete (preemiate) brutosummast.

(8) Kui kasumid h6lmavad tuluiike, mida kisitletakse eraldi Uesoleva lepingu
teistes artiklites, siis rakendatakse nende artiklite s5tteid, s~ltumata kiesoleva artikli s5tetest.

Artikkel 8

Mere- ja 6hutransport

(1) Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist
saadud kasumid maksustatakse ainult selles riigis.

(2) L6ike I sitted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud osalusest puulis,
iihisdritegevuses vdi rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.
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Artikkel 9

Assotsieerunud ettev~tted

Kui

a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v6i kaudselt teise lepinguosalise riigi
ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise lepinguosalise
riigi ettev6ttejuhtimises, kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kummalgi juhul miiratakse v6i lepitakse kahe ettev6tte vahelistes kaubanduslikes v6i
finantssuhetes kokku iseseisvate ettev6tete vahelistest efinevad tingimused, s'is v6idakse
lugeda kasunid, nis oleksid ihma nende tingimusteta lisandunud ihele nendest ettev6tetest,
kuid nis nende tingimuste t6ttu ei lisandunud, selle ettev6tte kasumite hulka ja vastavalt ka
maksustada.

Artikkel 10

Dividendid

(1) Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguosalise riigi residendile, vfidakse maksustada selles teises riigis.

(2) Seejuures v6idakse neid dividende maksustada ka serles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui teise
lepinguosalise riigi resident on dividendide kasusaav omanik, sis ei Oleta dividendidelt v6etav
maks:

a) 5 protsenti dividendide brutosummast, kui kasusaav omanik on kompanii (kes ci ole
partnerdus), kellele otseselt kuulub vAhemalt 25 protsenti dividende maksva kompanii
kapitalist;

b) 15 protsenti dividendide brutosummast k6igil teistel juhtudel.

Kiesolev 16ige ei mfjuta kompanii nende kasumite maksustamist, millest dividende makstakse.
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(3) Klesolevas artildis kasutatuna tihistab Miste "dividendid* dividende
aktsiatest, sealhulgas tulu aktsiatest, louissance*-aktsiatdest v6i "jouissance".-igustest,
kaevandusaktsiatest, asutajaaktsiatest v6i muudest kasumis osalevatest 6igustest, mis ei ole

v6lan6uded, ja muud tulu, rnida sefle riigi beaduste jlrgi, kus dividende jaotav kompanii on
resident, kisitletakse maksustamisel tuluna aktsiatelt.

(4) Ligete I ja 2 sitted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, Ires on
lepinguosalise rnigi resident, iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende
makse kompanii on resident, seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu, vA Wui ta tegutseb seles
teises riigis eraviisdiselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mile alusel dividende
makstakse, on tegelikult seotud sellise pOsiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul
kehtivad vastavalt kas artikli 7 v6i artiki 14 sitted.

(5) Kui kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, saab kasumeid vfi tulu
teisest lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt
makstavatele dividendidele, viMja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle teise riigi
residendile v6i kui osalus, mifle alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud seles teises
riigis asuva pfisiva tegevuskoha v6 kindla asukohaga, ega alutada kompanii jaotamata
kasumeid maksule kompanii jaotamata kasumitelt, isegi kui makstavad dividendid v6i
jaotamata kasumid koosnevad tiielikult v6i osaliselt selles teises riigis tekkinud tulust v6i
kasumitest.

Artikkel 11

Intressid

(I) Intressid, mis tekivad lepinguosalises rilgis ja mida makstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, vbidakse maksustada seles teises riigis.

(2) Seeuures v6idakse neid intresse maksustada ka seles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selie riigi seadustele, kus intressid tekivad, aga kui teise lepinguosalise riigi resident
on intresside kasusaav omanik, siis ei iileta intressidelt v6etav maks 10 protsenti intresside
brutosummast.

(3) Olenemata kiesoleva artikli t6ike 2 sitetest:

a) vabastatakse Saksamaa Liitvabariigis tekkivad ja Eesti Vabafiigi valitsusele v6i Eesti
Pangale makstavad intressid Saksa maksust;

b) vabastatakse Eesti Vabariigis tekidvad ja seoses Hermes-Deckung'i poolt garanteeritud
laenuga makstavad intressid v6i Saksamaa Liitvabariigi valitsusele, Deutsche
Bundesbankile, Kreditanstalt fur Wiederaufbaule v6i Deutsche Investitions- und
Entwicklungsgesellschaftile makstavad intressid Eesti maksust;
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c) intressid, mis tekivad Saksamaa Liitvabariigis ja mida makstakse seoses laenuga, mis
on garanteeritud Eesti Ekspordi Krediteerimise Riikliku Fondi v6i organisatsiooni
poolt, v6i mida makstakse Eesti Ekspordi Krediteerimise Riiklikule Fondile v6i
organisatsioonile, mis on loodud Eesti Vabariigis pirast Iesoleva lepingu
allakirjutanise kuupieva ja mis on olemuslikult sarnane m6ne punktis b viidatud
organisatsiooniga (lepinguosaliste fiikide kompetentsed ametiv6imud otsustavad
vastastikuse kokkuleppe teel, kas sellised organisatsioonid on olemuslikult sarnased),
vabastatakse Saksa maksust,

d) lepinguosalises riigis tekkivaid intresse maksustatakse ainult teises lepinguosalises

riigis, kui:

aa) intresside saaja on selle teise riigi resident, ja

bb) intresside saaja on selle teise riigi ettev6te ja intresside kasusaav omanik, ja

cc) intresse makstakse seoses v6lgnevusega, mis on tekkinud seoses sefle ettevtte
poolt kaupade vi t66stusliku, kaubandusliku v6i teadusalase sisseseade
miiiigikrediidiga esimesena mainitud riigi ettev6ttele, vilja arvatud juhul, kui on
tegemist mfifigi v6i v6lgrevusega omavahel seotud isikute vahel.

(4) Kiesolevas artiklis kasutatuna tihistab m6iste "intressid" tulu igat liiki
v6lan6uetest, mis on v6i ei ole tagatud hipoteegiga, ja Saksamaa Liitvabariigi puhul 6igusega
osaleda v6i mitte osaleda v61gniku kasumites, ja eriti tulu valitsuse virtpaberitest ja tulu
v6lakehustustest ning obligatsioonidest, sealhulgas selliste virtpaberite, v6lakohustuste vbi
obligatsioonidega kaasnevatest preemiatest ning auhindadest. K.esoleva artikli m6ttes ei
kisitata intressidena viivist hilinenud maksetelt.

(5) L6igete I kuni 3 sitted ei kehti, kui intresside kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise riigi resident, Aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid
tekivad, seal asuva pisiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal
asuva kindla asukoha kaudu, ja v6lan6ue, mifle eest intresse makstakse, on tegelikult seotud
sellise piisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kiesoleva
lepingu artikli 7 v6i artikli 14 sitted.

(6) Intresse Ioetakse tekkinuks lepinguosaises riigis, kui maksja on see riik,
liidumaa, riiklik allaksus, kohalik omavalitsus v6i selle riigi resident. Seejuures, kui intresse
maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises riigis piisiv
tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis v6lgnevus, milielt intresse makstakse,
ning nende intressidega koormatakse pUsivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, siis loetakse
neid intresse tekkinuks nigis, kus asub pfsiv tegevuskoht vA kindel asukoht.
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(7) Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku v6i nende m6lema ja m6ne teise
isiku vaheliste erisuhete t6ttu, vastava v6lan ,ude eest makstavate intresside summa Mletab
summa, mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete
puudurnisel, siis kehtivad kiesoleva artikli sitted ainult viimati mainitud summale. Sel juhul
kuulub maksete Iiigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise digi seadustele,
arvestades kiesoleva lepingu teisi sitteid.

Aitikkel 12

Rojaltid

(1) Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, vaidakse maksustada selles teises riigis.

(2) Seejuures v6idakse sellised rojaltid maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle iigi seadustele, kus rojaltid tekivad, aga kui teise lepinguosalise rilgi resident on
rojaltide kasusaav omanik, siis ei Uleta rojaltidelt vbetav maks:

a) 5 protsenti rojaltide brutosummast, mida makstakse t65stusliku, kaubandusliku v6i
teadusalase sisseseade kasutamise cest;

b) 10 protsenti rojaltide brutosummast koigil iilejiinud juhtudel.

(3) Kesolevas artiklis kasutatuna tihistab m6iste "rojaltid" igat hiiki makseid, mida
saadakse tasuna kasutarnise eest v6i 6iguse eest kasutada kirjanduslike, kunstiliste v6i
teaduslike t66de, sealhulgas kinofilmide ja raadio- vai televisioonisaadete salvestiste
autori6igusi, patente, kaubam e, disaine v~i mudeleid, plaane, salajasi valemeid v6i
protsesse, vi kasutanise eest v6i 6iguse eest kasutada t66stuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast sisseseadet, v6i t66stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat
informatsiooni.

(4) L6igete I ja 2 s5tted ei kehti, kui rojaltide kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise riigi resident, Aritegevus toimub teises lepinguosalises rigis, kus rojaltid tekivad,
seal asuva psiva tegevuskoha kaudu, vAi kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva
kindla asukoha kaudu, ja 6igus vi vara, mille eest rojalteid makstakse, on tegelikult seotud
sellise pilsiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kiesoleva
lepingu artikli 7 v6i artikli 14 sitted.

(5) Rojalteid Ioetakse tekkinuks lepinguosalises iigis, kui maksja on see riik,
liidumaa, riiklik all,'ksus, kohalik omavalitsus v6i selle riigi resident. Seejuures, kui rojalteid
maksval isikul, kes on v i ci ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises fligis pasiv
tege-uskoht v~i kindel asukoht, millega seoses tekkis kohustus maksta rojalteid, ning nende
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rojaltidega koormatakse pfisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, siis Ioetakse neid rojalteid
te.kkinuks riigis, kus asub pfisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht.

(6) Kui rojaltide maksja ja kasusava omaniku, v6i nende n-lema ja m6ne teise
isiku vaheliste erisuhete t~ttu kasutamise, 6iguse vdi informatsiooni eest makstavate rojaltide
sumrnma iiletab summa, nis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste
suhete puudumisel, siis kehtivad kIesoleva artikli sitted ainult viimati mainitud summale. Sel
juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustcle,
arvestades kiesoleva lepingu teisi stteid.

Artikkel 13

Kapitali juurdekasv

(1) Lepinguosalise igi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu artikis 6
kisitletud ja teises lepinguosalises iiigis oleva kinnisvara v66randanisel v6i aktsiate
v6arandamisel kompaniis, kelle vara koosneb p6hiliselt kinnisvarast, v6idakse maksustada
selles teises riigis.

(2) Kapitali juurdekasvu vallasvara v66randamiseL, mis moodustab osa
lepinguosalise riigi ettev6tte 'teises lepinguosalises nigis asuva pisiva tegevuskoha
aritegevuses kasutatavast varast v6i lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises fiigis
toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha vallasvarast, sealhulgas kapitali
juurdekasvu sellise pGsiva tegevuskoha (kas eraldi v6i koos kogu ettev6ttega) v6i kindla
asukoha v66randamisel, v6idakse maksustada seUes teises riigis.

(3) Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi ettev6tte poolt selle
ettev6tte rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere- vdi 6hus6idukite v6i selliste mere-
v6i 6hus6iduldte ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel, maksustatakse ainult
selles riigis.

(4) Kapitali juurdekasvu iga muu vara v 6randamisel, mida ei ole kisitletud
kiesoleva artikli 16igetes I kuni 3, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus
v66randaja on resident.
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Artikkel 14

Eraviisiline teenistus

(I) Tutu, mida lepinguosalise riigi residendist ffifisiline isik saab kutsealasest v6i
samnasest eraviisilise iseloomuga teenistusest, maksustatakse ainult selles niigis, kui tal ei ole
teises lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikdu kindlat asukohta. Kui tal on
seline kindel asukoht, siis v6idakse tutu maksustada teises riigis, kuid ainult selles osas, mis
kuulub sellele kindlale asukohale. Selles m6ttes, kui lepinguosalise riigi residendist fiiuisiline
isik viibib teises lepinguosalises riigis penoodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohkem kui
183 pieva vastaval rahandusaastal, siis loetakse tal teises riigis olevat tema tegevuseks
pidevalt vajalik kindel asukoht ja tema teises riigis toimunud filalpool mainitud tegevusest
saadud tutu kuulub sellele kindlale asukohale.

(2) Miste "kutsealane teenistus" h61mab eriti eraviisilist teadus-, kiujandus-,
kunsti-, kasvatus- v6i haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide,
hambaarstide ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

Artikkel 15

Palgateenistus

(1) Olenevalt artiklite 16, 18 ja 19 sitetest maksustatakse lepinguosalise riigi
residendi poolt saadud palka, t6tu ing muid teenistuse eest saadud tasusid ainult sees
riigis, kui teenistus ei ole toimunud teises lepinguosalises fiigis. Kui teenistus on toimunud nii,
siis v6idakse sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles teises fiigis.

(2) Olenemata t6ike I sitetest maksustatakse lepinguosalise fiigi residendi poolt
teises lepinguosalises riigis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis, kui:

a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul, mis ei Mecta kokku
183 pieva vastaval rahandusaastal, ja

b) tasu maksab t66andja v6i tasu makstakse t86andja nimel, kes ei ole selle teise riigi
resident, ja

C) tasuga ei koormata piisivat tegevuskohta v& kindlat asukohta, mis t66andjal on teises
riigis.
(3) Olenemata kiesoleva artikli eelnevatest sitetest v6idakse lepinguosalise riigi

ettevatte poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- v6i 6hus6idukitet toimunud
teenistuse eest saadud tasu maksustada selles riigis.
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Artikkel 16

Juhatuse liikmete ti5tasud

Juhatuse liikmete t66tasud ja samased valjamaksed, mida lepinguosalise rilgi resident
saab teise lepinguosalise riigi residendist kompanii juhatuse liikmena, v6idakse maksustada
selles teises riigis.

Artikke 17

Kunstmikud ja sportlased

(1) Olenemata artilite 7, 14 ja 15 sitetest v6idakse lepinguosalise riigi residendi
teatris, kinos, raadios v6i televisioonis kunsnikuna, v6i muusiku v6i sportlasena teises
lepinguosalises riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada selles teises riigis.

(2) Kui kunstniku v6i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud tulu ei saa kunstnik
v6i sportlane, vaid m6ni teine isik, siis v6idakse seda tulu, olenemnata kdesoleva lepingu
artiklite 7, 14 ja 15 sitetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku v6i sportlase
tegevus on toimunud.

(3) Ligete I ja 2 stted ei kehti tulu suhtes, mida saadakse kunstniku v6i sportlase
poolt lepinguosalises riigis toimuvast tegevusest, lJai seda finantseeritakse tfielikult v6i
p6hiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest, riikliku allfiksuse v6i kohaliku
omavalitsuse poolt. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v6i sportlane on resident.

Artikkel 18

Pensionid

Olenevalt artikli 19 sitetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendile eelnenud
teenistuse eest makstavad pensionid ja muud samased tasud ainult seiles riigis.
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Artikkel 19

Riigiteenistus

(I) a) Palgad, t66tasud ja muud samased tasud, mis ei ole pension ja mida
lepinguosaline riik, liidumaa, riiklik alliiksus v6i kohalik omavalitsus
maksab fiu-silisele isikule selle riigi, liidumaa, alliksuse v6i omavalitsuse
teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult selles riigis.

b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, t66tasud ja muud sarnased
tasud ainult teises lepinguosalises riigis, kui teenistus on toimunud
selles riigisja filsiline isik on selle riigi resident, kes:

i) on selle riigi kodanik; v6i

ii) kellest ei saanud selle riigi residenti ainult teenistuse eesmirgil.

(2) a) Pensioni, mida lepinguosaline fiik, Iiidumaa, riiklik allilksus v6i kohalik
omavalitsus maksab fiisilisele isikule selle riigi, liidumaa, allgksuse vfi
omavalitsuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult sefles riigis.

b) Seejuures maksustatakse seda pensioni ainult teises lepinguosalises
riigis, ku', fililsiline isik on selle riigi resident ja kodanik.

(3) Palkade, t66tasude ja muude sarnaste tasude ning pensionide suhtes, mis on
saadud lepinguosalise riigi, liidumaa, riikliku alliiksuse v6i kohaliku omavalitsuse
5ritegevusega seotud teenistuse eest, kehtivad artiklite 15, 16ja 18 stted.

(4) Olenemata 16igete I ja 2 sitetest maksustatakse Saksamaa Liitvabaiigi pooh
makstavad perioodilised v6i mitteperioodilised kompensatsioonilised viljamaksed sfjategevuse
v6i eelneva poliitilise tagakiusarnise tagajijel saadud vigastuste v6i kahjustuste eest ainult
Saksamaa Liitvabariigis.

Artikkel 20

Oli6pilased ja praktikandid

0li6piase, 6pilase (Saksamaa Liitvabariigi puhul ka "Volont.r" v6i "Praktikant") v6i
praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepinguosalises fiigis viibimist teise lepinguosalise riigi
resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 6pingute v6i praktiseerimise eesmirgil,
Uialpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseerimiseks saadud viljamakseid ei maksustata selles
riigis tingimusel, et need Oaljamaksed tulevad viljaspoof seda riki asuvatest allikatest.
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Artikkel 21

Muu tulu

(I) Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud tulu Hike, mida k~esoleva lepingu
eeimistes artildites ci ole k5sitletud, maksustatakse zinult selles riigis, olenemata sellest, kius
tulud tekivad.

(2) Like I sltted ei kehti tulule, mis ei ole kinnisvaratulu, kui sellise tulu saaja,
kes on lepinguosalise riigi resident, ifitegevus toimub teises lepinguosalises riigis asuva pfisiva
tegevuskoha kaudu, v6i kelle eraviisiline teenistus toimub teises lepinguosalises riigis asuva
kindla asukoha kaudu, ja 6igused v6i vara, miflega seoses tulu saadakse, on tegelikult seotud
sellise pfisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas artildi 7 v6i
artikli 14 satted.

Artikke122

Kapital

(1) Kapitali, mis kousneb lepinguosalise iigi residendile kuuluvast kinnisvarast ja
mis asub teises lepinguosalises riigis, v6idakse maksustada seres teises riigis.

(2) Kapitali, mis koosneb vallasvarast mis moodustab osa lepinguosalise riigi
ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva pisiva tegevuskoha irstegevuses kasutatavast
varast v6i lepinguosalise fiigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks
teenistuseks vajaliku kindla asukoha vaflasvarast, v6idakse maksustada seles teises riigis.

(3) Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahwusvahelises
transpordis kasutatavatest mere- ja 6hus6idukitest, ja seffiste mere- ja 6hus6idukite
ekspluateerimiseks vajalikust vallasvarast, maksustatakse ainult selles riigis.

(4) Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostisosasid maksustatakse
ainult selles riigis.
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Artikke 23

Topeltmaksustamise k6rvaldamine

(1) Saksamaa Liitvabariigi residendi puhul m gratakse maksjirgmiselt:

a) Juhul kui punkti b alusel ei v6imaldata vilismaksukrediiti, vabastatakse Saksa maksust
igat liiki Eesti Vabariigis tekkiv tulu ja igat liiki Eesti Vabariigis asuv kapitai, mida
kiesoleva lepingu jirgi v6idakse maksustada Eesti Vabariigis. Seejuures on Saksamaa
Liitvabariigit oma maksurnra leidmisel 6igus v6tta arvesse maksust vabastatud tulu
ja kapitali like.

Dividendide puhul kehtib vabastus ainult nendele dividendidele, mida makstakse
kompaniile (vilja arvatud partnerlused), kes on Saksamaa Uitvabariigi resident,
kompanii poolt, kes on Eesti Vabafiigi resident ja kelle kapitalisi vihemalt 25 protsenti
kuulub otseselt Saksa kompaniie.

Kapitalimaksust on vabastatud iga aktsiaosalus, millelt makstavad dividendid on
vabastatud v6i oleksid vitjamaksmisel vabastatud vastavalt vahetult eelnevale lausele.

b) Olenevalt Saksa maksuseaduse vilismaksukrediidi sitetest v imaldatakse Saksa tulu-,
ettev&te ja kapitalimaksust, mida makstakse Eesti Vabariigis tekkivatelt tululiikidet ja
Eesti Vabariigis asuvatelt tkapitaliliikidelt, krediiti Eesti maksu osas, mida maksti Eesti
Vabarilgi seaduste alusel ja vastavalt kiesoleva lepingu sitetele:

aa) dividendidelt, mida ei ole kisitletud punktis a;

bb) intressidelt;

cc) rojaltidelt;

dd) juhatuse liikmete t,6tasudelt;

e) kunstnike ja sportlaste tulult.

c) Punkti a sitted ei kehti pisiva tegevuskoha kasumitele ja kapitalile, mille moodustab
pisiva tegevuskoha iritegevuses kasutatav vallas- ja kinnisvara, ja sclise vara
v66randamisest saadud juurdekasvule; kompanii pooit makstavatele dividendidele ja
aktsiaosalusele kompaniis; eeldusel, et vastav Saksamaa Liitvabariigi resident ei t6esta,
et pisiva tegevuskoha v6i kompanii brutolackumised on saadud eranditult v6i peaaegu
eranditult tegevustest v6i osalustest vastavalt Saksa vilismaksuseaduse
(AuRensteuergesetz) paragrahv 8 16ike I punktidete 1 - 6 vdi paragrahv 8 I6ikele 2.
Sel juhul v6imaldatakse maksule, mida makstakse ecpool nimetatud tulu- ja
kapitaliliikidelt Eesti Vabariigi seaduste alusel ja vastavalt kiesolevale lepingule,
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olenevalt Saksa Alismaksukrediiti kisitleva seaduse sitetest, krediiti Saksa tulu- ja
ettev6tte maksust, mida makstakse sellistelt tululiikidelt, v6i Saksa kapitalimaksust,
mida makstakse sellistelt kapitaliliikidet.

Artildis 10 kisitletud tululiikide ja sellise tulu aluseks oleva kapitali puhul kehfib
vabastus isegi juhul, kui dividende saadakse osalustest teistes kompaniides, kes on
Eesti Vabariigi residendid ning kellel on aktiivne iritegevus, ja kus kompaniil, kes
viimasena tegi tulujaotuse, on 25-protsendiline v6i suurem osalus.

(2) Eesti Vabariigi residendi puhul miratakse maksjirgmiselt:
a) Kui Eesti Vabariigi resident saab tulu vfi omab kapitali, mida vastavalt kiesolevale

lepingule v6idakse maksustada Saksamaa Liitvabariigis ja kui tema kodumaises
seaduses puudub enamsoodustatud kisitlus, siis v6imaldab Eesti Vabariik:

i) mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Saksamaa
Liitvabafiigis makstud tulumaksule;

ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab Saksamaa
Liitvabariigis makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei ileta sellinemahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti Vabarigi
tulu- v6i kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist
vastavalt kas tulule v6i kapitalile, mida v6idakse maksustada Saksamaa
Litvabariigis.

b) Punkti a m6ttes, kui Eesti Vabaiigi residendist kompanii saab dividende Saksamaa
Liitvabariigi residendist kompanilt, kelle hiAle6iguslikest aktsiatest kuulub talle
vihemalt 10 protsenti, siis ei hflma Saksamaa Liitvabariigis makstud maks mitre ainult
dividendidelt makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt kasumiosalt.

Artikkel 24

Mittediskrimineenimine

(I) Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises !epinguosalises riigis
maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad v6i koormavamad kui
maksustarnine v6i sellega kaa.snevad n6uded, millele samades tingimustes, seda eriti
residentsuse suhtes, alluvad vui alluksid stlce teise riigi kodanikud. Otenemata artikli I sitetest
kehtib kiesolev site ka isikute suhtes, kes ei ole iihe v6i m6lema lepinguosalise riigi
residendid.
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(2) Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva pfisiva
tegevuskoha maksustamine ei saa teises riigis olla vihem soodus kui selle teise riigi sama
tegevusega ettev6tete maksustamine. Kiesolevat sitet ei saa t6lgendada kui lepinguosalise
riigi kohustust v6imaldada teise lepinguosalise riigi residentidele neid isiklikke
maksusoodustusi, maksuvabastusi ja maksuvihendusi perekonnaseisu v6i perekondlike
kohustuste t6ttu, mida ta vdimaldab oma residentidele.

(3) ViIja arvatud juhtudel, kui kehtivad artikli 9, artikli I I 1ike 7 v6i artikli 12
l6ike 6 sitted, kuuluvad lepinguosalise riigi ettev6tte poolt teise lepinguosalise riigi residendile
makstavad intressid, rojaltid ja teised viljamaksed selle ettev6tte maksustatava kasurni
mranisel mahaarvestusele sarnadel tingimustel, kui neid oleks makstud esimesena mainitud
riigi residendile. Samnaselt alluvad lepinguosalise riigi ettev6tte v6lad teise lepinguosalise fiigi
residendile selle ettev6tte maksustatava kapitali mnramisel mahaarvestusele samadel
tingirnustel, kui neid oleks miratud esimesena mainitud niigi residendile.

(4) Lepinguosalise riigi ettevatteid, kelle kapitali kas osaliselt v6i tlielikult
omatakse, v6i otseselt v6i kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi iihe vai enama
residendi pooh, ei allutata esimesena mainitud riigis maksustarnisele vbi sellega kaasnevatele
n6uetele, mis on erinevad v6i koormavamad kui maksustamine v6i sellega kaasnevad n6ued,
millele alluvad v6i alluksid esimesena mainitud riigi teised samased ettev6tted.

(5) Olenemata artildi 2 sitetest kehtivad kesoleva artikli sitted igat liiki maksude
suhtes.

Artikke1 25

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

(1) Kui isik arvab, et Ohe v6i m6lema lepinguosaise riigi tegevus p6hjustab v6i
v6ib p6hjustada tema seflist maksustamist, mis ei ole koosk6ias kIesoleva lepingu sitetega, siis
v6ib ta, hoolimata nende riildde siseniklikus seadusandluses sitestatust esitada oma juhtumi
sele lepinguosalise riigi, kelle resident ta on, kompetentsele ametiv6imule v6i kui tema juhtum
kiib artikli 24 bike I ala, siis selle lepinguosalise riigi, kelle kodanik ta on, kompetentsee
ametiv6imule. Juhtum tuleb esitada kolme aasta jooksul alates lepingu sitetele mittevastavat
maksustamist p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemisest

(2) Kui protest on kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja ta rahuldavat
lahendust ei saavuta, siis pdiiab ta lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise
lepinguosalise nigi kompetentse ametiv6imuga, pidades seejuures silmas lepingu sitetele
mittevastava maksustamise viltimist. Saavutatud kokkulepe viiakse tide olenemata
ajapiirangutest lepinguosaliste riikide siseriiklikus seadusandluses.
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(3) Lepinguosaliste iikide kompetentsed ametiv6imud palavad vastastikusel
kokkuleppel lahendada k6iki raskusi v6i kahtlusi, mis tekivad lepingu t6igendamisel v6i
rakendanisel. Samuti v6ivad nad Oksteisega konsulteerida topeltmaksustamise k6rvaldamiseks
juhtudel, mida lepingus ei ole ksitletud.

(4) Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v6ivad eelnevate 16ikude

mnttes kokkuleppe saavutamiseks teineteisega vahetult konsulteerida.

Anikkel 26

Informatsioonivahetus

(1) Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud vahetavad informatsiooni,

mis on vajalik kesoleva lepingu s~tete v6i lepinguosaliste riikide siseriiklike seaduste
tOitmiseks lepingualuste maksude suhtes niiv6rd, kuiv6rd sellekohane maksustamine ei ole

lepinguga vastuolus. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni kisitletakse saladusena
samal viisil kui informatsiooni, mida saadakse siseiiklikule seadusandlusele tuginedes, ja seda
avaldatakse ainult isikutele vbi ametiv6imudele (sealhulgas kohtutele ja valitsusasutustele), kes
on seotud lepingualuste maksude nMiramise v6i kogunisega, maksude sissen6udmisega,

maksude suhtes vastutusele v6tmisega, v6i nende maksudega seotud kaebuste lahendamnisega
Need isikud v6i ametiv6imud kasutavad informatsiooni ainult nimetatud esmirkidel. Nad
v6ivad avaldada informatsiooni a~alikul kohtuprotsessil v6i kohtuotsuse raanides.

(2) like I sitteid ei saa mingil juhul t61gendada kui lepinguosalisele riigile pandud
kohustust:

a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle v6i teise lepinguosalise
riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

b) anda informatsiooni, mis ei ole sele v6i teise lepinguosalise riigi seaduste alusel v6i
administreenmise tavalise korra jrgi kttesaadav;

c) anda informatsiooni, mis avaldaks m6ne kaubavahetuse, iitegevuse, t6bstusliku,
kaubandusliku v6i kutsealase saladuse v6i kaubavahetusprotsessi v6i informatsiooni,
mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega (ordre public).
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Aidel 27

Diplomaafiliste esinduste ja konsulaamsutuste liikmed

(1) Mlski klesolevas lepingus ei nmjuta diplomaatiliste esinduste,
konsulaarasutuste v6i rahvusvaheliste organisatsioonide Iiikmete maksualaseid privileege, mis
tulenevad rahvusvahelise 6iguse fildreeglitest v6i erikokkulepete tingimustest.

(2) Olenemata artikli 4 sitetest Ioetakse lepingu m6ttes fiasilist isikut, kes on
lepinguosalise riigi diplomaatilise esinduse v6i konsulaarasutuse liige teises lepinguosalises
riigis v6i kolmandas riigis, saatja digi residendiks, kui:

a) ta ei allu vastuv6tjas rilgis vastavalt rahvusvabeisele 6igusele maksustamisele tuludelt
v-ljaspoolt seda riiki, ja

b) ta allub saatjas riigis maailmatulu maksustanise suhtes samadele kohustustele kui sele
saatja riigi residendid.

Astikkel 28

Lepingu j6ustumine

(1) Kiesolev leping ratifitseeritakse ja ratifitseerimisdokumendid vahetatakse
.'.,,f... nilpea, kui v6imafik.

(2) Kiesolev leping j~ustub kolmek-mne pieva m66dudes
ratifitseerimisdokumentide vahetamisest ja hakkab m6lemas lepinguosalises riigis kehtima:

a) kinnipeetavate maksude suhtes surmnadele, mida makstakse pirast 31. detsembfit
1993,

b) maksude suhtes, mis kuuluvad maksmisele 1. jaanuafil 1994 v6i paast 1. jaanuari 1994
algaval maksustamisperioodil.
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Artikkel 29

Lepingu 16petarnine

Kiesolev leping j55b j6usse mrramatuks ajaks, kuid kumbki lepinguosaline riik v6ib
16petada lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu teisele lepinguosalisele rigile kijaliku
etteteatamisega 30. juunil v6i enne 30. juunit igal kalendriaastal, mis algab p.rast viie aasta
m6Wdumist lepingu j6ustumise kuupievast. Sel juhul lakkab leping rnblemas lepinguosalises
riigis kehtimast:

a) kinnipeetavate maksude suhtes sumnadele, mida makstakse I. jaanuaril v6i pArast I.
jaanuari kalendriaastal, misjirgneb lepingu 16petamisteate andmise aastale;

b) teiste maksude suhtes, mis kuuluvad maksmisele I. jaanuaril v6i pirast 1. jaanuari
kalendriaastal, mis jirgneb lepingu 16petamisteate andmise aastale.

S61mitud /1.?!' .. .. o.. i,'ahes eksemplars eesti, saksa ja inglise keeles,

kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Eesti- ja saksakeelse teksti t6fgendamise
erinevuse korral v6etakse aluseks inglisekeelne tekst.

st i V Saksarnaa Liitvabariigi poolt:
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Protokoll

Eesti Vabariik

ja

Saksamaa Liitvabariik

leppisid tulu- ja kapitalimaksudega topeltmaksustamise v~ltimise lepingule kahe riigi vahel
................................. alia kijutades kokku j~rgnevates sitetes, mis kujutavad endast
nimetatud lepingu lahutamatut osa.
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I. Viidates artiklitele 6 kuni 21:

Lepiti kokkud, et kui tulu maksustamine lepinguosalises riigis toimub maksu kinnipidarnise teel
ja kui maksustamine on piiratud kiesoleva lepingu sitetega, siis on sellise maksuv-hendusc v6i
-vabastuse kasutamine reguleeritud selle riigi siseriildiku seadusandlusega, olenevalt
pratseduuidest, mis on sel eesmirgil kokku lepitud kahe lepinguosalise iigi kompetentsete
ametiv6imude vahel.

2. Viidates artiklitele 6 ja 13:

Lepiti kokku, et igasugune tulu ja juurdekasv lepinguosalises riigis oleva kinnisvara
v66randarnisest v6idakse rnaksustada selles riigis vastavalt kiesoleva lepingu artiklile 13.

3. Viidates artiklile 7:

a) Lepinguosalises riigis, kus asub pfisiv tegevuskoht, ei omistata kasumeid ehitusplatsile,
ehitus-, montaaii- vi seadmestamisprojekile, valja arvatud kasumid, mis tulenevad
sellistest tegevustest. Kasumeid, mida saadakse selliste tegevustega seotud v6i neist
lahus toimuvast kaupadega varustamisest ja mida teostab ettev6tte peamine pfisiv
tegevuskoht v6i m6ni muu pisiv tegevuskoht v6i kolmas osapool, ei omistata
ehitusplatsile, ehitus-, montaaii- v6i seadmestamisprojektile.

b) Tuu, mida lepinguosalise riigi resident saab selles lepinguosalises iigis toimuva
projekteenimise, planeerinmise, inseneri- v6i uurimist66 v6i tehniliste teenuste osutamise
eest ja mis on seotud punktis a viidatud teises lepinguosalises riigis asuva plisiva
tegevuskohaga, ei omistata sellele pisivale tegevuskohale.

4. Viidates artiklile 10:

Maksustamise m6ttes h61nab Saksamaa Liitvabariigis m6iste "dividendid" tulu osaluselt
vaikiva partmerina ("stiller Gesellschafter") ning tulujaotusi investeeriimisfondide ja
investeerimistmustide virtpaberitest.

5. Viidates artiklitele 10ja 11:

Olenemata nende artiklite sitetest v6idakse dividende ja intresse maksustada sefes
lepinguosalises riigis, kus nad tekivad, ja vastavalt selle riigi seadusele,

a) kui neid saadakse 6iguse v6i v6lan6ude eest, millel on 6igus osaleda kasumites
(h6lmates ka tulu, mida saadakse osalusest vaikiva partnerina, "partiarisches
Darlehenist" ja "Gewinnobligationen'ist" Saksamaa Liitvabariigi maksuseaduse
m6ttes), ja

b) tingimusel, et nad on sellise tulu v6lgniku kasumite nfiramisel mahaarvatavad.
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6. Viidates artiklile 12:

V1ljamakseid, mida saadakse hfivitusena tehniliste teenuste v6i konsultatsiooni- v6i
juhfimisteenuste eest, ei loeta t66stusliku, kaubandusliku v6i teadusalase informatsiooni eest
saadud tasudeks, vilja arvatud juhul, kui selliste vAjamaksete summad p6hinevad tootmisel,
m-iatkidel, teostusel, kasumitel v6i muul samasel alusel, nis on seotud nimetatud
informatsiooni kasutamisega. Sel juhul kehtivad vastavalt kas artikli 7 v6i artikli 14 sitted.

7. Viidates artiklile 23:

a) Kui Saksamaa Liitvabanigi residendist kompanii jaotab Eesti Vabariigi allikatest
saadud tulu, siis ei takista 16ige I maksustamast selliseid tulujaotusi kompensatoorse
ettev6tte maksuga vastavalt Saksa maksuseaduse sitetele.

b) Saksamaa Liitvabariik kbrvaldab topeltmaksustamise artikli 23 16ike I punkti b alusel
maksukrediidiga ja mitte artikli 23 6ike I punkti a alusel antava maksuvabastusega,

aa) kui tulu on lepinguosalistes riikides paigutatud erinevate lepingusitete alla voi
kui tulu omistatakse erinevatele isikutele - kuid mitte artikli 9 (Assotsieerunud
ettevdtted) alusel - ja konflikti ei ole vdimalik lahendada olenevalt artikli 25
protseduurist ja

i) kui vastav tulu oleks sellise paigutamise v6i omistamise tulemusena
kahekordselt maksustatud, v6i

ii) kui vastav tulu j5iks selise paigutamise vbi omistamise tulemusena
maksustarnata v6i oleks ebakohaseit madalalt maksustatud Eesti
Vabariigis ja v6iks (rakendamata klesolevat 16iget) jUda maksuvabaks
Saksamaa Liitvabariigis, v6i

bb) kui Saksamnaa Liitvabariik on pirast vastavat konsulteerimist ja olenevalt oma
siseriikliku seadusandluse piirangutest teatanud diplomaatiliste kanalite kaudu
Eesti Vabariigile teistest tululiikidest, mille suhtes ta kavatseb kiesolevat 16iget
rakendada, et ira hoida tulu maksustamisest vabastamist mflemas
lepinguosalises riigis, v6i teistest lepingu ebafigetest kasutanistest.

Eesti Vabariik v6ib alapunkti bb alusel toimunud teatamise puhul, olenevalt diplomaatiliste
kanalite kaudu toimuvast teatarnisest, iseloomustada sellist tulu lepingu alusel koosk6las
Saksamaa Liitvabariigi poolt sellele tulule antud iseloomustusega. Kesoleva 16ike alusel
toimuv teatamine kehtib ainult alates selle kalendnaasta esimesest pievast, mis jargneb aastale,
miUal teade edastati, ning kui teataa riigi siseriikliku seadusandlusega miratud juiidilised
eeltingimused selle kehtimahakkamiseks on tiidetud.
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8. Viidates artiklile 26:

Kui kesoleva lepingu alusel vahetatakse vastavalt sisefiiklikule seadusandlusele isikuandmeid,
siis kehtivad jArgmised tliendavad sitted:

a) Andmeid saav lepinguosaline iik v6ib kasutada selliseid andmeid ainult
kindlaksmn ratud eesmnrgil ja peab jirgima andmeid edastava lepinguosalise
riigi poolt ettekirjutatud tingimusi.

b) Andmeid saav lepinguosaline riik informeerib maksen~ude korral andmeid
edastavat lepinguosalist riiki edastatud andmete kasutamisest ja saavutatud
tulemustest.

c) Isikuandmeid v6idakse edastada ainult volitatud asutustele. Iga jrgnev
edastamine teistele asutustele v6ib toimuda ainult andmeid edastava
lepinguosalise nigi eelneval n6usolekul.

d) Andmeid edastav lepinguosaline riik on kohustatud tagama edastatavate
andmete 6igsuse nin& nende vajalikkuse ja vastavuse edastamise eesmirgile.
Jrgitakse vastava siseriildiku seaduse alusel ettenihtud andmete edastamise
piiranguid. Kui selgub, et edastati eba6igeid andmeid v6i andmeid, mida ei
oleks tulnud edastada, peab sellest viivitamatult teatarna andmeid saavale
riigile. See riik on kohustatud seliseid andmeid korigeerima vfi need
kustutama.

e) Vastavat isikut informeentakse avalduse alusel teda puudutavatest edastatud
andmetest ja nende kasutamisest. Sellist infortneerimiskohustust ei ole, kui on
alust arvata, et informeerimisest hoidumine riiklikes huvides on olulisem kui
vastava isiku huvitatus saada informeeritud. K6igil muudel juhtudel on vastava
isiku 6igus saada informeeritud teda puudutavatest edastatud andmetest
reguleeritud selle lepinguosalise riigi, kelle suverinsel territoorumil esitati
avaldus informatsiooni saamiseks, siseriikliku seadusandlusega.

Andmeid saav lepinguosaline riik kannab vastavalt oma siseriikliule
seadusandlusele vastutust iga isiku suhtes, kes saab ebaseaduslikku kahju
kiesoleva lepingu alusel toimuva andmeedastuse tulemusena. Andrneid saav
lepinguosaline iik ei vai seoses kahjusaanud isikuga 6igustada ennast viitega,
et kahju on tekitatud andmeid edastava lepinguosalise riigi poolt.

g) Kui andmeid edastava lepinguosalise iigi siseriklikus seadusandluses on ette
nihtud andmete kustutamise tihtajad, siis peab see riik andmete edastasnisel
sellised t'btajad ira ngitama. Hoolimata sellistest tihtaegadest kustutatakse
edastatud isikuandmed niipea, kui r.eid enam ei vajata sel eesrirgil, milleks
neid edastati.
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h) Andmeid edastav ja saav lepinguosaline fik on kohustatud siiitarna ametlikke
dokumente isikuandmete edastamiseja saarnise kohta.

Andmeid edastav ja saav lepinguosaline riik on kohustatud kasutana
efektiivseid abin6usid, et kaitsta edastatud isikuandmeid volitamata
juurdepisu, volitamata muutmise ja volitamata avalikustamnise eest.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkomrnen
zwischen der Republik Estland

und der Bundesrepublik Deutschland
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuern 'iom Einkommen und vom Vermogen

Die Republik Estland

und
die Bundesrepublik Deulschland -

von dem Wunsch geleilet. ihre wirtschatllichen Beziehungen
durch den Abbau steuerlicher Hindemisse zu f6rdem -

sand w~e fo!gl ubereingekommen:

Artikel I

Pers6nilcher Geltungsberelch

IY!eses Ahkommen gilt Iur Personen. die in einem Vertragsstaat
oder in bed':rn Verlragsstaalen ansssig sind.

Artlkel 2

Unter das Abkofrnmen fallende Steuern

(1) Oioes Aikommepi gilt. ohne ROcksicht anti die Art der
Erhebina. fur Steuern voin Einkommen und von, Vermogen. die
fOr Recntnng eines Ve ranstaals. eines semner Lander oder
einer ihrer Gebtietsk6rpe-schatten ertnoben werden.

(2) Ats Sleuern vom Einkommen und vom Verrnqen gelten alle
Sleuern. die vom Gesamteikommen. vom Gesamtvermogen
oder von Teilen des Einkommens oder des Verm6gens erhoben
werden. einschlieBlich der Sleue.n vom Gewinn ais der Verufle-
rung beweglichen odpr unbeweglichen Vermogens sowie der
Steuern vom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den zur Zet bestehenden Sleuern. (Or die dieses Abkom-
men gill. geh6ren insbesondere

a) in der Repblik Estland
die Einkommf.nsleuer.
die Grjndsteuer und
dip drtliche Einkommer.steuer
(im Folgenden als ..estnische Steuer" bezeichnel);

b) in der Bundesrepublik Oeulschland
ripe Einkornmrnonsleuer.

dri KdrPnrschRlIsteti r
dio Vo.-r,'rinsleuer unoi

die. 'pw 'rI 'nleiier
(t rr.,;r:t.weln als .,deutscne Steuer" bezeichnell
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(4) D;s Abkommen gill much fur aII0 Steuern gleicher odor imn
weentlic.hen Ahnlicher Art. die neach do, UnlerZeichnung des
Abeomneens neben den beslehenden Steuern ode' an doen
Stelle erhoben werden. Oie zustlndigen Bahbrdern der Vedtrags-
sladlen loilen einander dio in ihren Steuergesetzen eingetretenen
wesenllichen Andorungen rill.

ArlIkel 3
AIlgenelne Dellnitlonen

(1) lm Sinn" dieses Abkonmmens. wenn der Zusammenhang
nichis anderes erfoder.

a) bedeulet der Ausdruck .Republik Estland" die Republik Estland
und. in, geographischen Sinne venterendel. das Hoheitsgebiet
der Republik Esiland sowte die an die Hoheitsgewssser der
Republik Esiland angrenzenden Gebiele. in denen die Repu.
blik Estland in Uberninstimeroung riol ihren innerstaaltichen
Ftechtnvorschrillen und den, V6dkerfechl ihre Rechle hinsicht-
rich des Meerenbodens. des Meeresuntergrunds und der
naturlichen Ressourcen ausuben kann:

b) bedeulef de Ausdruck .Bundesrepublik Oeutschlandr das
Gebilet. in dem des Sleuerechl der Bundesrepublik Deutsch-
land gilt. einschliefli<Ch des Meeresgrunds. des Meeresunter-
grunds und der darubeliegenden. an des Kuislenmeer an-
grenzenden WassersMule. sowelt die Bundesrepublik
Deutschland dert in k Uberenslimmung met dorn Vdlkerrecht
und ihremo innerstaatlchen Rechti souverdne Rechle und Ho-
heltsbefugnisse ausub:

C) bedeuten die Ausdrucke ..ein Vertragsslaal- und -der andere
Vertragsstaat" Ie nach den Zusammenhang die Republik Est-
land oder die Bundesrepublik Deutschland:

d) bodeulel der Au.druck -Person" matlrliche Personen. Gesell-
schaften und alle anderen Personenvereinigungen:

e) bedeutol der Ausdruck .Gesellschatlr 
j uistische Personen

oder Rechistrager. die fhur die Besteuerung wie jurislische
Personen behandelt warden:

f) bedeuten die Ausdrcke -Unternehmen eines Vertragssteats"
und ..Unternehmnen des anderen Vertragsstaaws. go nachdoem.
ein Unlernehmen. das von einer in einern Vetlragsstaat en-
siss.gen Person betneben wird. oder ein Unternehmen. des
won einer im anderen Vertragsstaat anstssigen Person betrie-
ben werd:

g) bedeutet der Ausdruck .Staalsangeh6riger-

aal in bezug aut die Republik Estland alle nalurfichen Per-
sonen. die die Stseatstngehngkeit der Republik Easlland
besitzen und aile jurislischen Personen. Personengeseff-
schaften und anderen Personenvereinigungen. die nach
den in der Republik Estland getlenden Recht ertichlet
worden sand:

bb) in bezug eul die Bundesrepublik Deutschlend alle Oeut-
schen im Sinne. des A-likels 1 16 Absatz I des G-und-
geseizes fur die Bundesrepublik Deutschland sowie
alle juristischen Personen. Personengeseltsehalten und
anderen Personenvereinigungen. die nach den in der
Bt-ndesrepublik Deutschland geltenden Ftecht errichlet
worden sind:

h) beeiutet der Ausdructk ..internationale" Verkehr" iede Bel6rde-
rung mil eenn Seeschlff odor Lultfahrzeug. das von enem
Unternehmen mines Vertragsstaats belrieben word. es se
denn. des Seoschilf oder Lullflahrzeuq wird ausschlielich
zwsschen Orion im anderen Vorragsslaat betretben:

i) beoeutel der Ausdruck ..ztstlAndige Behdrde- in der Republik
Esl"rnd der Finanzminster oder sein bovollmnchltgler Ver-
trt.ler tend in der Otndosrepublik Deutschland des Bundes-
rntltenrum der Finanzen.

(2) tIi tier Anwondung do, Abenrnmenn durch inon Vertrags-
srlint ha. wenn der Zusmrnmenhang nihis andere erforder.
ider im Abkornmnen na.ht defanterle Ausdruck die Bedeutung. din
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ihm nach drn, Recht dieses Slaales Ober die Sleuern zukomml.
f r de das Abkon mn n gi

t
.

Arlik.l 4

An sssige Person

(1) Im Sinne dieses Abkomnsens bedeulet der Ausdruck ..eine in
_inem Vertragsslaal ansdssige Person eine Person. die nach

dem Rechi dses Stooges dofn ,.lgrund ihres Wohnsstzes. ihres
standigen Atifenthalts. des Ones shrer GeschAlisleitung. des
Ortes sheer Regislinerung oder aufgrund eines anderen ahnlichen
Merkrnols steuerpflichlig ist. Oer Ausdruck umfe3t auch die Regle-
rung dioses Staates. eines seiner LInder und esne ihrer Geblets.
klrpersichnllen. Ocr Ausdruck umlarf jgedoch nch esn Person.
die in diesem Slaat nour et Einkunflen aus Ouellen in diesem
Stal oder ait in diesen Staat gelegenemn Vermogen sleuerplich-
tig ist.

(2) ist nch vorstehendem Absatz 1 ene natssrliche Person in
beiden Vertragsstaalen ansassig. so gill folgendes:

a) Oie Person gilt als in dam Slaat ansassig. in dom ste O1ber eine
st noige Wohn-ttlle werfsgt: verfugl sie in beiden Stalen
ubar esne stondige Wohnstdlle. so gill sie ass sn dern Stoal
ansAssmg. zu dem Sie die engeren persdnlichen und wimschatl-
lichen Beziehisngnn hat (Mittolpunkt der Lebenstnteressen):

b) kann n-cnt bestmml werrien, in wetchem Saat die Person den
Miltetoonks shrer Lebensinlerossen ha,. oder verugl sie in
keinem der Slaaten siber eine stAndige Wohnstatle. so gilt sie
als in dem Steal ansftssig. in dam sie ,hren gewohnitchen
Aulenthall hat.

C) hat die Person ,hren qewohnlichen Aufenthall in beiden Stan-
ten oder in kenem der Stanton. so gilt sse ass in dem Slaat
ansassig. dessen Slaalsangeh6riger sic ist:

d) .st dso Person Sla:sengehoriger beider Stoalen odor keines
der Stooten. so regoin die zustndigen Behorden der Ver-
tragsslaaleon die Frage in gegenseligem Einvernehmen.

(3) Ist nach vorslehendem Absatz I elne andere als elne nator.
liche Person in boiden Verlragsstaalen ansflssig. so bemuhen
sch die zuslandigen Sehdrden der Verragsstaalen. die Frage in
gegenseitigem Einvernehmen zu regen und die Art de Anwen-
dung dieses Abiommens aul diese Person lestzulegen. Fehll ein
der rtiges Einvernehmen. gill die Person Fur Zwecke der Inan-
spruchnahme der Abkommensvorte.le als in kesnem der beiden
Venragsstaaten ansflsssg.

Artikel S

Belrleb..l6tt.

(1) Inn Sinne dieses Abkomrnens bedeulet der Ausdruck .Be-
triebsstatte eine leste Geschaftseinrichtung. durch die die Talig-
keit ines Unternehmens ganz Oder teilweise ausgeobt wild.

(2) Or Ausdruck .BelriebsslAtte" umla(3tl insbesondere

a) enen Ort der Leitung.

bi) eine Zweigniederassung,

c) eine Geschaltsslelle.

d) esne Fabrikationsst~tte.

o) erne Werkslbtte und

t) evn -orqwerk. en 01- oder Gasvokommen. oinen SleinbruCh
ode, eine andere Sltte der Ausbeutung von Bodenschdtl-
Zen.

13) Ein. Ba.u a tahrung orer Montage Oer ein damt usen-
menhangencin Atfsichllst tqkesl ist ou dann en Botrsebslatle.
wonn hre Dauer neoun Monale uberschreilet.

14i Ungenchlel rIer vnrwsthendnn estimrnungon deses Arti-
kiets loen nis:ht als1 BetrsesslAten
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a) Einrichlungen. d'fie ausschliellich zur Lagerung. Atsstellung
oder Auel eferuing von Gulern oder Waren des Unternehmens
benulzt werden;

b) Bestflnde von GOlern oder Waren des Unternehmens. die
ausschlietlich zur Lagerung. Aussteltung oder Auslieferung
unlerhallen werden;

C) Bestlnde von Gutern oder Waren des Unternehnens. die
ausschlielich z1 dem Zweck unterhallen werden. durch ein
anderes Unternehmen benrbeitel Oder verarbelel ZU wer-
den:

d) eine teste Geschdltsenrichlung. die atisschlielich zu dem
Zweck unterualten wird. fur das Untemehmen Guney oder
Waren einzukaufen Oder Inlormationen zu beschaffen:

e) eine feste Geschflseinrichtung. die ausschlie(flich zu dem
Zweck unlerilen wird. fur das Unternehmen andere Talig-
keiton auszuuben. die vorbereetender Art sind oder eme Hills-
Illigkeit darsiellen:

f) eine lesle Geschaltseinrichung. die ausschlierlich zu dem
Zweck untarhallen wird. mehrere der unter den Buchsteben a
bas e genanten Ttigkeilen auszuuben. vorausgesetzt. dan
die sich daratis ergebende Gesamtiliguel der feslen
Geschaflseinrichlung vorbereilender Art is' ode, eine Hills-
tgkt gkeit darstell.

(6) Ist eme Pisn. mit Ausnahme eines unebhengvgen Verre-
ters im Sinne des nachstehendjen Absalzes 6. fur en fjnlerneh-
men t.tig und bestl,: sie in einem Verliagsslaal die Vollrnechl. em
Namen des Unlernehmns Vertrhge abzuschlien3en. und bbt sie
die VoIlmacht dnrt qewdhnlich aus. so wid des Unternehmen
ungoachlel der vorstehenden Absflre I und 2 so behandell. s
babe es in diesern SIAt for alle von do, Person fur dCls Unlerneh-
men ausgeubten TAtigkeilen eine Betriebsslatle. es sei denn.
diese Tatigkeulen beschV;inken sich Rul die in vorslehendem Ab-
salz 4 genannt en T5ligkeilen. die. wurcon sie durch eine leste
Geschafsenrchlun ausgeubl. diese Einrchiung nach dem ge-
nannlen Absatz nichl zu einer Belrebsst;lle machlen.

(6) E;n Unlernehmen wird nicht schon deshalb so behandell. els
habe es ene Belriebsstlftte in einem Veroragssfaal. weil es dort
seine T6mgkeil durch einen Makler. Kommissionair oder enen
anderen unabnangigen Vertrete, ausubt. sofern these Personen
em Rahmen ehier ordentfuchen Geschdltstaligkeil Ihandeln. Wenn
die Tfeligkeil dieses Vertrelers ledoch vollstlndig oder last vol.
stflndig dieseet Unlernehmen gewidmet wird und die Sedingun-
gen rwischen dem Vedreler und dem Unteonehmen von donen
abweichen. die unabh;ngige Personen mlteinand r vereinbaren
wurden. so gift der Vetreter nicht als unabhlngger Verreter im
Sinne dieses Absalzes. In oiesem Fall ist vorstehender Absatz 5
anzuwenden.

(7) Allein dadourch, daf3 eine in enem Vertagsslaal ansassge
Gesellscafl eine Gesellschaft beher'sChl ode' von elner Gesefl-
schaft beherrsch wird. die im andoren Vorrtragsstaal ansissig isl
oder dol (enlweder dumch eine Belriebssthlle ode, aul andere
Weise) ihre TAligkeit ausubl. wird kene der beiden Geselfschallen
zur Belreebsslflle dier anderen.

Artlkel 6

Einkunfle aus unbeweglichem Vermndgen

(1) Einkuunflo. die eene in eneme Vertrfgsslaat ensissige Person
cues unbewegfchem Vermogen (einschliel3lich de Einkunfte aus
land. m .d forstwurschalllchen Belrieben) bezuehl. alas um anderen
Verragsslaat ieqt. konnen im andren Staal Oesleuert weeden.

(2) OCr Ausinick ..unbewegfiches Vermmgen* halt die Bedeu-
lun-. di hm nech don, fech des Verragsstaals rukomml. in
dm ds Vermogon liegi. Der Ausdruck umlarlt in jeden, Fall des
Zulhehmr ,am tnhewlichen Vormogen. das lehende rind tole
anvtllar lzemd- :tvl Iorstwedrchaftfiche Relriebe. de Rechle flor
f u- flue Vnomchiltfln des Privatrechis ubr friljnslucke gtlen.
uemflirsnnleuf Opteoen oder afunheche Rchtn atf drn Erwoib

h.iowm)ilr:hlm i JiVrnoqn-s. Nelungsrechl, an int-w.qlichem
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Vermidgen sowie Rechte aut verhnderliche oder lesle VergUlun-

gon fur die Ausbeuling oder das Recht aut Austutung von
Mineralvorkommen. Ouellen und andesen Bodensch~tzen: Schiele
und Luftlahrzeuge gellen niche als unbewegliches Vermajen.

(3) Vorslehender Absalz 1 gift fur Einknfte eus der unmhtlel.

baren Nutzung. der Vermeilung oder Verpochlung sowie jeder
anderen Art der Nulzung unbeweglichen VermOgens.

(4) Berechligt dos Eiqentum an Akien oder anderen Gesell-
schattsontesten den Eigenlumer solcher Aktiern ode, Gesell-
schottsantsite zur Nutitung unbewegtichen Vermdgens der Ge-
seltschal, konnen Einkuntle aus der unmittelbaren Nulzung. der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art des Ge-
brauchs sotchen Nutzungsrechts in dem Verltagsslaat besteue
werden. in dem das unbewegliche Vermdgen liege.

(5) Die vorslehenden Absitze 1. 3 und 4 gelten ouch fur
Einkuntte aus unbeweglichem Verm6gen eines Untemehmens
und fur Einkunfle aus unbeweglichem Vermogen. das der Aus-
0bung ener selbsthndigen Arbeit dient.

Aulkel 7

Unternehmensgewlnne

(1) Gewinne enes Unlemehmens eines Vertragsstaas khnnen
nur in diesem Staat besteue werden. es sei denn. das Unterneh-
men ubs seine TAtigkeit in anderen Vertrogsstant dutch eine don
gelegene Betrsebsstille aus. Ubt das Unlemehmen seine Titig-
khit auf diese Weise aus. so konnen die Gewinne des Unlerneh-
mens sm anderen Stool besleuert werden. tedoch nur insoweil. ots

sie dieser BetnebsstAlle zugerechne werden konnen.

(2) Ubt ein Unternehmn eines Vertragsstaots seine Ttiligkeil
im anderen Vertragsstoat durch sine don geleqene Belriebsstatte
aus. so werden vrrbehsl!lich des nachstehenden Absatzes 3 in
jedem Verlraqssfaot dioser Betriebssltte die Gewinne zuge-
rechnel. die sie hatte erzielen konnen. wenn sie ene gleiche Oder
ahnliche Tatigkeit unter glichen oder Shnlichen Bedingungen fsf
selbstandiges Unternehmen ousgeubt hrte und im Verkehr mit
dem Untemrnehmen. dessen Betriebsstte sie ,s. vollig unabhfln-
gig gewesen wire.

(3) Bei der Ermiisung der Gewinne esner Befriebsstlle werden
die fur diese Betriebsstitle entstandenen Autwendungen. ein-
schlief3icn der Geschiltstdhrungs- und allgemesnen Vertal-
tungskosten. zum Abzug zugelsssen. glichgutllig. ob sie in dem
Stlat. in dem die Betriebsstotte liege. Oder anderswo entslanden
sind.

(4) Soweit es in einem Venrogssiaat in besonders gelagerten
Fdlien unmoglich oder mit unzuinsitbaren Schwierigkeiten verbun-
den is. die einer Betriebsstlme zuzurechnenden Gewinne nach
vorstehendem Absaz 2 zu ermitteln. schlieflt vorstehender Ab-
satz 2 nichet aus. die einer Betriebsstltte zuzurechnenden Gewin-
ne durcn Aulteslung des Gesamtgewinns des Unternehmens out
seine einzelnen Teile zu errilteln: die gewohlte Gewinnutteilung
mu[ edoch de.rart sein. daft das Ergebnis mit den GrundsAtzen
dieses Arikels ubareinstim|.

(5) Autgrund ces hloflen EinkRufs von GLern oder Waren ftur

das Unternehmen wird einer Betriebssatte kein Gewinn zuge-
rechnet.

(6) Bei der Anwondung der vorstehenden Bestimmungen sind
die der BlriebsstAlle 7uzurqchnenden Gewinne jades Jahr nut
dieselbe Art zu erniteln. es sei denn. da(3 ausreichende Grunde
dalur boslehen. anders zu verfahren.

(7) Die vorstehentien Absalze diesos Artikels hindern einen
Vesliagslal nicht daron. ein Rocht hir.sichtlich der BeSteuerung
von im Versichorungsgeschott taligen Personen ;nuwenden. Die
Stetter dad ledrtn.h 5.4 vor Hundprl des Brittobetrags dor
Versichertinqs;sfaimien niche uhersleigen

(8) Gohoren ?u sion Ciewnnr. Einkitle. stie in -inrien Arlkeln
fusses Abkomnens boha-.del wordo. no wIdrdMn rie Destirn-

munqen Itrse" Artikel durch die Bestimntngen dieses Arlikels
tiichi bccrhit.
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Artlkel 0

Seeschltlahir und Luflahrt

(I) Gowinne eines Unternehmens eines Vertragsslaals aus
dam Betrieb won Seeschifen und Luflfahrzeugen im inlernalona-
len Verkehr k6nnen our in diesem Slaat besleuerl werden,

(2) Voistehender Absalz I gill auch fur Gewinne aus der Beleili-
gung an einem Pool. einer Belriebsgemeinschalt oder einer inter-
nalionalen Betriebsslelle.

Artiket 9

Verbundone Unternehmen

Wenn

a) ein Unlernehmen eines Verlragsstaals unmittelbar oder millel-
bar an der Geschaltsleltung. der Kontrolle oder dam Kapilal
eines Unlernehmens des anderen Vertagsslaats beleilig ist
ode,

b) dieselben Personern unnitlelba, odor rniltelbar an der Ge-
schaltsleiung. der Konlrolle Oder dam Kapilal eines Unlerneh-
mens einos Vertragsslaals und eines Unlernehmens des an-
deren Verlragsslaals beleiligl sind

und in diesen FAllen die beiden Unlernehmen in ihren kaufrmrinni-
schen oder linanziellen Beziehungen an vereinbarte oder auf-
erlegte Bedingungen geDunden sind. die won denen abweichen.
die unabhAngige Unternehmen rnileinander vereenbaren wurden.
durfen die Gewinne. die enes der Uniernehnmen ohne tiose
Bedingungen erziell hdllie. wagen dieser Bedingungen aber nchl
erzell ha. den Gewinnen dieses Uniernehmens zugerechnel und
enlsprechend besleuert werden.

Artilkel 10

Dl,*denden

(1) Oivodenden. die eine in einem Vertragsstant ansassige Ge-
sellschall an eine im anderen Verragsslaal ans~issige Person
zahll. konnen im anderen Staal besleued warden.

(2) Oiese Diwidenden kdnnen jedoch auch in dam Verlragsslaal.
in dem die die Omvidenden zahlende Gesellschaft ansassig ist.
nach dam Recht dieses Staales besteuert warden: die Sleuer darl
aber. wenn der EmplAnger der Oividenden der Nulzungsberech-
ligle ist. nicht ubersteigen:

a) 5 worn Hunderi des Brullobeirags der DOvdenden. wenn der
Nutzungsberechligte eine Gesellschaft (jedoch keine Perso-
nengeselischaft) ist. die unmitlelbar Ober mindeslens 25 vo,
Hundert des Kapilals der die Dividenden zahlenden Gesell-
schalt verflgl;

b) 15 om Hunderl des Brulobelrags der Dividenden in allen
anderen FAillen.

Oieser Absalz beruhrt nicht die Sesleuerung der Geselischalt in
bezug aul die Gewinne. aus denen die Dividenden gezahlt war-
den.

(3) Oar in diesem Arlikel verwendele Ausdruck .Oivdenden-
bedeule Divdenden aut Akien einschliefl3ich Einkunfte aus Ak-
lien. Genuflscheinen Oder Genur3rechten. Kuxan. Grunderanle-
len oder anderen Rechlen - ausgenommen Forderungen - mit
Gewinnbeoiligung sowie andere Einkunfte. die nnch dem Recht
des Slanles. in dam die ausschullende Gesellschall ansdssig ist.
den Einkunllen aus Aktien steuerlich gleichgeslelt sind.

(4) Die vorslehenden Absatze 1 und 2 sind nichl anzuwenden.
wenn der in einem Ver-ragsslaal ansassige Nulzungsbarechtgle
im anderen Vertrags.qlaal. in dam die die Dividenden zahlende
Gesellschall ansAssiq ist. eine geweftliche Taligkeit durch eine
dort qelogene E3elriebssAllte oder eine selbst anige Arbeil dtirtch
eine do gelegene feste EinriChtunq ausub und die Boleiligung.
fi, di di p Dividendn gezahilt werden. lalsdchlich zi, daeser Be-
lriebss.lalle ndor l.sien E-inriehlung miehon. In diesem Fail ist
Aoikel 7 bozinhungswese Anikel 14 anztswendn.
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(5) Bezieht eine in einern Verragsstaal ansassige Gesetlschaft
Gewinne odor Einktlnin ats dem anderen Verlragsstaat. so dad
dieser andero Slaal weder die von dor Gesellschaft gezahlien
Dividenden besteuern. os se denne. dan diese Dividonden an eine
im anderon Stant ansoswige Person gezahlt worden Oder daB3 die
Beteiligung. fur die die Dividenden gezahit werden, tetsichlich zu
ainer im anderen Stat gelegenen Betriebsstlle odor festen
Einrichtung gehort. noch Gewinno der Gesellschat einer Stouer
Itir nichtausgeschutleto Gewinne unterwerfen. selbst wenn die
gezhilten Dividonden odor die nichlausgeschuttoten Gewinne
gan oder teilweie aus im anderen Staat erzielten Gowinnen
oder Einkuntlen bestehen.

Arllkel 11

Zinsen

(1) Zinsen. die aus einem Vernragsstaat slammen und an eine
im anderen Vertragsslaal ansdssige Person gezahlt werden.
konnen im anderon Staal besleuer werden.

(2) Diese Zinsen konnen ledoch auch in den Verlragsslaal. aus
dem sie stammon. naCh den, Rteht diesos States hetoert
werden: die Steuer dart ober. enn der Emptlnqor dor Zinson dor
Nut2ungsberechtigte is[. 10 vorn Hunderi des Brultobetrags der
Zinsen nichl ubersteigen.

(3) Ungeachtet des vorstohenden Absatzes 2 gilt tolgendes:

a) Zinsen. die aus der Republik Estland slammen und ftr ein
durch Hermes- eckung verburgtes Dariohen oder an die
Regierung der Bundesrepubik Deutschland. die Doutsche
Bundesbank. die Kreditanstalt fur Wiederaulbau oder die
Deutsche Investilions- and Entwicklungsgeseschatl gezahll
werden. st.d von der estnischen Steuor btreit.

o) Zinsen. die aus do, Bundesrepubik Deutschland stammen
und an die Regierung oder die Zentralbank der Republik
Eslland gezahll werden. sind von der deutschen Steuer be-
freit.

C) Zinsen. die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen
und fur ein Oarlehen gezahilt werden. das vom Estonion Export
Credit State Fund verburg! ist Oder derartige Zinsen. die an
den Estonian Export Credit State Fund oder eine andere
Organisation gezahit werden. die nach Unterzoichnung dieses
Abkommens in der Republik Estland gogrundet wurde und

ahnticher An ist wie die in Suchstabe a erwahnten Einichtun-
gen. sind von cer deutschen Sluer befreit (die zust~ndigen
Behdrden der Vertragsstaaten entscheiden einvernehmlich.
ob derartige Organisationen Ahnlicher Art sind).

d) Zinsen. die aus oinen Vertragsstoat stammen. konnen nur in
anderen Staat besteue werden. wonn

aaj der Emotfanqer im anderen Staal ansissig ist. und

bb) der Emptinger ein Unternehmen des anderen Staales
sowie Nulzungsberechtigter der Zinsen ist. und

cc) die Zinsen fur Dartohen gezahlt werden. die im Zusam-
menhang mit dem Verkaul von Waren Oder von go-
werblicher, kautmonnischer oder wisse schnlticher Aus-
rustung auf Kredit durch das Unfernehmen an ein Unter-
nemen des erstgenannton Stales stehen. es sei denn.
do, Verkaut oder dab Dartehen wird zwischen verbunde.
non Personen gel tigt beziehungswe.se gewlhd.

(4) Der in diesen Ariket verwendeto Ausdruck ..Zinsen" bedeu-
tet Einktinfle aus Forderunge, teder Art. auch wenn die Forderun.
,,on duron Pfandrechte on GrundstiCken gesichen odor in der

undesreputiik Deuiscnland met einer Seteiligung am Gewinn des
i.hildners aisgestllet sind. und insbesondere Enkunte atis

c!fen!lichen Anleihen tund ais Obligalionen einschlietflich do,
.- t-i verbundenen Adtqelder rnd dr Gewinne aus Losanteihen
Z.iis-hiage fir verspalOte Zahlung gotten nicht ais Zinsen im Slono
-i r-;- Arlikeis.

(S) Die vomf~etl-~nden Abso izo I cis 3 sind fliCht onziwenden.
wi:nn dor in anemn Vertragsstna ansassige Nulzungsberechligte
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irn anderen Vorlingsslaal, aus dem die Zinsen slamen. eine
gewerblicho Tliligkeil dutch eins dorl gelegono Belriebsstflle
odor eane selbsliindige Arbeil dutch eine dor gelegene lesle
Einrchlung aalsmbl und die Forderung. it die die Zinsen gezahll
werdon. lIatschlich zu diesor BetriebssfAtte oder lesion Einrich-
tlng gehbrl. In diesorn Fall ist Arlikel 7 bezehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(6) Zinsen gole dann al aus enem Venragsstaal slammend.
wenn der Schuldner dieser Slaal selbst. enes seiner Lander, eine
ihr, Gebiclskdrperschaten oder eine in diesem Sinai ansAssige
Person is? Hat aher der Schuldner der Zinsen. ohne Rucksichl
daraut. ob or in onem Verirongsslaat ansdssig ist odor nichl. in
eanom Verlragsstaal eine Belriebsslflhe odor e n esle Einrich-
lung und isl die Schuld. fur die die Zinsen gezahlt werden. f(Cr
Zwecke der Betrilbssltllte odor der lesten Einrichlung cingegan.
gen warden und Iragl die Belriebssltlte oder die teslo Einrichtung
die Zinsen. so gellen die Zinsen als aus dean Slant slammend. in
dem die Betriebssthlle odor die lesle Einrichlung liegl.

(7) Beslehen zitschen dem Schuldner und dem Nutzungsbe-
rechtlglen ode, zwschen jedeem von ihnen und einem Drillen
besondere Beziehtingen und ubersleigen deshalb die Zinsen.
gemessen an der zugrundo liegenden Fordening. den Belng. den
Schuldner uno Nulzunosberechligler ohne diese Beziehungen
voeroinbar hAtllen. so ward dieser Arikel nut atut den lelzteren
Betrag angewendel. In diesem Fall kann der ubersleigende Be-
Irag nach dem Rechl enes leden Vertragsslas und unter Be-
rucksachligting der andoren Beslimmungen dieses Abkommens
besleued werden

Artikel 12

Llzenzgeb0hren

(I ) Lzenzg,buhren. die aus einem VerlragsSltal slammen und
an nine im anderen Vetragsslaal ansfssige Person gezahil wer-
den. konnen am anderen SaIl besteuer warden

(2) Oiese Lizenzgebuhren kbcnnen jedoch auch in dcm Ver-
lragsslaal. aus dem sie stammen. nach dem Rect dieses Staaes
besleuer werden: die Sleuer dadt aber. wenn der Emplfnger der
Lizenzgebuhren der Nulzungsberechligle isI. nicht ubersteigen:

a) 5 vom Hundert des Brullobelrags dot Lizenzgebuhren fOr die
Benulzung gewerblacher. kaufmdnnischer oder wissenschaft-
licher Ausrustungen:

b) 10 vom Hunderl do, Lizenzgeb.hren in allen anderen Fallen.

(3) Or in diesem Arlikel verwenclele Ausoruck .Lizenzgebuh-
ren- bedeulol Vergutunqen jeder Art. die fur die Benulzung Oer
fur das Recht auf erulzung von Urheberrochlen an liletarischen.
kunsllerischen Oder wassenschalflichen Werken. esnschluefllich
kinemaaographischer Filme und Filme oder Bndaufnahmen fur
Fernsehen odor Hdalunk. von Paoenien. Marken. Mustern oder
Modellen. PlAnen. geheimen Fornneln oder Verfahron oder fur die
Benulzung odor das Rechl aut Benulzung gewerblacher. kaufman-
nascher odor wissenschaotlicher AusrGslungen Ode, liar die Miltei-
lung gewerblicher. kaumannischer Oder wssenschafllicher Erfah-
rungen gezahlt warden.

(4) Vorslehende Absfllze I und 2 sind nichl anzuwenden. wenn
der in s-nom Verdragsslanl ansassige Nutzungsberechligle im
anderen Vedragsstlal. aus dem die Lizenzgebuhren slammen.
cine gewerbliche T~ligkeil dutch eine dod1 gelegone SelriebsstlIe
oder eine selbslitndage Arbel durch eine dor gelegene fest
Einrichhang ausuhl und die Rechte oder Vermogenswodec. fr die
die Liznnzgebuhren gezahll warden. lalsachlich zu dieser Be-
trieohssClto oder lesion Einrichlung gehdren In diesem Fall ist
Arikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

() Lizen.gehuhren gelle dann tIts aus einem Vedragsslaal
shanmimenfl. wenn der Schuldn-r diesor SInaI selbsl. canes scener
Lander oidor cane ihror Gehael.kh porschallcn odor nine an dinsem
Stat arsassiqe Person isl. Hal -ber der Sch ildner dor Lizenz-
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gebuhren. ohne RiOck.,cht dorauf. ob er in eine, Verlagsslaa
ansassig is! oder nchl, in elinem Veilragsstast ine Betriebss.ltte
odor sine foote Einrichtung und ISt die Verptlichtung Rur Zahlung
de Lizonzgebuhren fur Zwecke der Betriebsstalte oder der fester
Einrichtung eingegangeri worden und trdgt die Settiebsilte oder
die feste Einrichtung die Lizenzgebhren. so gelten die Lizenzge-
buhien .xIs aus dem Stoat stammend. in dem die Betrlebsstflto
ode die feste Einrichtung lieg!.

(6) Sostehen zwischen dem Schuldner und dern Nutzungsbe-
techiglen oder rwischen ledei Von ihnon und eine, Dritten
besondere Beziehungen tind 0bersteigen deshalb die Lizenzge.
bufhren. gemessen an de, zugrunde tiegendon Leistung. den
Betrag. den Schuldnor und Nutrungsberechligter ohne diese Be-
ziehungen vereinbart hAllen. so wird dieser Artkel nur ouf den
letzleren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der Oberstei-
gende Betrag nach den Recht eines jeden Veiragsstaals und
unter Berucksichligung der anderen Bestimmungen dieses Ab-
kornmens besteuer werden.

Artlkl 13

Gawtnre au der Veriuflrung von Vermrngen

(1) Gewinne. die eine in eine, Vedragsotlat ansassige Person
au der Verhutlerung unbeweglichen VermdgenS im Sinne von
Arikel 6 beZiet das ire anderen Vedragssat lieg! oder Von
Anteilen an eifler Geselischatt. dieren AktivVermdgen uberwie-
gend aus derortigern Verm6gen besteht, kdnnen im anderen Steat
bosteue r werden_

(2) Gewinne aus der VIeruflerung bewegichen Verm6gens.
des Betriebsverrnogen einer Befriebsstlote is!. die en Unterneh-
men enes Vertragsstats im anderen Vertragssitnta hat. oder das
zu einer festen Tinrohtung gehMr die einer in enem Vertrags-
staol anstssigen Person fur die Ausubung eier Selbstandigen
Aibeit im anderen Verlragsstaat zur Verfugung sleht. einschliefl-
lich derartiger Gewinne. die bei der Verduflerung einer solchen
Betriebsstitte (allein odor mit den, ubrigen Unternehmen) odor
einer solchen lesten Einrichtung erziell warden. konnen im and:-
ren Steat besteuert werden.

(3) Gowinne eines Unternehmens eines Verlragsstaals aus der
Veraurerung von Seeschiften odor Luttfahrzeugen. die im inter-
nationalen Verkehr von diesem Unternehmen betrieben werden.
und von beweglmhem Vermogen. des dern Betrieb dieser Schille
oder Lullfahrzeuge dient. knnen nur in diesem Statf besteteir
werder

(4) Gewinne aus der Versunerung des in den vorslehenden
Abstzen I his 3 nmcht genannten Vesgens knnen nur in den
Vertrgsstaal besteuerw werden. in den der Veraut3erer ansotssig
ist.

Arltkel 14

Setbstilndlge Arbet

(I) Einkuntle. die sine in einem Vertragsotaat ansfssige notr-
liwhe Person aus eine, freien Benif oder aus sonstiger selbstan-
diger Tdligkeit beieht. konnen nor in diesem Slat besteuer
werden. Z5 sei domn. daft der Person ir onderen Verragsstoat fur
die Ai-stibung ihrer Tfligkeil gewdhnmch sine lesle Einrichtung zur
Vertugung stahl. Stehl ihr sine solche teste Einrichlung zur Ve,-
fiogung. so k6nnen die Binkunfte im anderen Slaat besleuert
werden. edoch nur insowet. oto sie dieser festen Einrichiuny
zugerechnet warden kinnen. Hot! sich die in einem Verlragsslaat
ans.,ssige naturliche Person im anderen Vertragsstaat insgesaml
tflnger ats 183 Tage wflhrond des betretfender Sleuertafhrs aut.
gilt sie fur diese Zwocke alseine Person. der m anderon Votrags-
steat for die Ausuhung ihrer TAtigket gewohnich sine feste Ein-
richtung zur Verfugung stohl: die Einkunte Rus den oben genann.
ten Tltigkeilen. die im anderon Stolt ausgeubl werden. k onnen
diese, festr Einrmhtung zugerechnel werden.

(2) Do'- AimsdritJk .trier Beruf u-faf(t insbesondere die seb-
stAindiq urgubte wissenso heftliche litorarmsche. kunstleishe.
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eicherische oder unter,.Chtende TAtigkeit sowne die sebstn-
dige Thigkeit de, Attic. Zahanarzie. Rechisanwnlie. Ingenieura.
Archileklen und Buchsachverslandigen.

Artlkel 15

UnseibteIndIge Arbelt
(1) Vorbehaltlich der AIlkel 16. 18 und 19 k6nnen Gehlier.

Ldhne und Ahnlicrie Vergutungen. die eine in enem Verragssiaa
ansissige Person :us unsellbsunidiger A,0el beziehl. nu In die-
sore Siai besieuor werden. es sei denn. die Arbei wird in
anderen Verlmgssiaat ausgeub. Wird die Arbed dot1 ausgeubt.
so kinnen die dafbr bezogenen Vergutungen im anderon Stai
besteued wetdn.

(2) Ungeachlel des vorslehenden Absaizes I knnen Verg)-
tungen. die eine in einern Venragssiaal ansdssige Person fur eine
im anderen Vertrsgsstaa ausgebie unsebsAndige Arbeit be-
zieht, nu, im erstgenannten Slari besleueri worden. wenn

a) der Empflnger sich im anderen Staal insgesam nichi Inger
als 183 Tage whrend des bairefenden Sieuerarl¢s aufaill
und

b) die Vergutungen von einem Arbelgeber oder for emen Arbeit-
gIoe gezaht worden, der nic:h im anderen Slaa ansassig ist.
und

c) die Vergutungen nichi von eilner Beiriebssthie Oder einer
iesien Einrichlung getragen werden, die de Arbeltgeber im
andoen Sianl hat.

(3) UngeachlI der vorslehenden Besiimmungen dieses Arli-
ls konnon Vergutungen Fur unselbstindige Arbeit. die an Bord

eines Seeschiffs oder Luftahrzeugs. das im iniernationalen Ver-
kehr von einpm Unternehmpn emes Venragssiaals betrieben
wird. in diesern Slat tosteuert worden.

Artikel 16

Aullichisrsts- und Veiwiltungsreiavergiftungen

Aufsichtsrats- oder Verwaitungsrlsvergut, rlgen und Shnliche
Zahlungen. die eine in einem Verlragsstnat anshlssige Person in
ihrer Eigenschait ais Milglied des Auisichtis- oder Veiwaliungsrats
esner Gesellshaft bezieh. die im anderen Veitragssiaal ansissig
isl. konnen im anderen Slai besieuert weoden.

Artlkel 17

Krnsttler und Sportier

(I) Ungeachie der Artikel 7. 14 und 15 k6nnen Einkrinfle. die
eine in einem Vertragsslasi ansassige Person als Kunstler. wie
Buhnen-. Film-. Rundfunk- und Femsehkinstler sowie Musiker.
oder als Sportier aus ihrer im andeen Verragssiaa pers6nlich
ausge0blen Titigkei bezieh, im anderen Siaal besieuen wr-
don.

(2) Fliel3en Einkunifle nus einer von einer Knsiler oder Sport-
ler in dieser Eigenscbli personlich ausgelien Tfiligkeit nichl
dem Kunstler oer Sportier seibsi. sondern einer anderen Person
zu. so k6nnen diese Einkuiie ungeachlet der Alikel 7. 14 und 15
in dem Verragssntm besleued worden. in dem der Kunstler oder
Sportier seine Titigkedi ausubl.

(3) Die vorstehenden Abs~tze 1 und 2 gallen nic:ht fur Einkunfte
au; Tfigtikeiten. die ein Kunstler Oder Sportier im anderen Ver-
irngsslai ausob. wenn der Aulenihal in dem Siaie ganz oder in
wesenlichem Umfnng von offenlichen Kassen des andoren Ver-
tragssioas oder einer seiner Gebeiskoroeschlaien uniersiuizt
wird. In ciesem FllI koneen die Einkinfe nu in dem Vertragssiaa
iteerl werden. in dem der Kunsiler odor Sponler ansssig
Ist.

Artlkel 18

Ruhegehilter

VurbehulnlllscN des Arlikels 19 konnen Ruthogehlier und mhn-
luche Verqulungen. 'ie ene, in en.- Veragssiaa ansassigen
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Person fur fruhere unselbst-lndige Arbeit gezahl werden. nut in
diesena Steal besteuer werden.

Artilkel 19

Offentlcher Dienst
(1)

a) Gehtlter. Lbhne und ahntiche Vergutungen. ausgenommen
Ruhegehaller. die von cinem Vereragssteat. einem seiner Lan-
der odr iner ihrer Gebietskdrperschaften an eine naturliche
Person fuir die diesem Sleel. dem Land oder der Gebietskbr-
perschaft geteistelen Dienste gezahlt werden. konnen nur in
diesem Siae besteuert werden"

b) Diese Gehilter. Ldhne und ahnichen Vergtitungen k6nnen
jedoch nut im anderen Vertregsstaat besteuer werden. wenn
die Dienste in diesen Staet geleistet werden und die naturli-
che Person in diese- Sleal ansAssig ist und

ae) ein Slaatsangehoriger dieses Stastes ist oder

0b) nicht ausschliehich deshalb in diesern Stsat ansAssig
geworden ist. urn die Diensts zu leisten

(2)

a) gtuhegehalter. die von einem Vertragsstaat. einem seiner Ldn-
der oder einer ihrer Gebietskorperschatten an eine naltrliche
Persor fur die diesem Ssael. dem Land oder der Gebielskdr-
perschaft geleistelen Dienste gezahit werden. konnen nut in
diesern Slaal besteuert werden

b) Diese guhegehAlter kocnen jedoch nur im anderen Verirags-
stat besteuert werden. wenn die craturliche Person in daesem
Slaat ansAssig und ein Staatsangehdriger dieses Staates
ist-

(3) Auf Gehdfter. Lohne und dhnliche VergOtungen und Ruhe-
gehAtter fur Dienstleisfungen. die im Zusammenhang mit einer
gewerblichen Tdtigkeit eines Vertregsstaats, eines seaner Lander
oder einer ihrer Gebietskdrperschaften erbracht werden. sind die
Artikel 15. 16 und IS anzuwenden

(4) Ungeachtet der vorstehtenden Absdtze 1 und 2 kannen
regefm3fig wiedcerkehrende und einmalige Zahlungen. die die
Bundesrepublik Deutschland als Wiedergulmachung far erittene
Schaden intolge von Kriegshandungen Oder truherer politischer
Verfolgung zahlt. nu, in der Bundesrepublik Oeutschland besteu-
era werden.

ArtlIkel 20

Studenten und Auszublldende

Zahlungen. die ein Student oder Lehding (in der Bundesrepublk
Deutschland einschlietich der Volontmdre und Praktikanten) Oder
ein Auszubildender. der sich in einem Vertragsstaat ausschlie-
Itch rum Studium oder zur Ausbildung aufh~lt und derm anderen
Venragsstaat ansassig isl oder doa unrittelber vor der Einrease in
den erstgenannten Stat ansessig war. fur seinen Unterhalt. sein
Studium oder seine Ausbildung erhAlt. durfen im erstgenannten
Sla nicht besleuert werden. solern dies Zahlungen aus Duellen
auflerhalb dieses Staales stammen.

ArIlket 21

Andere Elnkinfle

(1) Einkunfle eaner in einem Verlragsslaat nsbssigen Person.
die in den vorstehendan Airikoln nicht behandelt wurden. kunnen
ohne Rucksicht auf hre Herkunft nur in dlesem Slat besteuern
werden-

(2) Vorsaehsiader Absa ist auf andere Einkunfte als solche
-ts ijn-aatch'm Vermasgen nicht enuwenden. wenn der in
enem Vcrtra.-matnna ancssiqe ErepfAnger ire enderon Verregs-

Stoat ane gewr'rbliche T.itigksat durh iane deat gletgone
Betriebssltte oder eine selistondige Arbeit durch etne dort gele-
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gele fesle Elnrichlung astsubi und die Rechte oder Vermgens-
worte. lu r die die Einkurflo geazhlf warden. altS"chllch zu dieser
BalriebSstttt oder festen Einrichfung geh6ren. In diesem Fall ist
Arlikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artlkel 22

V.-rango"

(1) Unbewegliches Verm6gen. dos elner in einem Vertragsslaat
ansassigen Person gehdrt und in, anderen VertragstoaFt liegt.
kann im anderen Slaat besleuert werden.

(2) Bewegliches Verrvidgen. dos Beriebsvermrngon einer Be-
tri.ebssttte isl. die ein Unlernehmen eines Vertragsslaals im
anderen Vertragsslaal hat. oder dos zu einer festen Einrichlung
gerdn. die ener in einem Vertragsslaal ansssigen Person fur die
Ausubung etner selbstAndigen Arbeit in, anderen Vertragsslaat
zur Verfogung stehl. kann im anderen Stoat besleuern warden.

(3) Seeschilfe und Luftlahrzeuge. die von einem Unternehmen
eines Verragsslaals im internationalen Verkehr betrioben war-
den. sowie bewefiches Vermdgen. dos dern Betrieb dieser
Schife Oder Lullfahrzeuge dient. konnen nur in diesem Slsat
besteuert warden.

(4) Alto anderen Vermbgensteile siner In einemn Vertragsstaat
ans:lssigen Person klnnen nur in diesen Sta besteuert war-
den.

Artkel 23

Vermaidung der Doppolbeeteuerung

(1) Bei einer in der Republik Estland ansAssigen Person wird
die Sleuer wie folgi festgosetzl:

a) ezieht eine in der Republik Estland ;nsssige Person Ein-
kurdle oder hat sie Verm6gen und k6nnen diese Sinkuntte
Oder dieses Vermngen nach diesem Abkommen in de Sun-
desrepublik Deutschland besteuert warden. so rechnet die
Republik Estlnd. sofern dos innerstaatliche Recht keone gun-
stigere Behndlung vorsiehl.

aa) aut die vorn Einkommen dieser Person zu erhebende
Sleuer den Betrog an. der der in der Bundesrepublik
Deutschland gezohiten Steuer vorn Einkomien ent-
spricht.

bb) out die yore Verneidgen dieser Person zu erhebende
Stauer den getrag an. cle der in der Bundesrepublik
Deutschland gezahllen Steuer von Vermogen enl-
spricht.

Der onzurechnende Betrog dad jedoch in boiden Fallen den
Tail dor vor der Anrechnung errnittelten Sleuer vore Elnkom-
men oder to Vermrgen in de Republik Esaland nicht uber-
slegen. der ouf die Einkuntte. die in der Bundesrepublik
Oeutscnland besleuert werden kOnnen. oder nut dos Verm-
gen. dos dor besteued werden kann. entlatll.

b) Erhallt eno in der Republik Estlond ansalssige Gesetlschoft
Dividenden von einer in der Bundesrepublik Deutschland an-
sassigen Gesellschaft. von der ihr mindestens 10 yor Hun-
dart der slinrmherechtigten Anteile gohdren. uftart fr die
Zwecke des Buchstabens a die in der Sundesrepublik
Deutschland gezahite Steuer nicht nur die Slvern auf Div-
denden. sondern Ouch die Steuern out die Gewinne der Ge-
setschall. aus denen die Dividenden gezaolt wurden.

(2) Bel ener in der Bundesrepublilk Deutschland ansdssigen
Person wird die Steuer wie folgt testgesetzt:

a) Sow t nichl die Anrechnung auslAnrischer Stom-ern nach
fli-chsirae b zu gewAhren ist. werden von der deultschen
Stnuer dle Eenktjntlo Ras dr, Repmblilk Estland sowic die in der
Republik -stland gelegenen Vernogenswele ausgenonmen.
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die naCh diesern Abkornmen in der Republik Estfand Desleueri
werden konnen. Die Bundesrepublik Deutschland behdft aber
das Recht. die so ausgenonmenen Einkunlle und Vermb-
genswerte bei der Festselzung des Steuersalzes for andere
Einkunfte und Vermdgenswedte zu berucksichtagen

Bei Oividenden ist die Befreiung nur auf die Dividenden an-
zuwenden. die an eine tin der Bundesrepublik Deutschland
ans~tssige Oesellschaft (jedoch nicht an eine Personen-
gesellschaft) von einer in der Republik Estland ansassigen
Gesellschnfl gezahl werden. deren Kapilal zu mindestens
25 vorni Hundert unmittelbar der deutschen Gesellschaft ge-
hdil.

Von den Sleuern vom Verm6gen werden die Beiealigungen
ausgenommen. deren Divdenden ausgenonnmen sind oder

abet nach dean vorhergehenden Satz auszunehmen w~ren.
falls sie gezahl worden.

b) Auf die von den nachatehenden Einkinften aus der Repiublik
Es land und dea doal gelegenen Verrmngen zu eahebende
deutsche Einkommensteuer. Korperschattsteuer und Vevmd-
gensteuer ward unter Beachtung der Vorschriften des deu.
schem Sieuerrechts uber die Anrechnung auslAndischer
Steuern die eslnsche Sleuer angerechnef. die nach esini-
schem Rechi und in Ubereinslimmung mat dieSem Abkommen
gezahlt warden ts fur

aa) Diidendeln. die nichl unier Suchstabe a fallen.

bb) Zinsen.

cc) Lizemzgebhren.

dd) AufSichtsrats- und Verwaltungstasvergulungen.

ea) EinkUnfle von Konstlern und Sporlem.

c) Buchslabe R is nchi anzuwendem auf die Gewinne einer
Betriebssllate. auf das bewegliche und unoewegliche Ver-
rngen. dos Betriebsvermogen einer Betrebssialto darstell.
und au" die Gewinne aus der Verauflerung dieses Vermogens.
aut die von ciner Gesellschafi gezahlten Dividenden und aul
die Beteiligung an einer Gesellschaft. wenn die in der Oundes-
republik Deuaschland ansdssige Person nichl nachweist. dafl
die Bruttoinkunfte der Beiriebsstllte Oder der Gesellschafi
ausschlieGlich oder fast ausschlielich aus Taliglaeten im
Simne des § 8 Absalz I Mummer I bis 6 oder aus Beteiligun-
gen im Sinne des § 8 Absatz 2 des deutschen Au Jlensleuer-
geselzes stanmen,

In diesem Fall isi di Sleuer. die nach dem Recht der Republik
Estland und in Ubereinstimmung roal diesen Abkommnen fur
die varstehend genannien Einkinfte und Vermgenswerle
gezahit worden ist. unter Beachiung der Vorschriften des
deulschen Slcuerrechts siber die Anrechnung auslindischer
Sleuern al. die deutsche Einkonnmen- oder Kdrperschaft-
steuer. die von diesen Einkunlten erhoben wird. oder aul die
deutsche Verrnngensleuer. die van diesen Vermogenswealen
erhoben wird. anzueechntan.

Bei Einkunflen. die in Aaikel 10 behandelt sind. und den
desen Einkunffen zugrunde liegenden Vermogenswerten gill
die Befreaung auch damn. wenn die Dividenden aus Beleiligun-
gen an anderen in der Republik Esiland ansassigen Gesell-
schaflen stanmen. die eine aklive Geschaffslatigkeit aus-
oben und an denen die zuleIzt aUSSChulende Gesellschall mail
25 vom Hundert Oder mehr beleiligl esl.

Artlkil 24

Glelchbehmndl.ng

,I) Si-allqarnaghtage eines Vermragsstnats d0den im anderen
V--rngssialnt kenor eesteuerung Oder damnat ?usamnmm.nhngen-
den V-rpflachfrta untercfon werne. dia andears od-r belaSlen-
der ist als die BestfaearJaaaq ind acie damil zusanrm-hlnngenden
V.rpflichlfjnqen. dnen- Slalsanrehrige des andernn Staaies
u.ler gteichera Va.rhallnissen. :nsbesondnre im Hamblick aut die
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Ansassigkeil. unlemworfn sind ode, unleworfen werden kdnnen.
Diese Bes'innung gill ungeachlel des Arlikels I auch fdr Perso-
non. die in keinem Vertragsslaat ansalssig sind.

(2) Ole Besleuerung einer Betr-ebsstalle. die ein Unternehmen
eines VetlragssIaas im anderen Veriragssiant hal. dart in ande-
ren Siaal nicht ungOnstiger sein ass die lesteuerurig von Unter.
nehmen des anderen Slatles. die die gleiche Ttiliigkeit ausOben.
Diese Beslimrnmung ist nicht so auszulegen. aSs verpffichte Sie
elnen Verltragsstaat. don inm anderen Vertragsslaal ans issigen
Personen Steuerfreibefreige. -vergunsligungen und -ermnS3igun.
gen aulgrund des Personenstands Oder de Familienlasten zu
gew Ahren. die er semnen ans~ssigen Personen gewthrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9. Arlikel I I Absalz 7 oder Artikel 12
Absalz 6 anzuwenden isl. sind Zinsen. Lizenrzgebuhren und ande.
re Entgelie. die ein Unternehmen eihOs Vertragsslaals an eine im
anderen Vertragsslael ans~ssige Person zahll. be, der Ermilung
der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den
gleichen Sedingungen woe Zahlungen an eine im erstgenannlen
Staa ans5ssige Person zum Abzug zuzulassen. Demenispre-
chend sind Schulden. die oin Uniernehmen eines Vertragssiaats
gegenmber einer irm anderen Vertragsstaat ans~issigen Person
hal. bei do, Ermittlung des steuerpflichligen Vermigens dieses
Unternermens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegenuber einer inn erslgenannien Staot ansdssigen Person zurm
Abzug zuzulassen.

(4) Unlemehmen eines Vertragsslaats. deren KapilSt ganz ode,
teilweise unmittelbar oder miielbar einer im anderen Vertrags.
siaal ansAssigen Person oder mehreren solchen Personen gehdrt
Oder ihrer Konlrolle unterliegl. durfen irm erslgen.annten Slal1
kemner Besieuerung oder damil zusammenh;ingenden Verpflich-
tung unierworlen werden. die anders oder belastender ist 1ss die
Besleuerting und die damil zusammenhhngenden Verpflichlun-
gen. denen andere Ahnilche Unternehmen des ersigenannten
Slaates unteriroren sind Odor untervor/en werden konnen.

(5) Dieser Arlikel gill ungeachtet des Artikels 2 fr Sleuem jeder
Art und Bezeichnung.

Artfkel 25

Versthndigungsiverfalhren

(1) IsI eine Person der Auffassung. dafl Maflnahmen eines
Verlragsslaals Oder beider Vertragsstaaten fOr sie zu einer Be-
steuerung flhren odor f0hren werden. die diesem Abkommen
nicht entspricht. so kann sie unbesehadet de nach den inner-
staatlichen Recht dieser Staiten vorgesehenen Rechtsmiitel ih-
rem Fall der zustandigen Behdrde des Verragsslaats. in dem sie
ansassig isi. odor. solern ihr Fall von Artikel 24 Absalz I erfal3t
wird. der zuslindigen Behdrde des Vertragssiaals unlerbreilen.
dessen Staalsangehriger sie ist. Der Fall mu innerhalb won drei
Jahren nach der ersten Milteilung der Mar3nahme unierbreilel
werden. die zu einer dern Abkornmen nichl entsprechenden Be-
steuerung fuhrt.

(2) H tI die zuslndige Behdrde die Einwendung fur begrOnde
und ist sie selbsi nicht in der Lage. eine befriedigende Ldsung
herbeizuluhren. so wird sie sich bemulhen. den Fall durch Verstn-
digung nii der zusihndigen Behdrde des anderen Vertragsstaafs
so zu regeln. dar eine dem Abkonmnen nicht entsprechende
Besleuerung vermiden wird. Die Vers Andigungsregelung ist un.
geachlet der Fristn des innerstaatlichen Rechts der Vertrags-
slaaten durchzufuhren.

(3) Die zuslinigen Beh(rden de Vertragsstaalon werden sich
bermuhen. Schwierigkeilen Odor Zweifel. die bei do, Auslegung
oder Anwendung des Abkommens enlslehen. in gegenseiligern
Einvernehmen ru besoiligen. Sie konnen such gemeinsamn dar-
Ober beraten. wie eino Doompelbesieuerung in FIlien vermieden
werden kann. die irn Abkonmmen nicht behandell sind.

(4) Die zusiflndlgen Behi'irden der Vertragssianien kannen zur
Herbeifihrtinq riner Einigiqnq im Sinne der vorstehenden Abs Ize
unmtlielbar mileinander werkehren.
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Arlkel 26

Informolionsaustauech

(1) Die zustandigen Behbrden der Vertragssteaten tauschen die
Informationen aus. die rur OurchfOhrunig dieses Abkommens ode
des innerStntlichen Rechts der Vertragsslaaten belrelfend die
unier das Abkornmen faltenden Steorn erfordertich Sind. Sowti
die diesem Recl entsprechende Besteuerung nchf dem Abkom-
men widerSpricht. Atle tnformationen. die ein Vertragsstaat ethal.
ten hat. sind ebenso geheimzuhnlten wie die aufgrund des inner-
staatlichen RechIs dieses Stantes beschafften Informationen und
dtrifen nur den Personen oder Behdrden (einschliertlich der Ge-
richie und der Ver.altungsbeh6rden) zuganglich gemacht wer-
den. die ril der Veranlagung oder Erhebung. tier Vollstreckung
odoer StrafvertoIgung oder mit der Entscheidung von Rec:htsmitteln
hinsichilich der unler das Abkommen tallenden Steuern befafit
sind. Oiese Personen Oder Behorden dorden die Inlormationen nu,
for diese Zwecke werwenden. Sie dotrfen die Info-rmationen in

einem Offentlichen Gerichtsverfahren Oder in einer Gerichtsent-
scheldung offenlegen.

(2) Vorstehender Absatz 1 ist nichl so auszulegen. als ver-.
pflichte er einen Verlragsstatit.

a) Verwalluangzmarlnahmen durchzuft"hren. die von den Geset-
zen und der Venwaltungspraxis dieses Ode des anderen Ver.
tragssfaals abweichcn:

b) Intormalionen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im
Obtichcn Vemn-allungsvecfahren dieses oder des anderen Ver-
tragsstaats nicht beshafl werden konnen:

c) Informalinnen zu et-eilen. die ein Handels-. Incustrie-. Ge-
werbe- ode, 8erulsqehetmnis oder ein GeschAfltverfahren
presgeben wurden oder dleren Erleilung der offentlichen Ord-
nung widersprache.

Artlkel 27

Mitglleder
diplomotlScher Mlssirlen

und konsulartscher Veatretungen

(1) Dieses Abkommen benahrt nicht die steuerlichen Vorrehte.
die den Milgtiedern diplomatischer Missionen und konsularischer
Vertretungen sowie internalioneter Organisetionen nach den all-

gemeimen Regeln des V6tketrechts Oder aufgrund besonderer
UbereinkOnlte zustehen.

(2) Ungeachtet der VOrschriften des Arlikels 4 wird eine natOrti-
che Person. die Milglied einer diptomalischen Mission oder einer
konsulaSischen Venrelung ist. die eln Vernragsstaat in dem ante-
ran Vertragsstaat oder in einemn dritten Slaal hal. fur Zwecke des
Abkomens als eine im Entsendestaat ansAssige Person ange-
sehen. wenn sle

a) Mnch Vd1ker-echt im Empangssfaat mit Einkitnflon aus Ouel-

ten aut3erhalb dieses Staates nicht steuerpllichtig ist und

b) im Entsendestaat mt ihrem Welleinkornnen "enselben,
steuerlichen Verptlichtungen unterliegt wie eine dodt ansds-
slge Person.

Artlkel 20

Inkraftlrten

(I) Dieses Abkommer bedari der Ratiikation: die Rlatiikations-
urkunden werden so bald wie mdglich in
ausgetauscht.

(2) Dieses Abkanmen trat drerltig Tage nach Aust-usch der
Ratlfikalionsurkunen in Kraft und ist in beiden Ve-ragsstaalen
anzuwenden:

a) bei den im Ahzugsweg erhobenen Steuern auf die Betrilge.
die Mach dam 31. Oezealber 1993 gezahlt wetden:

b) aut die S taern. die flit rije am oder mch doem 1 J1nn, * 994

beginnendn Verafnlagungszeilrurno erhoben werden.
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Artlket 29

KOndigung

Oieses Abkommen bleitt aut unbestimmte Zeil In Kraft. jedoch
kann leder der Vertragsslaaten bis zum 30. Juni eines jeden
Kalenderiahrs nach Ablaut von funf Jahren. vryo Tag des lnkraft-
Iretens an gerechnet. das Abkomrnen gegenuiber dem anderen
Vertragsstaat aut diplomnalischem Wag schrilllich kOndigen. In
diesem Fall ist das Abkormen in beiden Venragsslaaten nichl
mehr anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erthobenen Steuemn aut die aelrage.
die am oder nach dem 1. Januar des Kalenderjahrs gezahll
werden. das aul das Kundigungsiahr folgt:

b) bei den Obriger Steuern auf die Sleuern. die fur Zeitraume ab
dem 1. Januar des Kalenderjahrs erhob n werden. das aut
das Kundigungsjahr folgt.

Ges hhen zu Tallinn

in zwei Urschrillen. jede in estnischer. deuscher und englischer
Sprache. wobei leder Wortlaut werbindlich ist. Bei unlerschied-
licher Auslegung dcls estnischen und des deutsahen Wortlauls isl
der englische Wortlaut ma3gebend.

Fur die Rbtublik 'Esland

For he FIRIE.. . r a

ForQte Bunde aAeik pbeuts hany
For the Fed:eral Republic of Germany



Volume 2062, 1-35711

Protokoll

Die Republik Estland

und

die Bundesrepublik Deutschland

haben anIl13ich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen

den beiden Staalen zur Verronedung der Ooppelbesleuerung auf
de- Gebiet der Sleuern von, Einkommen und vom Verm6gen

in Tallinn
die nachstehenden BestImrungen vereimbart. die Bestandleil des
Abkommens sind:

1. Zu den Arlfkeln 6 bis 21

Werden die Steuern in einern Verlragsslaat im Abzugsweg erho-
ben und is, diese Erhebitng dutch die Bestimnmungen dieses
Abkommens eingeschrAnkl, so gill ale vereinbart. daf3 sich die
Steuererma3figung oder Sleuerbefreiung nach dom ;nnerstant-
lichen Recht dieses Slaales in Verbindung rm.l den fur diese
Zwecke zwvschen den zust~.ndigen Behdrden der beiden Vertrags-
staalan vereenbarten Vorschrilfen richtel.

2. Zu den Arikeln 8 und 13

Es gi. als vereinbart. darl alle Einkunfte und Gewinne. die aus der
Veraulerung von in eine, Vertragsstaal gvlegenem unbeweg-
lichen Vermogen starnmen,. in diesem Slaat nach Aflikel 13 be-
steuert werden k6nnen.

3. Zu Artlkel 7

a) Einer BauausfUhrung oder Montage k6nnen in dem Vertrags-
s al. in dem die BetnebSStlle liegt. nu, die Gewinne aus
dieser Tdtigkeit selbst zugerechnet werden. Gewinne aus der
Lieferung von Waren im Zusammenhang mit doer unabhangig
von dieser TAligkeil durch die Hauptbetriebsstltte odor eine
andere Belriebsstale des Unternehmens oder dutch einen
Orlien sind dieser Bauausfuhrung oder Montage nichl Zuzu-
rechnen.

b) Einknflte einer in esmem Vertragsstaat ansassigen Person aus
Enlwicklungs-. Planungs-. Konslruktions- oder Forschungsar-
beiten oder aus technischen Dienstleistungen. die in diesem
Staat im Zusammenhang mit einer im anderen Verlragsstaat
gelegenen Betriehsstltle nrach dem Suchstaben a ausgeubl
werden. sind dieser Belriebsst~tte nicht zuzurechnen.

4. Zu Artikel 10

Fur die Zwecke der Besleuerung in der Bundesrepublik Deutsch-
land schlielll de Ausdruck .Oividenden" die Iinkuntle eines stllen
Geselischallcrs aus sener Beleoligung 3Is Stiller Gesellschalter
sowie die Ausschultungen auf Anteilscheine an einem Invest-
mentvermrdgen ein.

S. Zu den Artlkeln 10 und 11

Ungeachtet dieser Asikel kdnnen Dividenden tend Zinsen in dem
Verlragssltt. aus .1cm sic slammen. nach dem Recht dieses

Staales besteuerl worden. wenn see

a) auf Rechten odor Ford.nrungen milt Gewinnbelcligung (oin-
schlieflich der Einkunfle, eines stillen Gesellschatters amis
seiner 13cleifigtung als stiller Gesellschafter odpr der Einkunfte
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ous Pnrli.n1schen Onrlehen ode, Giwnnnobigalionen inn Sinne
des Slouerrechis der Bundesrepublik Oeutschlond) beruhen
und

b) be, der Ermilttung der Gewinne des Schuldners der Dividen-
den odor Zinsen abzugsfhig sind.

6. Zu Artikel 12

Vergulungen fOr tochnische Dienstleislungen odor fur Beratung
ode, GeschAllslUhrung gelten nicht als VeegUlungen tur die MIl-
teilung gewerblicher. kaufmdnrnischer Oder wissenschafllicher Er-
fahrungen. es sei denn. dafl diese Verg0tungen betragsmtrnig But
Herslellung. Verkaut. Vorfuhrung. Gewnn Oder ahnlicher Grund-
loge in Zusamnenhong rait der Verendung derarliger Mittei-
Iungen beruhen. In diesern Fall ist Artkel 7 beziehungsweise
Artikel 14 anzuwenden.

7. Zu Arlikel 23

a) Veewendel nine in der Bundesrepublik Oeutschland ansassige
Gesellschaft Einkuntto Bus Ouellen inneetalb der Republik
Estland zur Ausschultung. so schlietl Absalz 2 die tferstel-
lung der Ausschuttungsbeaslung nach den Vorschrillen des
deutschen Sleuerrachts nichl aus.

b) Die Bundesrepublik Deutschland verneidet die Ooppelbesteu-
erung dtirch Steueronrechnung nach Artikel 23 Absalz 2
Buchslabe b. uJnd nich$ dutch Sleuebelfe.eiung nach Arlikel 23
Absatz 2 Buchslabe a.

as) wenn in den Vertragsslaalen Einkunfte unleschiedliChen
Abkommensbesimrnungen zugcordnel oder verschiede-
nan Personen zugerechnel werden - aufler nach Arti-
kel 9 (Veroundene Unternehmen) - tind dieser Konflikt
Rich nichl dutch Sin Verfahren -ch Anikel 25 regeln 1131
und

i) wenn aulgrund dieser unterschiedlichen Zuodnung
Oder Zurechnung die betreffenlen Einkunfte doppell
besteuert wurden odor

is) wenn aufgrund dieser unterschiedlichen Zuoednung
Oder Zurechnung die belrellenden Einku nte in der
Republik Estland unbesleuers blieben oder zu niedrig
besleuert wueden und in der Bundesrepublik
Oeutschland (ohne die Anwendung dieses Absatzes)
von der Sleuer befreil bleben. Oder

bb) wenn die Bundelrepublik Deutschland nach gehdeiger
Konsultalion und vorbehalllich der Beschrnkungen ihres
,nnerstaallichen Rechls der Rep.blik EsIland But diplo-
matischem Weg andere Elnkntcfte notifizlierl hot. nut die
sie diesen Absalz anzuwenden beabsichigt. um die steu-
erliche Ficislellung von EinkOnften in beiden Vertrags-
slaorlen oder sonslige Gestallungen zum Miflbrauh des
Abkommens zu verhindem.

Im Fo1l einer Nolifikatlon nach DOppetbuchstabe bb kann die
Republik Estland vorbhaltlich einer Nolilkatlon But diDpomali-
schem Weg diese Einknflte aufgrund des Abkoenmens enl.
sprechend der Oualilkeation der Einkuntle dutch die Bundesre-
publik Deulschland qualiizieren. Eine Nolifikalion nach die-
Rem AbSatz woed ersl a dem aerslen Tag des Kolendejahrs
wirksfln, das But d-s Johr Ilgt. in dem die Notilikation uber-
miltell wurde und lile rechl ichen Voraussetzungen nach derm
innerslatlichan Roecht des nolifizierenden Sloales lr dos
Wirksamwerden dce Noltifikaion eSfUlll Sind.

a. Zu Artikel 26

Werden nufgrtend deeses Abkommens nach MaOgrbe des inner.
St..ttiehen Rechts personenbezogene Doaten ub.eeItefl. so sind
ergAnzend die nachfolgenden Bestimmungen anzuwenden:

a) Die Verwendeng d,, Daten dtrch den emptngenden Var-
srnqssInat ist nur zu dem angagebenen Zweck und nut zu den
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durch den ubermittetntlen Verlragsstaal vorgeschrnebenen
Bedingungen zulissig.

b) Der emptangende Vertragssiaal unterrichlot den Ober-
millelnden Vertragsslaat out Ersuchen Ober die Verwendung
der ubermitlelten Oaten und Ober die dadurch erzielten Er.
gebnisse.

c) Personenbezogene Oaten dufden nur an die zustAndigen Stel-
len .bermttelt warden. Die weitere Ubermiltilung an andere
Stellen dart nur mit vorheriger Zustimmung des ubermilteln-
den Vertragsstaats erfolgen.

d) Der Obermltelnde Vertragsstaal ist werpllichtet, die Richligkeil
der zu Obermitleonden Oaten sowie out die Erforderlichkeil und
VerhAltnismn igkeit in bezug aut den mit det Ubornittlung
verfolgten Zweck sicherzustellen. Dabei sind die nach derm
jeweiligen innerstaallichen Recht gellenden Ubermittlungsver-
bole zu beachlen. Erweist sich. dafl unrichlige Oaten oder
Oaten. die niChl ubermittell werden durften. ubermittelt worden
sind. so ist dies dem erpptangenden Veragsstaat unverzug-
lich milzuteilen. 0ieser ist wertptlichlot, die Benchtigung oder
Vernichtung vorzunchmen.

e) Dem Betrollenen isI atul Antrag uber die zu seiner Person
itbernlteten Intormationen sowie Ober den vorgesehenen
Verwvendungs _wock Auskunft zu erteilen Eine Verpflichtung
zur Auskunltoerleilung besteht nichl. wenn eine Abwfigung
ergiht. dnn das otfentliche Interesse. die Auskunfl nicht zu
eneilen. das Interesse des Belrolfenen an der Auskunftsertei-
lung uborviegt. Im uhrigen richlot sich Clas Reht des Belrof

-

tenen. tuher die Zu seiner Person ubermittellen Oaten Auskunft
zu erhallen. nach dem innerstaallichen Recht des Verrags-
stals, in dessen HohewtSgebiel die Auskunit beantragt vird.

f) Wird jemnd infelge Yon Uberrnmitlungen im Rahmen des
OalenaustauSchs nach diesem Abkomen rechtswidrg ge-
schadig. ha tel ihm hieitir der enpfangende Verlragsslaat
nach Manlgabe seines innerstaatlchen Rechts. Der empfan-

gende Verlragsslaal kann sich in, Verlllnis zum Geschadig-
ten zu sener Entlastung nicht darauf berulen. dal der Scha-
den durch den Obermittetnden Vertragsstaat verursacht wor-
den iSt.

g) Wenn dos innerstaalliche Recht des 0berrittelnden Vertrags-
stoats Fristen fur die Lo6schung von Daten vorsieht. weist der
Oboerittne Verlragsslaal be der Ubermitlung de Oaten
out diese Frlen hin. Unabhbngig von diesen Fristen sind die
ubermillellen per3onenbeZogenen Oaten zu lbschen. sobald
sie ftur den Zweclk. tur den sie ubermiltell worden stnd. nicht
mehr orforderich sind.

h) De, ubermittelnde und der ernfangende Verlragsstaat sind
verpflicht. die Uberrittlung und den Emplang von personen-
bezogenen oaten aktenkundig zu machen

i) DOr ubermnttelnde und der emplangendo Veorraqsstlaat sind
verpflichtlet. die uibermitlelten personenbezogenen Oaten wirk-
sam geqen iinbefugten Zugang. unbefugte VerAnderung und
unbefugte Bekanntgahe ZU sChulzen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

La R~publique d'Estonie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireuses de promouvoir leurs relations 6conomiques et mutuelles en supprimant les
obstacles d'ordre fiscal,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord vise les personnes qui sont des residents d'un Etat contractant ou des
deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus pour
le compte de chaque tat contractant ou d'un Land, d'une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit~s locales, quelqu'en soit le mode de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous imp6ts pergus sur
le revenu global, sur la fortune totale, ou sur les 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de rali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) En R6publique d'Estonie :

L'imp6t sur les revenus (tulumaks);

L'imp6t foncier (maamaks), et

L'imp6t sur le revenu (kohalik tulumaks)

(ci-apr~s d6nomm~s "imp6t estonien");

b) En RWpublique f6d~rale d'Allemagne:

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

L'imp6t sur les soci6t6s (K6rperschaftsteuer);

L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer) et

La patente (Gewerbesteuer)

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t allemand").

4. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement analogues
qui seraient 6tablis apr~s la signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts ac-
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tuels ou qui les remplaceraient. A la fin de chaque annie, les autoritts compktentes des
ttats contractants se communiqueront le cas 6chtant les modifications apporttes A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation dif-
ftrente :

a) L'expression "Rtpublique d'Estonie" s'entend de la Rtpublique d'Estonie et, lor-
squ'elle est employee au sens gtographique, du territoire de rEstonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes ou, en application de la 16gislation estonienne
et conformtment au droit international, des droits que la Rtpublique d'Estonie peut exercer
sur les fonds marins, leur sous-sol, et leurs ressources naturelles;

b) L'expression "Rtpublique ftdtrale d'Allemagne" dtsigne le territoire sur lequel
s'applique le droit fiscal de la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne ainsi que la zone des fonds
marins, son sous-sol et les eaux adjacentes i la mer territoriale, dans la mesure oi la R&
publique ftdtrale d'Allemagne y exerce des droits souverains et sa juridiction conform6-
ment au droit international et A sa 16gislation nationale;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre ttat contractant" dtsignent la R&
publique d'Estonie ou la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne, selon le contexte;

d) Le terme "personne" dtsigne une personne physique, une socitt6 et tout autre
groupe de personnes;

e) Le terme "sociktt" dtsigne une personne morale ou une entit6 considtrte comme
une personne morale A des fins fiscales;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" dtsignent respectivement une entreprise exploitte par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitte par un resident de rautre ttat contractant;

g) Le terme "ressortissant" dtsigne :

aa) En ce qui concerne la Rtpublique d'Estonie, toute personne physique posstdant la
nationalit6 de la Republique d'Estonie et toute personne morale, association ou partenariat
dont le statut est rtgi par la l6gislation en vigueur en Rtpublique d'Estonie;

bb) En ce qui concerne la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne, tout Allemand au sens
donn6 au paragraphe 1 de l'Article 116 de la Loi fondamentale de la Rtpublique ftdtrale
d'Allemagne et toute personne morale, tout partenariat et association dont le statut est rtgi
par la 16gislation en vigueur en Rtpublique ftd~rale d'Allemagne;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un atronef exploit6 par une entreprise d'un btat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'atronef n'est exploit6 qu'entre des points situts dans rautre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6 compktente" s'entend, en Rtpublique d'Estonie, du Ministre
des finances ou de son reprtsentant habilit6, et en Rtpublique ftdtrale d'Allemagne, du
Minist~re ftdtral des finances.
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2. Aux fins de I'application du present Accord par un tat contractant, toute expression
qui ny est pas d~finie a le sens que lui attribue la lgislation dudit Etat contractant r~gissant
les imp6ts vis~s par I'Accord.

Article 4. Rgsidence

1. Aux fins du present Accord, 1'expression "r6sident d'un Etat contractant" s'entend de
toute personne qui, en vertu de la 1gislation dudit Etat, y est assujettie A I'imp6t du fait de
son domicile, de sa residence, de son siege de direction, du lieu de sa constitution en soci~t6
ou de tout autre critre similaire. Aux fins du present Accord, cette expression s'applique
aussi au Gouvernement d'un tat contractant, i ses subdivisions politiques et A ses collec-
tivit~s locales. Cette expression ne s'entend pas toutefois des personnes qui ne sont impos-
ables dans cet ttat contractant qu'au titre d'une fortune ou des revenus de sources situ~s
dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r~sidente des
deux Etats contractants, sa situation sera r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne sera consid~r~e comme r~sidente de l'ttat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
]ttats, elle sera consid~r~e comme r~sidente de l'Etat avec lequel ses int~r~ts personnels et
6conomiques sont le plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Itat ofi cette personne a le centre de ses int~r&s vitaux ne peut 8tre dtermin ,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des iEtats, elle sera consid~r~e com-
me r~sidente de l'ttat ofi elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid~r~e comme r6sidente de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des ttats contractants trancheront la ques-
tion d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne phy-
sique est r~sidente des deux 1ttats contractants, les autorit6s comp~tentes des ttats contrac-
tants s'efforceront de r~gler la question d'un commun accord et de determiner le mode
d'application de l'Accord A ladite personne. Si elles n'y parviennent pas, ladite personne ne
sera pas consid~r~e comme r6sidente de l'un ou 'autre ttat s'agissant de jouir des avantages
pr~vus au present Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, 'expression "tablissement stable" s'entend d'un lieu
Sfixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. Lexpression "tablissement stable" s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;
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c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou d'installa-
tion de materiel, de mtme que des activitts de surveillance ou de conseil qui y sont likes,
ne constituent un 6tablissement stable que si leur durte dtpasse neuf mois;

4. Nonobstant les dispositions prtctdentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas 6tablissement stable :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant fi lentreprise;

b) Si des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepostes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepostes aux seules fins de
leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fims d'acheter des biens ou des march-
andises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement pour permettre A l'entreprise de se livr-
er i des activit~s de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit~s vis~es sous a) A e),
i condition que les activitds exerc~es conservent au total un caractre pr~paratoire ou aux-
iliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un agent
ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom d'une entreprise et dispose dans
un ltat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise sera r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet lttat
pour toute activit6 que cette personne exercera pour rentreprise, A moins que les activit~s
de cette personne ne restent limit~es a celles visdes au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans
un lieu fixe d'affaires, nen feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas rdput~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
gn~ral A la commission ou de tout autre intermtdiaire ind~pendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les activit~s d'un tel agent sont exerc~es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de rentreprise, et si des conditions
sont mises ou impos~es qui different de celles g~n~ralement convenues avec des agents in-
d~pendants, il ne sera pas consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du present para-
graphe. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5 s'appliquent.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le, ou est contr6le par,
une soci~t6 r~sidente de l'autre lttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une de ces
soci~t~s un 6tablissement stable de rautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans rautre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oui les biens consid~r~s sont situs. L'expression s'entend en tout cas des accessoires,
du cheptel et du materiel utilis6s dans les exploitations agricoles et foresti~res, des droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 foncifre, de
toute option ou droit similaire sur des biens immobiliers, de l'usufruit des biens immobiliers
et des droits a des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'ex-
ploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, ba-
teaux et a~ronefs ne sont pas consid~res comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de 'exploitation directe,
de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de biens immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci~t6 en autorise le possesseur a
jouir des biens immobiliers de la societ6, le revenu tir6 de l'usage direct, de la location ou
de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra 8tre impos6 dans
l'Itat contractant of est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~ngflces des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 de cette
fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ofi
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un ttat contractant
exerce des activit6s dans l'autre ttat contractant par 1'entremise d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des ac-
tivit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus, soit dans l'Etat o6 est
situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est impossible dans un Etat contractant et dans des cas exceptionnels de d6ter-
miner les b6n6fices imputables i un 6tablissement stable conform6ment au paragraphe 2,
ou si ladite d6termination donnait lieu A des difficult6s peu communes, rien dans le para-
graphe 2 n'emp~che de d6terminer les b6n6fices imputables i un 6tablissement stable en r6-



Volume 2062, 1-35711

partissant le total des b~n~fices de l'entreprise entre ses divers 6l6ments; toutefois, la
m~thode de repartition adopt~e sera telle que le r~sultat sera conforme aux principes con-
tenus dans le present Article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
seront d~termin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Les paragraphes precedents du present Article n'empfchent pas un Etat contractant
d'appliquer sa legislation fiscale A toute personne exploitant une compagnie d'assurance.
Toutefois, l'imp6t appliqu6 dans ce cas ne d~passera pas 5,4 % du montant brut des primes
d'assurance.

8. Lorsqu'il entre dans les b~n~fices des 16ments de revenu qui font s~par~ment l'objet
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~s par
celles du present Article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b~n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices tires de la partic-
ipation a un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation interna-
tional.

Article 9. Entreprises associ~es

a) Si une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou

b) Si les mEmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Ittat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercial-
es ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i cause de ces
conditions, peuvent &re inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant i un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (autre
qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 % du capital de la soci6t6
distributrice;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas l'imposition de l'entreprise en ce qui con-
ceme les b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s.

3. Le terme "dividendes" utilis6 dans le pr6sent Article d6signe les dividendes prove-
nant d'actions, y compris les actions ou bons de jouissance, les parts de mines, les parts de
fondateurs ou autres parts des b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, participations aux
b6n6fices et autres revenus lesquels sont soumis au m~me r6gime fiscal que le revenu d'ac-
tions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes dividendes, 6tant r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contrac-
tant dont la soci6t& qui verse les dividendes est un r6sident soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et lorsque la participation
gqn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
rArticle 7 ou de l'Article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou un
revenu de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii les dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre tat ou dans le cas ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre tat, ni
prlever aucun imp6t, au titre des b~n~fices non distribu~s de la soci&t, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en tout ou en partie, en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Intrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans ce dernier.

2. Toutefois, lesdits int6rts sont 6galement imposables dans l'Ittat contractant d'oii ils
proviennent conform6ment A la 16gislation de cet tat, mais si la personne recevant lesdits
int6r~ts est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi appliqu6 ne doit pas d6passer 10 % du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts provenant de la R~publique d'Estonie et pay6s en vertu d'un prt garanti
par Hermes-Dekung ou pay6s au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, A
la Deutsche Bundesbank, A la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau ou de Deutsche Investitions-
und Entwicklungsgesellschaft sont exon6r6s de l'imp6t estonien;
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b) Les int~rets provenant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et pay~s au Gouv-
ernement de la R~publique d'Estonie ou A la Banque d'Estonie sont exon~r~s de l'imp6t al-
lemand;

c) Les int~r~ts provenant de la R~publique fdrale d'Allemagne et pay~s dans le cadre
d'un prt garanti par ou rembourses la Estonian Export Credit State Fund ou toute organ-
isation 6tablie en Republique d'Estonie apres la date de signature du present Accord et qui
est de nature semblable aux institutions visees A lalinea a) (les autorites comptentes des
ttats contractants determineront d'un commun accord la mesure dans laquelle lesdites or-
ganisations sont de nature semblable) sont exoneres de l'imp6t allemand;

d) Les interEts provenant d'un Etat contractant ne sont imposables dans l'autre Etat con-
tractant que si :

aa) Le bndficiaire est un resident de cet autre 1ttat, et

bb) Ledit beneficiaire est une entreprise de cet autre Etat et est le beneficiaire effectif
de l'interet, et

cc) Les interEts sont verses au titre d'une dette provenant de la vente i credit, par ladite
entreprise, de toute marchandise ou materiel industriel, commercial ou scientifique A une
entreprise du premier lttat mentionne, A l'exception des cas o i la vente ou la dette intervient
entre des personnes d'une mEme famille.

4. Le terme "interet" tel qu'il est utilis6 dans le present Article designe le revenu prov-
enant de creances de toute nature, garanties par une hypoth&que, et dans le cas de la R6pub-
lique fd6rale d'Allemagne, avec ou sans droit A participation dans les benefices du
debiteur, et en particulier les revenus provenant de titres d'Etat et de bons et obligations, y
compris les primes et lots lies auxdits titres, bons ou obligations. Les penalites pour retards
de paiement ne sont pas considerees comme des interEts aux fins du present Article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 i 3 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des int6rEts, 6tant un r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oii
proviennent les int6rets des activit6s commerciales ou industrielles par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 ou y exerce des activit6s ind6pendantes a partir d'une
base fixe situ6e dans ledit autre ltat, et dans le cas o i la cr6ance au titre de laquelle les in-
t6rEts sont vers6s est effectivement li6e audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe.
Dans ce cas, les dispositions des Articles 7 ou 14, selon le cas, s'appliquent.

6. Les int6rets sont cens6s provenir d'un ttat contractant lorsqu'ils sont pay6s par cet
Etat, un Land, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident dudit ttat.
Toutefois, si la personne versant les int6rets, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat con-
tractant, possede dans un ttat contractant un etablissement stable ou une base fixe i propos
de laquelle la dette donnant lieu auxdits int6rets a te contract6e, et si lesdits int6rets sont
pay6s par ledit etablissement stable ou ladite base fixe, lesdits interts sont cens6s provenir
de l'ttat dans lequel l'6tablissement permanent ou la base fixe sont situ6s.

7. Dans le cas o i, en raison d'une relation sp6ciale entre le payeur et le b6n6ficiaire ef-
fectif ou entre ces deux derniers et une tierce personne, le montant des interets ayant trait A
la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s d6passe le montant qui aurait 6t6 convenu par le pay-
eur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de ladite relation, les dispositions du pr6sent Ar-
ticle ne s'appliquent qu'au demier montant mentionn6. Dans ce cas, la difference reste
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imposable conform6ment i la 16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu comme
il convient des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans ce dernier.

2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; toutefois, si la personne qui regoit
les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, limp6t ainsi 6tabli ne doit pas d6passer :

a) 5 % du montant brut des redevances vers6es pour l'utilisation du mat6riel industriel,
commercial ou scientifique;

b) 10 % du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances", tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent Article, d6signe les paie-
ments de toute nature regus pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, les
films et bandes enregistr6es pour la t616vision ou la diffusion radiophonique, d'un brevet,
marque de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc6d6s secrets ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou scientifique ou
pour des informations ayant trait A une exp6rience industrielle, commerciale ou scienti-
fique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, 6tant r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble situ6 dans ledit ttat, ou fournit dans ledit autre ttat des services personnels
ind6pendants A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe; dans
ces cas, les dispositions de 'Article 7 ou de l'Article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Les redevances sont cens6es provenir d'un ttat contractant toutes les fois que le
d6biteur est cet Etat lui-m6me, un Land, une subdivision politique, une collectivit6 locale
ou un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, possbde dans un ttat contractant un tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels rengagement donnant lieu auxdites redevances a 6 con-
tract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme prov-
enant de l'Etat oit l'tablissement stable ofi la base fixe sont situ6s.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effec-
tif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alirnation de biens immobil-
iers visrs A 'Article 6 et siturs dans l'autre ttat contractant, ou d'actions d'une socirt6 dont
l'actifconsiste essentiellement en biens de cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alirnation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession indrpendante, y compris
ceux provenant de l'alirnation de l'tablissement stable (seul ou avec lensemble de 'entre-
prise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'alirnation de navires ou
d'arronefs exploitrs en trafic international, ou de biens mobiliers affectrs A 'exploitation de
ces navires ou arronefs, ne sont imposables que dans cet Ltat.

4. Les gains provenant de 'alinnation de tous biens autres que ceux visrs aux para-
graphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession librrale ou
d'autres activitrs de caractbre indrpendant ne sont imposables que dans cet Etat, sauf s'il
dispose dans 'autre ttat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitrs. Dans
ce cas, les revenus en question sont imposables dans cet autre Etat contractant dans la
mesure ofi ils sont imputables A ladite base fixe. A cet effet, dans les cas oii un resident d'un
ttat contractant srjoume dans lautre ]ttat contractant pendant une prriode ou des prriodes
ne drpassant pas au total 183 jours pendant l'annre civile consid6re, il est cens6 disposer
sur une base rrgulinre d'une base fixe dans ledit autre ttat contractant et le revenu prove-
nant de ses activitrs susmentionnres qui sont exercres dans ledit autre Etat sont imputables
A cette base fixe.

2. L'expression "professions librrales" comprend des activitrs indrpendantes scienti-
fiques, littrraires, artistiques, 6ducatives ou prdagogiques ainsi que les activitrs indpen-
dantes des mrdecins, avocats, ingrnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes.

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres rrmunrrations similaires qu'un resident d'un Etat cntractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables dans rautre ttat contractant que si l'emploi y est exerc6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rrmunrrations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le brnrficiaire srjoume dans l'autre-ttat pendant une prriode ou des prriodes n'ex-
crdant pas au total 183 jours au cours de l'annre civile considare; et
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b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre Etat ; et

c) La charge des rdmundrations nest pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundrations reques

au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un adronefexploit6 en trafic international
sont imposables dans l'tat contractant ouf le siege de direction effective de 'entreprise est
situ&.

Article 16. Tanti~mes d'administrateur

Les tanti~mes, et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant

reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socidt6 qui est un r6sident
de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

ttat contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans lautre Ittat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, cinema, radio ou tdlkvision, musicien ou sportif sont imposables
dans cet autre tat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me mais
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles

7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oii les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Toutefois, ces revenus ne seront pas imposes dans l']tat mentionne aux paragraphes
I et 2, si les activitds dont ils proviennent sont exercdes au cours d'une visite dans cet Etat
d'un resident de l'autre Etat contractant et si ladite visite est financde directement ou indi-
recternent par des fonds publics de cet autre Etat ou une subdivision politique ou une col-
lectivit6 locale dudit tat. Dans ce cas, les revenus en question ne sont imposables que dans
l'ttat contractant dont rartiste ou le sportif est un resident.

Article 18. Pensions

Nonobstant les dispositions de l'Article 19, les pensions et autres rdmundrations simi-
laires versdes A un resident d'un tat contractant au titre de services antdrieurs ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres rdmundrations similaires autres que les pen-
sions, payds par un Etat contractant, un Land, une subdivision politique ou une collectivit6
locale A une personne physique au titre de services rendus cet Etat, i ce Land, i cette sub-
division ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, lesdits salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne seront
imposables dans 'autre Etat contractant que si les services en question sont rendus dans cet
Etat et si la personne physique est un resident dudit tat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un resident de cet ttat aux seules fins de fournir lesdits services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant, un Land, une subdivision politique
ou une collectivit6 locale A une personne physique pour services rendus i cet Etat, ce Land,
cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans ledit ttat.

b) Toutefois, lesdites pensions ne sont imposables dans 'autre Etat contractant que si
la personne physique en est un resident et un ressortissant.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale d'un ttat contractant, d'un Land, d'une subdivi-
sion politique ou d'une collectivit6 locale.

4. Nonobstant des dispositions des paragraphes I et 2, les paiements p~riodiques ou
non provenant de la R~publique fd~rale d'Allemagne A titre de compensation pour
blessures ou dommages resultant de conflits ou de persecution politique pass~e ne sont im-
posables qu'en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 20. ttudiants et stagiaires

Les paiements regus par un 6tudiant ou un stagiaire (y compris, dans le cas de la R&
publique f~d~rale d'Allemagne, les "Volontir" ou "Praktikant") ou les stagiaires qui sont ou
qui 6taient imm~diatement avant un sdjour dans un Etat contractant residents de rautre ttat
contractant et dont la presence dans le premier ttat mentionn6 a pour seul objectif la pour-
suite de leur 6ducation ou de leur formation, pour leurs frais de sjour, leur 6ducation ou
leur formation ne sont pas imposables dans ledit Etat, i condition que lesdits paiements pro-
viennent de sources extrieures audit ttat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un ttat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, lorsque le b6n~ficiaire de tels revenus, resident d'un
ttat contractant, exerce dans rautre 1ttat contractant soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~ndrateur
des revenus s'attache effectivement i cet tablissement stable ou a cette base fixe. Dans ces
cas, les dispositions de lArticle 7 ou de rArticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers qui appartiennent i un r6sident d'un
Ittat contractant et qui sont situ6s dans l'autre ltat contractant, est imposable dans cet autre
Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre btat contractant, ou par des
biens immobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Ltat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un 1ttat contractant ainsi que par des biens mobiliers affect6s a r'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs n'est imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune du r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Eklimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique d'Estonie, la double imposition sera 6vit6e
de la fagon suivante :

a) Si un r6sident de la R6publique d'Estonie pergoit des revenus ou poss~de une fortune
qui, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en R6publique f6d6rale
d'Allemagne, rEstonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit interne :

aa) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un mondant 6gal A l'imp6t sur
le revenu acquitt& A ce titre en R6publique f6d6rale d'Allemagne;

bb) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6e avant d6duction, qui correspond aux revenus ou
A la fortune imposables en R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Aux fins de l'alin6a a), si une soci6t6 r6sidente en R6publique d'Estonie pergoit un
dividende d'une soci6t6 r6sidente de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dont elle d6tient
au moins 10 % d'actions avec droit de vote, il sera compt6 dans limp6t acquitt6 en R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne non seulement l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement limp6t
sur les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes de la socit6 distributrice.

2. En ce qui concerne les r6sidents de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'imp6t est
calcul6 comme suit :

a) A moins qu'un credit d'imp6t pay6 A l'tranger ne soit autoris6 en vertu de l'alin~a
b), tout 616ment de revenu provenant de sources situ6es dans la R6publique d'Estonie ainsi
que tout 616ment de la fortune situ6 dans la R6publique d'Estonie qui, conform~ment au
pr6sent Accord, sont imposables en R6publique d'Estonie, sont exclus de 'assiette de l'im-
p6t allemand. Toutefois, la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6serve le droit de faire en-
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trer en ligne de compte aux fins du calcul du taux d'imposition, les 616ments de revenu et
de fortune ainsi exclus.

En ce qui concerne les dividendes, l'exon6ration ne s'applique qu'aux dividendes
vers6s A une soci6t6 (A rexclusion des associations de personnes) qui est r6sidente de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne par une soci6t6 r6sidente de la R6publique d'Estonie si 25
% au moins du capital sont d6tenus directement par la soci6t6 allemande.

Sont exon6r6es de l'imp6t sur la fortune les participations ouvrant droit a des divi-
dendes qui sont exon6r6s de cet imp6t ou qu'ils seraient s'ils 6taient pay6s, en application
des dispositions .de la phrase pr6c6dente.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale allemande relatives A la r6duc-
tion de limp6t 6tranger, une d6duction de l'imp6t allemand sur le revenu, sur les soci6t6s et
sur la fortune est admise pour les 6lments de revenus provenant de sources situ~es en R-
publique d'Estonie et les 616ments de fortune qui y sont situ6s en vertu de la 16gislation es-
tonienne et conform6ment au pr6sent Accord, lesdits 6lments 6tant les suivants

aa) Les dividendes qui ne sont pas vis6s A l'alin6a a);

bb) Les int6rEts;

cc) Les redevances;

dd) Les tanti~mes;

ee) Les revenus des artistes et des sportifs.

c) Les dispositions de l'alin6a a) ne s'appliquent pas aux b6n6fices ni A la fortune
repr6sent6s par des biens meubles et immeubles faisant partie d'un 6tablissement stable ni
aux gains provenant de l'ali6nation desdits biens, ni aux dividendes pay6s par une soci6t6
aux actionnaires, a condition que le r6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
cem6 ne prouve que les revenus bruts de l'6tablissement stable ou de la soci6t6 proviennent
exclusivement ou presque d'activit6s correspondant au sens donn6 A la section 8, para-
graphe 1, alin6as 1 A 6 ou de participations au sens de la section 8, paragraphe 2 de la Loi
fiscale allemande.

Dans ces cas, l'imp6t pay6 en vertu de la 16gislation de la R6publique d'Estonie et con-
forn6ment avec le pr6sent Accord sur les 616ments susmentionn6s du revenu et de la for-
tune b6n6ficie, sous r6serve des dispositions de la Loi fiscale allemarde concemant les
d6ductions ou imp6ts 6trangers, d'une d6duction de l'imp6t allemand sur le revenu ou sur
les b6n6fices des soci6t6s pour lesdits 616ments du revenu ou de l'imp6t allemand sur la for-
tune concernant lesdits 6lments de la fortune.

En ce qui concerne les 616ments du revenu vis6s a l'Article 10 et des 616ments de la
fortune g~n6rateurs de ces revenus, ladite exon6ration s'applique m6me si les dividendes
proviennent de participations dans d'autres soci6t6s r6sidentes de la R6publique d'Estonie
et qui y exercent effectivement des activit6s et dans lesquelles la soci6t6 qui a proc6d6 A la
demi~re distribution d6tient une participation 6gale ou sup6rieure A 25 %.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans 'autre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
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ou peuvent Etre soumis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat. La
pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de 'Article premier, aux
personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat
contractant nest pas impos6 dans cet Etat d'une fagon moins favorable que les entreprises
de cet autre ttat exergant la m~me activit6. La pr~sente disposition ne peut Etre interpr~t~e
comme obligeant un Etat contractant A accorder i un resident de l'autre tat contractant les
deductions, abattements et reductions d'imp6t de caractbre individuel qu'il n'accorde qu'A
ses propres residents.

3. Sauf lorsque les dispositions de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 ou du
paragraphe 6 de rArticle 12 sont applicables, les int~r~ts, redevances et autres sommes
pay~s par une entreprise d'un ttat contractant i un resident de l'autre btat contractant sont
deductibles, aux fins de la determination des b~nfices imposables de cette entreprise, dans
les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s par un resident du premier ttat. De la
mme fagon, toute dette d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de rautre
ttat contractant est deductible, aux fins de la determination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que si elle avait t6 contract~e envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k, par un ou plusieurs residents de l'autre 1ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ]ttat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent Etre assujetties d'autres en-
treprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'Ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et de toute denoination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition incompatible avec les dispositions
du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit inteme de ces
ttats, soumettre son cas i 'autorit6 comp~tente de l'Itat contractant dont elle est un resident
ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'Article 24, i celle de l'Etat contractant dont elle
est ressortissante. Le cas doit 8tre soumis dans un d~lai de trois ans A compter de la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de
'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri~e, de r~gler la question par voie
d'entente avec lautorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter toute impo-
sition incompatible avec les dispositions de I'Accord. Tout accord r6alis6 est mis en oeuvre
quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre d'un com-
mun accord toute difficult6 ou toute incertitude concernant l'interpr6tation ou l'application
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de 'Accord. Elles peuvent aussi se consulter pour 0limmer la double imposition dans les
cas qui ne sont pas pr~vus dans l'Accord.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer entre elles
directement aux fins de parvenir A un accord au sens des paragraphes qui precedent.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s compktentes des tats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires A lapplication du present Accord. Les renseignements re~us par un ttat con-
tractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet Etat. Ils ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et les autorit~s administratives) concem~es par l'6tab-
lissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, par les proc6dures ou
poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne peuvent en aucun cas 8tre in-
terpr6t6es comme imposant un Etat contractant lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa pra-
tique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de rautre Etat con-
tractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre lttat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i rordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et consulaires

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux dont
b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou consulaire ou d'une organisation
internationale en vertu des rbgles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.

2. Nonobstant rArticle 4 du pr6sent Accord, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de lun des Etats contractants qui est 6tablie dans
l'autre ttat contractant ou dans un lEtat tiers est r~put~e aux fins du present Accord, tre un
r6sident de lttat d'envoi i condition :

a) Conform6ment au droit international, de n'Etre pas imposable dans Ittat d'accueil
au titre de ses revenus provenant de sources ext6rieures i cet ttat; et

b) D'Etre soumise dans l'Etat d'envoi aux momes obligations fiscales sur son revenu
mondial que les r6sidents de cet Ltat.
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Article 28. Entrde en vigueur

1. Le present Accord est soumis d ratification et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bonn d~s que faire se pourra.

2. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification et s'appliquera dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux sommes payees apr~s le 31
d~cembre 1993.

b) En ce qui conceme 1e imp6ts mis en recouvrement pour toute p~riode commengant
i partir du lerjanvier 1994.

Article 29. Ddnonciation

Le present Accord demeurera ind~fmiment en vigueur mais chaque Etat contractant
pourra, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile suivant la cinqui~me ann6e civile au cours
de laquelle il sera entr6 en vigueur, le d6noncer par voie de notification 6crite adress6e A
r'autre Etat contractant par la voie diplomatique. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera
d'Etre applicable dans les deux ltats contractants :

a) Dans le cas des imp6ts retenus A la source, pour les montants pay6s A partir du ler
janvier de I'ann6e civile suivant celle pendant laquelle la notification de d6nonciation est
donn6e;

b) Dans le cas des autres imp6ts, aux imp6ts mis en recouvrement pour les p6riodes
commengant i partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
notification de d6nonciation est donn6e.

Fait A Tallinn le 29 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
estonienne, allemande et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation des textes estonien et allemand, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique d'Estonie:

M. OPMANN

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

B. MUTZELBURG
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PROTOCOLE

La R~publique d'Estonie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne sont convenues A la
signature A Tallinn le 29 novembre 1996 de 'Accord entre les deux ttats visant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune des dispositions ci-
apr~s, lesquelles font partie int~grante dudit Accord.

1. En ce qui concerne les Articles 6 A 21

I1 est entendu que si l'imposition du revenu dans un ttat contractant s'effectue par voie
de retenue A la source et si elle est limit~e par les dispositions du present Accord, Papplica-
tion de ladite reduction ou exon6ration fiscale est r~gie par la 1gislation interne dudit Etat
en conjonction avec les procedures convenues A cet effet entre les autorit~s comptentes des
deux Etats contractants.

2. En ce qui conceme les Articles 6 et 13

I1 est entendu que tous les revenus et gains provenant de l'ali~nation de biens immeu-
bles situ~s dans un ttat contractant sont imposables dans ledit ttat conform6ment A l'Arti-
cle 13 du present Accord.

3. En ce qui concerne l'Article 7

a) Dans l'ttat contractant of est situ6 rNtablissement stable, aucun b~n~fice n'est at-
tribu6 A un chantier, projet de construction, montage ou installation, i 'exception de ceux
qui r~sultent de ces activit~s elles-m~mes. Les b~n~fices provenant de la fourniture de bi-
ens lis ou non auxdites activit~s, par l'6tablissement stable principal ou tout autre 6tablisse-
ment stable de l'entreprise ou par un tiers ne sont pas attribu~s au chantier, projet de
construction, montage ou installation.

b) Les revenus provenant d'activit~s de conception, planification, 6tudes techniques ou
recherches ou de services techniques fournis par un resident d'un Etat contractant et lis
un 6tablissement stable vis6 i l'alin~a a) dans l'autre ttat contractant ne sont pas attribu6s
audit 6tablissement stable.

4. En ce qui conceme l'Article 10

Aux fins d'imposition en R~publique f~d~rale d'Allemagne, le terme "dividendes" in-
clut les revenus perqus par un bailleur de fonds (le "stiller Gesellschafter") en raison de sa
participation comme tel ainsi que les distributions provenant de participations A un fonds
d'investissement ou une soci~t6 d'investissement.

5. En ce qui conceme les Articles 10 et 11

Nonobstant les dispositions de ces Articles, les dividendes et intr&ts sont imposables
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent et conform~ment A la 16gislation dudit ttat :

a) S'ils proviennent de droits ou de cr~ances comportant un droit de participer aux
b~n~fices (y compris les revenus perqus par un bailleur de fonds en raison de sa participa-
tion en tant que tel, d'un "partiarisches Darlehen" et "Gewinnobligationen" au sens de la
l6gislation fiscale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne) et

b) A condition d'ftre deductibles dans le calcul des b~n~fices du d~biteur dudit revenu.

6. En ce qui conceme l'Article 12
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Les paiements regus pour services techniques ou pour services de consultants ou de
gestionnaires ne sont pas consid~r~s comme paiements regus pour renseignements concer-
nant l'exp~rience industrielle, commerciale ou scientifique, sauf dans la mesure oil lesdits
montants sont fondus sur la production, les ventes, la performance, les b~n~fices ou toute
autre base similaire ayant trait A l'utilisation desdits renseignements.

Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de ]'Article 14, selon le cas, s'appliquent.

7. En ce qui conceme 'Article 23

a) Lorsqu'une soci~t6 qui est r~sidente de la R~publique f~d~rale d'Allemagne distribue
des revenus provenant de sources en R6publique d'Estonie, les dispositions du paragraphe
2 n'emp~chent pas l'imposition compensatoire de rimp6t sur les soci~t~s sur lesdites distri-
butions conform~ment aux dispositions de la lgislation fiscale allemande.

b) La R~publique f~d~rale d'Allemagne 6vitera la double imposition grace i une d6-
duction fiscale pr~vue au paragraphe 2b) de l'Article 23 et non pas pour une exoneration
fiscale en vertu du paragraphe 2a) de l'Article 23 :

aa) Si le revenu des ttats contractants est r~gi par des dispositions diff~rentes de rAc-
cord ou attribu6 A des personnes diff~rentes -- en dehors des dispositions de l'Article 9 (En-
treprises associ~es) -- et si ce diffirend ne peut pas &re r6gl en recourant a la procedure
pr~vue A l'Article 25 et

i) Si i la suite de cette situation le revenu int~ress6 serait frapp6 de double imposition,
ou

ii) Si A la suite de cette situation le revenu int~ress6 demeurerait non impos6 ou ne se-
rait frapp6 que dun impt r~duit de fagon non appropri~e en R~publique d'Estonie et (sauf
application du present paragraphe) demeurerait exon~r6 d'imp6t en R~publique f~d~rale
d'Allemagne; ou

bb) Si la R~publique f~d~rale d'Allemagne, apr~s consultation appropri~e et sous
reserve des limites de sa legislation interne, a notifi6 A la R~publique d'Estonie par la voie
diplomatique d'autres 616ments du revenu auxquels elle a l'intention d'appliquer le present
paragraphe afin d'emp~cher l'exoneration fiscale de revenus dans les deux ttats contracta-
nts ou afin d'6viter d'autres dispositions en vue de l'utilisation inappropri~e du present Ac-
cord.

Dans le cas de notification en vertu de l'alin~a bb), la R~publique d'Estonie peut, sous
reserve de notification par la voie diplomatique, attribuer audit revenu en vertu de l'Accord
et de fagon constante le caractre qui lui est attribu6 par la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne. Une notification effectu~e en vertu du present paragraphe n'entrera en vigueur qu'A
partir du premier jour de lann~e civile suivant celle dans laquelle elle a t communiqu~e
et quand toutes les conditions juridiques pr~alables pr~vues par la legislation interne de
i'ttat envoyant la notification ont 6t6 remplies.

8. En ce qui concerne rArticle 26

Si, conform~ment A la l6gislation interne, des donn~es personnelles sont 6chang~es en
vertu du present Accord, les dispositions suppl~mentaires ci-apr~s s'appliquent :
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a) L'Etat contractant recevant les donn~es peut les utiliser exclusivement aux fins in-
diqu~es et sous reserve des conditions prescrites par l'tat contractant foumissant les don-
n~es;

b) L'Etat contractant recevant les donn~es informera sur demande l'ttat contractant
fournissant les donn~es de l'utilisation des donn~es fournies et des r6sultats obtenus;

c) Des donn~es personnelles ne peuvent tre foumies qu'aux agences responsables.
Elles ne peuvent 8tre communiqu~es ultrieurement A d'autres agences qu'avec l'approba-
tion pr~alable de Ittat contractant fournissant les donn6es;

d) L'Etat contractant foumissant les donn~es sera tenu de veiller A ce que ces demires
soient exactes, n~cessaires et proportionn~es i l'objectif pour lequel elles sont fournies.
Toute interdiction de fourniture de donn~es prescrite en vertu de la loi interne applicable
sera observ~e. S'il apparait que des donn6es inexactes ou qui n'auraient pas dfi etre fournies
ont &6 fournies, l'ttat contractant les recevant en sera inform6 dans les meilleurs d~lais et
sera tenu de les corriger ou de les 6liminer;

e) Sur demande, la personne int~ress~e sera inform6e des donn~es la concemant qui
ont &6 fournies et de lutilisation qui en sera faite. I1 ne sera pas obligatoire de fournir ce
renseignement si, tout compte fait, le fait de ne pas fournir ce renseignement serait d'un in-
t~r~t public sup~rieur i l'int~r~t qu'aurait la personne int~ress~e i le recevoir. Dans tous les
autres cas, le droit de la personne int~ress6e A tre inform~e que des donn6es la concernant
ont &6 fournies sera r6gi par la l6gislation interne de l'ttat contractant dans le territoire sou-
verain duquel la demande de renseignements a 6t6 effectu~e;

f) L'Etat contractant recevant les donn~es assume, conform~ment A sa legislation in-
terne, la responsabilit6 de tout dommage illicite caus6 A toute personne A la suite de la four-
niture des donn~es dans le cadre de l'change de donn6es conform6ment au present Accord.
En ce qui conceme la personne ayant subi des dommages, l'Etat contractant recevant les
donn6es ne peut en aucun cas invoquer que les dommages ont 6t6 caus&s par l'Etat contrac-
tant foumissant les donn&es;

g) Dans le cas ofi la loi interne de I'ttat contractant fournissant les donn~es comporte
des dates limites pour l'6imination de ces derni~res, ledit tat indiquera lesdites dates lim-
ites au moment de la fourniture des donn~es. Nonobstant lesdites dates limites, les donn6es
personnelles fournies seront Olimin~es ds qu'elles ne seront pas n~cessaires A l'objectif
pour lequel elles 6taient fournies;

h) Les Etats contractants fournissant et recevant les donn~es sont tenus de tenir des
6critures officielles sur la fourniture et la reception des donn6es personnelles;

i) Les tats contractants fournissant et recevant les donnes sont tenus de prendre des
mesures efficaces afm de prot~ger les donn~es personnelles foumies contre tout acc~s,
modification ou divulgation non autoris~s.


